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INTRODUCTION

This book is planned for students of spoken Mandarin who have comple-
ted the study of Mr. M. Gardner Tewksbury's Speak Chinese or its equivalent
(approximately 12 weeks of 25 contact hours per week). The twenty-four
ljessons are based on everyday conversational situations, and each lesson
comprises the following study materials for the student:

1. Dialogues

2. Vocabulary Usage

3. Sentence Structure

4., Pronunciation Drill

5. Questions

6. What Would You Say?

7. Memorization (or Story)
8. Translation

A separate Teacher's Manual is being prepared, containing oral drills for
comprehension and other instructional materials which should not be placed
in the hands of the student. In addition, both the basic materials of the
Teacher's Manual have been reccrded on SoundScriber records to make it
possible for the student to do a large part of his studying by ear rather
than by eye.

Fach lesson calls for eight to ten contact hours plus an equal amount
of individual study and listening to records. This heavy proportion of
classroom contact to homework is necessitated by the objective, which is
to speak the language, not to read it. Chinese differs from occidental
languages in that the normal medium of reading in Chinese is the ideo-
graphic character, which is not essential to the mastery of the spoken
language. The spoken language is taught more quickly and effectively
through the medium of romanization, but this romanization should be regard-
ed chiefly as a tool. Learning to speak requires plentiful oral drill and
the use of recorded materials.

Each teacher will have his own ideas as to how much time should be
spent on each section of the lesson. The following outline, recording the
experience of the Institute of Far Eastern Languages at Yale University
over a period of seven years, is suggestive rather than mandatory.

Dialogue. The dialogue is a 1ive situation, and each expression in
it is used in a setting. Obviously a student cannot learn the use of an
expression without knowing its meaning, but it is equally axiomatic that
he doesn't fully understand its meaning without knowing the context in
which it is used. Each sentence of the dialogue is important insofar as
it shows the student how to use words in a natural situation to express a
non-artificial idea. Hence the aim has been to avoid the artificial sen-
tences that once cluttered the pages of language texts - grammatically
correct but not necessarily met in current conversation.

Where records are available, the student should prepare for recita-
tion by listening to the sound recording of the dialogue, both with and
without reference to the printed text. The normal 1ife situation for
learning a language is to listen without preparation to natural conver-—
sations and guess new terms from their context. This setting is best
simulated if the student is willing to listen several times to the record-
ing without reference to his text, trying to pick new expressions out of
the blue. In this way he avoids approaching them as isolated words in a
vocabulary list, meeting them instead as dynamic parts of living speech.
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The first class period the instructor reads the dialogue t¢ the class
in a normal conversational manner and at normal speed, watching for signs
of comprehension or of failure to understand. This may be followed by
drawing the story out of the class in English and piecing it together.

The teacher may read it through a second time with occasional stops to
ask a student to translate a sentence as a check on comprehension. The
first objective is complete comprehension of the dialogue, without which
the subsequent exercises will be relatively ineffective.

Vocabulary Usage. To stress the belief that a word cannot be fully
understood apart from a setting the use of each term except the noun is
illustrated by one or more sentences. This procedure saves the student
the trouble of turning back to the dialogue for an example of use and
offers additional contexts in which the term may be used. Nouns seldom
raise major problems of usage in Chinese. Drill teachers should avoid
merely asking the meaning of a given vocabulary item; the student should
be asked to make a sentence using the specified term. Instructors who
prefer to give their own examples of use for the new words should take
care not to step outside the limits of the lessons already covered. Words
frequently have other uses for which the student is not yet ready, the
introduction of which at the moment may only complicate his learning with-
out strengthening his understanding.

Sentence Structure. In Speak Chinese the basic seuntence patterns of
the Chinese language were introduced in a logical order. The second level
of instruction, for which Chinese Dialogues has been prepared, calls for
review of all patterns introduced on the first level plus extensions and
elaborations. This should be done not in order of ease but in topical
grouping for comparison. Thus the patterns for the expression of Time
are reviewed comparatively, with stress on the positional difference
between expressions of time when, which stand before the verb, and time
used as a measure, which stands after the verb. Each lesson reviews one
or more problems of structure and idiom, and adds further materials and
exercises to aid in mastery.

Pronunciation Drill. At the outset of his study of Chinese, the
student's pronunciation problems were primarily a matter of mastering
unfamiliar sounds. At the second level this adjustment to new sounds
should have been completed, but for a long time there may remain the
problem of appropriating the rhythms or normal speech and carrying them
over from one situation to another. Consequently there is need for drill
in imitating rhythmic enunciation of complete phrases or sentences. Here
the teacher should be constantly on his guard against ‘reading' the drill
material rather than 'saying' it conversationally. The Chinese national,
raised on the monosyllabic character, used to reading it in a somewhat
staccato rhythm, is particularly liable to this fault in teaching. It is
easily obviated by quickly memorizing each sentence and saying it without
reference to the book.

N

Questions. A set of questions is offered to which the student is
expected to work out appropriate answers. He should constantly bear in
mind the principle laid down in Speak Chinese, that the pattern of the
question and the pattern of the answer normally parallel each other very
closely, in marked contrast to the English custom of inverting the order
of subject and verb. This principle actually simplifies the problem for
the student; nevertheless it seems to be difficult to persuade him to
rely on it. Once he has this rule firmly implanted in his mind, other
answer patterns which deviate from this principle may be introduced to
enrich the student's speech.



What Would You Say? This is merely a variation on the question-and-
answer drill. Given a certain situation, what question would you ask or
what remark would you make? The instructor may vary the drill still
further by giving a statement and asking what question would be calculated
to produce it as an answer. He may have one student make up a question
and another student answer it. ' The:-old game of "Twenty Questions™ is a
realistic and palatable way of making the student ask and answer questions.

Memorization or Story. Memorization is sometimes overdone, sometimes
underdone, but 1t certainly has a place in teaching spoken language. The
writer studied German under the author of a well-known German grammar.
Part of the regular assignment was to commit to memory the illustrative
sentences given in the day's quota of grammar text. They were all funda-
mental structural patterns and some of them have never been forgotten. A
contemporary course in Russian is reputed to consist mainly of memorizing
a list of several hundred pattern sentences. In the present work a
memorization passage is given in every other lesson. The goal in recita-
tion should be correct sentence structure, but deviations in wording which
do not affect the essential meaning can well be ignored. The purpose of
these exercises is not the reproduction.of gems of literature which permit
no editing but the acquisition of structural patterns useful in everyday
speech,. :

The stories which alternate with the memorization passages should be
treated even more freely. The student studies the story to get the
sequence of events and idiomatic expressions. He then tells the story
back in his own words. This procedure may be varied by introducing the
round-robin approach, which keeps each student alert against the moment
when he is called upon to 'go on from there',

Translation. There are many ways of handling translation exercises.
Most laborious of all, most commonly used, but not necessarily most effec—
tive is for the instructor to collect and correct all translation exercises
and return them to the student -~ who has on occasion been known to consign
the product of the instructor’s labors to the waste basket. The main
objective of a translation exercise should be to locate the student's
problems and forestall repetition of error. Unless grading be considered
of prime importance, it seems more economical of teacher time, as well as
more effective, to exchange papers in class while the instructor conducts
with the aid of a blackboard a clinical analysis of how each English
sentence may best be expressed in Chinese and why. Attention to indivi-
dual problems is assured by questions from the class. The need for grades
can easily be met by a brief test after every four or five lessons.

The reader may be surprised that no place has been given to written
translation from Chinese into English. This, it is felt, can better be
covered orally. The objective of the course is ability to comprehend and
to speak, not to compose written translations. The written translations
from English into Chinese are tolerated only because they reflect the
student's problems of expressing himself in an alien tongue.

Comprehension. Too much time cannot be given to comprehension work
of one kind and another. The student of Chinese 'in America cannot go out
onto the street and hear Chinese spoken as he might if he were living in
China. The Teacher's Manual offers limited materials aimed at making good
this lack. Constant listening to recorded materials offers a second remedy
for the situation. To many students this becomes boring after a few repe-
titions, but such boredom must be overcome, for the student has no better
way of getting the rhythms of the language into his subconscious.
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We have used at the Institute at least two types of classroom exercise
in comprehension. The one is commonly referred to as ‘rapid fire'; it
consists of reeling off sentences of moderate length at high speed to
stimulate the student's attention and accustom him to grasping meaning in
complete phrases and sentences rather than word by word. Difficult at the
outset, this soon brings the student to the point where he feels a pardon-
able pride in his ability to understand normal speech at normal speed. The
second type of exercise gives the student, at the normal rate of speech,

a paragraph at a time, or even an entire anecdote at a time, asking him to
catch the train of thought and report the general idea or plot. These two
processes complement each other. -

What Next? It is assumed that most students of Chinese will have
taken up the study of the Chinese character and mastered several hundred by
the time he- has completed Chinese Dialogues. From this point on he will
naturally devote more time to the character, while his spoken Chinese will
arise from the character text he may be studying. To facilitate this
transition a romanized sketch of Chinese History, Zhdnggud Lishl G3ngyio,
has been prepared. It offers abundant material for classroom discussion
in Chinese, not only on the history of China in the past, but on current
news. Thus it becomes an appropriate preparation for the reading of the
Chinese newspaper. This text is accompanied by a Chinese character version
for the convenience of Chinese nationals who may be instructing and for the
use of students whose knowledge of characters has reached this level.

Henry C. Fenn

June 15, 1953
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DIYIKE — DAOLE SHANGHAI

I. Duihud - (Dialogue)

SI x1ansheng cong Mélguo ddo Zhdn guo ql. Daole Shingh#i,
xid chuédn ylhou, kinjian tade yiwei Zhongguo pengyou,

Zhao Zlan, Zhdo xiZnsheng. SI x1ansheng shang chuan
yIqidn g&i Zhdo xiinsheng d¥le yige dlanbao, sudyi Zhdo
x1ansheng dao matoushang qu_ ji€ ta. Zh3o xidnsheng
kinjian SI xiansheng jiu gudqu gen ta shud:

Zhdo: ST xiinsheng, nin 14ile. H3o a?
ST H%o, nin h3o a? Xidxie nin 14i ji& wo.

Zhdo: Bukeql. wd Jlezhao ninde diinbdo, xInli f&ichéng tdngkuai.
Chudn shi litiyud sinhdo kiide ma?

SI: Dulle, jitishi w® di di3dnbZo neitiin kZiide. Zdude h&n kuldi.
Lishang y& méiting. Yigdng cdi zBule shilittizn.

Zh3o: Yiding h¥n 1&ile ba?

Si: Méi shenme. Chuinshang de péngyou h&n dud. MEitiin diajii zai
yikudir téntan, h¥n ySuyisi.

Zh3o: Zud chudn h&n youyisi. W3men hu1J1a qu tén ba. Q1ng nin dao
wémen jidli qu zhu. WOmen g&i nin b¥ wilizi yubeih3ole.

9]
[}
.

N3 butdi mifan ma? WS xi%ng wd zhd 1liguin ba.

Zh3do: Blmafan. W3men yijing g&i nin ylubeih¥ole.

S1: Nime gqing nin d¥ng yid¥ng. WS qu qi wdde xingli qu.

Zhdo: Xlngll, déng ylhu1r ji%o ydngren lai qii, h3o buh¥o? W3men xiin
huiqu ba.

SI: Y& h¥o. WSmen zud shénme ch& qi ne?

Zhio: DEi xidn zud gonggong qich&, z3i zud didnch&. Xiile diinch&
ST vzal guo lidngtifo ji€é jiu daole.

Si: G3nggdng-qlich&zhin z3ai nir?

Zhzo: Jil zai néibianr yige ydopl qidntou. Dio ndige shizildkdur,
wing you yizdu jiu shi. .

Si: Pide dudshao qidn?

Zh3o: Nin bdyong gulnle. W8 g&i nin mii.
ST W8 zijf m3i ba.

Zh3o: Bl, wd m¥i, wd mii.

ST: Name xidxie nin.




II. Sh&ngzl Yongf¥ - (Vocabulary Usage)

(English translations of sentences used in the vocabulary of each lesson
as examples of usage can be found in section two of Part VIII of each
lesson.)

“

1. dian N: electricity
1.1 didnbdo N: telegram, cable
1.2 didnché& N: trolley car
1.3 di3dnhud N: telephone
1.4 di3dnmén N: electric switch
1.5 d¥ dianbdo VO: send a telegram
1.6 d¥ didnhul VO: make a phone call
a. QIng ni b% didnmén kZikai.
b. NI we&i shénme méigdi wo d¥ didnhuid?
2. mitou N: dock, wharf
3. jig V: receive, meet (at a train, boat, etc.)
3.1 ji& rén VO: meet someone
3.2 ji&zhao RV: received, met
3.3 ji& diinhul VO: answer a phone call
a. W8 dio ch&zhin ji& péngyou qule.
b. Shéi dio ta jid qu ji& ta qu?
c. Jintian w8 jiBzhao ta yif&ng dianbdlo.
d. W8 g&i ta di diinhud, t3 bUjid. ‘
4, xIn N: heart, mind
4.1 ydngxin SV/VO: put heart into, apply one's mind to
"a. NI d&i dud ydng diinr xIn.
b. "Rén 1%0 xIn bulZo."
5. tongkuai SV: be content, be happy
a. W yikanjian ta, xTnli jiu tongkuai.
b. Zubtian wo jidnzhao yiwei 1%o0 péngyou, ténde tdngkuaijile.
6. tin V: stop, park
6.1 ting ché VO: park a car, stop a train
a. WSde bijo tingle.
b. W8 zh3obuzhao difang ting ch&.
7. dajia N: everybody
- 7.1 wlmen dxjii N: all of us
a. "18ng shi yige ren 1¥ng; ré& shi d3jid rd.” i
8. mifan N: trouble, nuisance
V: bother, annoy
SV: be bothersome, annoying
8.1 zh3o méifan VO: look for trouble, make trouble

a. W8 blyudnyi g&i nin zh¥o mifan.
b. Zh&jian shiqing zh&n méifanjile.



o R —

9. ql

9.1 aii xingli
9.2 qii dongxi
9.3 qﬁ gidn

9.4 giichulai

Vv

VO:
VO:
Vo:
RV:

fetch, take out, call for (ji& and qii both
mean 'fetch' but Jji€ usually refers to
people, qi to things) -

get baggage

fetch things

fetch money, withdraw money

take out, withdraw

a. W8 d&i hui jiz qi wdde mdozi qu.
b. Qifn digdi jintian giibuchulbi.

10. xingli

11. ydn ren
11.1 njnydngren
11.2 nﬁyongren

12. gdnggdng-qiché&

13. gud

13.1 guola1

13.2 guoqu

13.3 guo Jiég&

13.4 gud NU-tido ji&

N:

Nt
N:
N:

N:

Ve
RV:
RV:
VO:
vVo:

baggage (M: =jian)

servant
male servant
maid

bus, public vehicle (M: -lidng for cart,
-tang for trip)

pass, cross over

come over ]

go over, pass away (die)
cross a street

go NU blocks

a. ang ni rang wo guoqu.
b. Ta fuqln zudtian wanshan guoqule.
c. Wing gidn zdu, gud sintido ji& jiu diole.

14. yao
14.1 yaopi
15. shizi-

15.1 shiz

10kSur
3

15.2 1ukdu(r)

16. pido

16.1 hu6chép1ao
16.2 menplao
16.3 xinglipido

17. guln

17.1 guindelilo
17.2 guénbuzhao
17.3 bluguin

N:
N:

PW:
N:

N:

N:
N:
N:
N:

\'H
RV:
RV:

\'H

medicine
medicine (herb) shop

street or road intersection

a cross in the shape of the Chinese
character ten ()

end of a street

ticket (M3 -zhing)

railroad ticket

entrance ticket (of any kind)
baggage ticket

manage, take care of, attend to

can manage (actual form uncommon)

none of one's business (actual form uncommon)
don't care whether, no matter whether

a. Zh&jian sh1q1ng shei gudn?
b. T2 gudn hiizi gulnde h&n hio.
c. Tamen li%ngge rende shiging, w8 gufnbulilo.

d. NY guﬁnbuzhao

e. WS buguin ni ySu qidn méi qidn, wd d&i ydo yige mlozi.



III. Jizi GOuzdo - (Sentence Structure)

1. The topic of a sentence? ' While the topic of a Chinese sentence is most
commonly ‘a noun, the following situations are also common:

1.1 Number measure?

=

Yige biigdu-

(One is not enough.)

1.2 Specifier (with or without measure):

[ —

Zh&(ge) shl wdde.

1.3 Funtive verb:
NM—=—7\

Z8uzhe t3i man.

1.4 Stative verb:

A A7\

Tai xi%o méiydng.

1.5 Verb object:

VoA

Chingg&r zh&n ySuyisi.

1.6 Complete sentence:

O =7\

WS g&i gidn, y& xing.

(This one is mine.)

(Walking is too slow.)

(Too small is no use.)

(Singing is very interesting.)

(It's all right for me to pay.)

But it is quite common for a Chinese sentence not to have a topic or a
subject. When a thing has already been mentioned in the previous sentence,
the subject or object referring to it is often omitted. Usually it is the
same topic but sometimes the former object may be used as a new topic
which is understood.' The first two sentences of this lesson illustrate

this type:

SI xiinsheng céng M&iguo dio Zh3ngguo qti.

(SI xi&nsheng) daole Shinghdi,

(ST xiZnsheng) xi3 chuin y¥hdu,

(ST xiZnsheng) kinjian tide yiwéi Zhdngguo péngyou,
(Péngyou) shi Zhdo ZI&n, Zhdo xiZnsheng.
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In order to comprehend the full meaning of the sentences, one must
figure out what the topic of each sentence is.

2. Purpose of coming or going and directional ending:®

c

2.1 A purpose may be expressed in three forms with 14i or g

2.11 Ta dao chézhan qu Jlé péngyou.
2.12 T3 dio ch&zh3n ji& pengyou qu.
2.13 T3 d3o ch&zh3n qu ji& péngyou qu.

2.2 Exercise! Translate the following sentences into Chinese, using
all three forms:

2.21 He went back home to fetch his hat.

2.22 My friend will come to meet me at the bus depot.

2.23 I plan to go to the country to live,

2.24 He said that he wanted to go to town to have a bus ride.

2.25 He said that he wanted to go to town by bus to buy something.

3. Use of wang and céng:

3.1 Wang may be followed by certain directional boundforms in the

pattern:
—shéng
( -xia
~qidn
-hdu
- -=zud f&i
wiang { -ydu z8u
\ -ddng pdo
-nén (1éi
-xI qi
\ -b&i

When these directional boundforms are made into full placewords by
the addition of a positional suffix such as -bianr or -t8u, the
resultant placewords may follow both wang and cong cong. E.g.

shang—l dong—
xia- {—tou nén-
qlan- -bidnr xI- -bianr (but not -tou)
hdu- b&i- J
zud-
S you-

3.2 Céng differs from wang in three respects:

3.21 In the patterns céng---14i (come from) and céng---qli(go from),
only dong, nan, X1 and b&1 may stand.

; dong .. N
cong nén 14i (or qu)
xI
bé&i

3.22 Céng may refer to time as _well as place, so may be followed by
TW as well as PW, while wang may not.




3.23 Céng in the sense of 'by way of', 'via', may be followed by
either a PW or a N.

a. T shi cong zhdr (PW) guoqude.
b. T3 shi céng chuinghu (N) ‘jinlaide.

3.24 With opposite pairs of directional boundforms, may stand
before the first_of the pair and wing or dio be ore the second.
Furthermore, a wang-phrase (CV-0) may always be used by itself,

while a céng-phrase cannot.
-shang -xid
-zud { wang -you
cdng —gidn ddo ~hdu
—dong -xI
-nén -bé&i

3.3 Exercise:

3.31 Make sentences using the boundforms listed in 3.1. Use each
both independently and as a positional suffix. '

3.32 Make sentences with the word cdéng meaning 'by way of' or 'through'.

IV. Fiyin Eidnx{ - (Pronunciation Drill)

NY gél shéi di dlanbao le? WS gél wo pé ngyou.
LaOJla, métou z3i n¥r? MHitou jiu za1 béibianr.

NY ji& Zhan xifnsheng qu ma? WY bu31e ta qu.

wdde dlanbao, ta Jigzhao méiyou? HIi méi 1§zhao ne.
NI xInli juéde z&nmeying? WS Juéde h&n tongkuai.
NIde bido Jidlan le? Wdde bido tingle.
Zhejlan shi mifan bumafan? Mifanjile.
NI d3o nir qu? Ol xingli qu.

NY guddeizdi guobulal? W xiling dequ.
Laogla, hu6chezhan zai shénme dl%aﬁ Yizh{ wang ddng z8u, jiu diole.
Zhejlan shl shen guin? Tamen llangge ren guln.

W8 xi¥ng wo buqlile. Blguan ni gl buqu, wd y& yao gii.

OO P WN M

RPNy
= OO
o e e

[
\Y]

V. Wentf{ - (Questions)

. ST x1ansheng cong shénme dlfang ddo shénme difang qu?
. T3 diole Shangh¥ide m¥tou kinjian shéi 1e?
. Zhdo xi@nsheng z&nme zhidao ST xiZinsheng shénme shlhou ddo Shangh#i?
. Zhdo xiZnsheng kanjlan Si xiansheng yihou, gen ta shud shénme? ST
xiansheng shud shenme7
5. SI xidnsheng zudde n&itido chuédn shi jIyud jIh3o kZide?  Zii lushang
tlngle meltlng?
6. Neéitido chuén zBude kudi bukua17 Yigdng z8ule dudshao tiin?
7. ST xiansheng shi bushi h&n 1&ile?
8. SI xiansheng zai chuanshang ydu pengyou ma7
9. ST xiZnsheng zai chudnshang de shlhou, zud shémme shiqing?
10. Zhao xidnsheng y& juéde zud chuin y6uy1s1 ma?
11. Zhdo X1ansheng gél ST xiinsheng zhio 1ﬂguan le ma? Wei shénme?
12. SI xidnsheng we1 shénme yao zhu lﬁguan?
13. ST xiZnsheng wdi shénme yao q1ng Zh3o xiZnsheng déng ta yihuIr?
14, Zhdo xiinsheng weéi shénme biirdng ST xiansheng qu qii xingli?
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15.
16.

17.

19.
20.

Céng matou dio Zhdo x1ansheng Jla d&i zud shénme ch&?

ngggong -qich&zhin z3i shénme difang? Diole shizl1lkdur wing n¥ibianr
zou?

Pido shi shéi m¥ide? Duoshao qlan?

Si x1ansheng yao mal plao, Zhdo xiinsheng shud shénme?

Cong xuex1ao ddo ni jii z&nme z8u?

Céng xuéxido dio fingulinr d&i gud jYtifo ji&?

VI. NY shud shénme -~ (What Would You Say?)

Y3oshi n¥ daole Zhongguo, y1x1a chuin jiu kanjian yiwei péngyou 14i ji&
ni 14ile, nY dou wén ta shénme?

NI ydu y1we1 Zhdngguo pengyou, dao M&iguo 1dile. NI ddo m¥toushang qu
ji® ta. Ni kd3njian ta yYhou, wén ta shénme?

NI yao ddo hudch&zh3n qu, k¥shi bidrdnshi 13. NI z&nme wen?
NI yao gIng nI péngyou d3o nI jii zhd liZngtidn, nI z&nme gen ta shud?

Yaoshi nI zh¥obuzhfo gdnggdng-qich&zhdn, ni z&nme win?

VII. Béishf - (Memorization)

Lédojid, dio hudch&zhin qu z&nme z3u?

NI shi z8uzhe qli, shi zud ch& qi?

YuZn buyu#n?

Buta1 uan, Yé butaljln. Z6uzhe y6u shifen zhdng jiu daole. Nin cong
zhér lehl wang gidn z8u, gud sdntido ji&. Diole shizi-1ukdur, wing
zud z8u jiu kianjianle.

Yaoshi zud ch& ne?

Qlantou nelge ydopl nar, jiushi gdnggdng-qich&zhi3n. Zud sinhdo chs,
yizhi jiu ddole. :

b4 .Y - - N -
Hao, xiexie, xiéxie.

VIII. F3nyl - (Translation)

Translate the following sentences into Chinese:

.1.1 Did you send that telegram?

2 He went to the railway station to meet some friends.

3 Can you go after her?

4 Will they receive the letter I wrote by tomorrow night?

5 They did go to the dock to meet you, but they missed you.

6 As soon as I heard this I felt very unhappy.

7 You cannot park your car in front of this building.

8 None of them went after our baggage.

9 I can ask him to do it for me, but I don t like to bother h1m.
10 This is really a lot of trouble, don't you think?

= b e e e
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1.11 I have to go to the schecol to get m§ pen.

1.12 Go to the left three blocks and you will be there.

1.13 Who takes care of meeting Mrs. Lee?

1.14 No matter whether I can afford it or not, I still must buy one for
her.

1.15 That's my business, you don't need to interfere.

2. Below are English translations of sentences used in the vocabulary of
this lesson as examples of usage. Translate these back into Chinese
(numbers corresponding to those in Part II):

(1) a. Please turn on the switch.
b. Why didn't you phone me?

(3) a. I went to the station to meet some friends.
b. Who is going to her home to go after her?
c. I received a telegram from him today.
d. I called him on the phone, but he wouldn't answer the phone.

(4) a. You must put a little more heart into it.
b. "Only old in body but not in spirit."

(5) a. As soon as I see him, I feel very happy.
b. Yesterday I met an old friend and we had a most delightful chat.

(6) a. My watch stopped.
b. I can't find a place to park.

(7) a. "In cold weather some people are cold; in hot weather everybody
is hot."

(8) a. I don't want to cause you any trouble.
b. This matter is really very troublesome.

(9) a. I have to go home to get (fetch) my hat.
b. Probably I cannot take this money out today.

(13) a. Please let me pass.
b. His father passed away last night.
c. Go straight ahead for three blocks and you will be there.

(17) a. Who takes care of this matter?
b. She disciplines her child very well.
c. I cannot manage those two person's affairs.
d. It's none of your business.
e. Whether you have money or not, I must have a hat.




DIERKE - ZAI ZHAOJIA

SIm¥zI Xs. g&n Zhdo Xs. daole ZhaOJla, Zhao Tt. g&n
li¥ngge xi%o hiizi dou dio k&tingli 14i jidn ST Xs.

Zhdo Xs: L&i 1a1 14i, wd gél nimen Jleshao Jleshao. Zh&wei shi Slmlzl Xs.,
ging céng M&iguo 14i. Zhd jiu shl wd tditai g&n lilingge xido
héizi.

Si: 0! Zh3o Tt! Jiliying jiliying.

Zhao Tt: WO chang tlng Zlan shuo, nin yao dao Zhongguo 144, L1angge
13bii qulan w8 jiu b% wiizi gei nin shdushih%ole. Nin zai
ltishang yiqié ddu hio ba?

83 Hén h3o. Chuanshang yigidé ddu h&n fangbian. Nin zhei lifngge
xi%o héizi jIsul le?

Zhlo Tt: Dide bdsul le. Xi¥ode wiisul.

81 Dou shiangxué le ba? JInidnji le?

Zhdo Tt: G8ge zai sinnidnji. DIdi hdi méishingxué ne.

Si: Gegede blZl, zul dou xidng fuqln, 11an grduo dou xidng. Késh1
didi x1ang muqln. Yanjlng x1angde 1lhai. Nin k3n, ydu di ydu
h&i, g&n td miginde ji3nzhide yiyang.

Zhao Tt: Nin ging dao zhejlan wiizi la1 kinkan ba. Zh&jiZin shi ge1 nin
yubelde. Chuang k6ngpa méiyou M&iguode shiifu. K&shi nin zai
zhdr zhl, bf nin zhl 1ﬁguan fangblan yidi¥nr. Zh&bianr shi
zaofang. Sh5u31n, yizi, yashua, yagao dou zai zh&r. Nin yao_
yong shenme biéde ddngxi, jiu jido yOngren g&i nin nd. Qiinwin
bié kéqi.

S3: W bdhuil ké&gi. Nin y& bié kéqile. zhd bY zhd 1flgu¥n h¥odudle.

zhdo Tt: Nin xifn x{x{ 1i¥n, xifxixifixi ba. D&ng yihulr qing nin gen
wdmen y{kuzir chifan.

T—=- 81 w8 yfddo zhdr, jiu mifan nin. Zh&n blh3oylsi.

Zhio Tt: Bumdfan. D&Eng yihulr jidn ba.

i: H¥o, déng yihuir ji3n.

II. Sh&ngzl yongfi

18. Jjiliydng IE: I've longed to meet you

A: WS xing Ahang, wd JlaO Zhang Yushl.
B: O, Zhang Xs! Jiliying, jifiyang!




19. shdushi AU
shdushi
shdushi
shSushi x1ng11
shSushi qlche
sh3ushihiole

shdushiwéinle

19.1
19.2
19.3
19.4
19.5
19.6

d6ngxi
wizi

fix, repair, clean up, put in order,
straighten out.

straighten things up

fix up a room

pack up

repair an automobile

straightened out

finished fixing

a. W3 jIntian zaoshang d€i shSushi shSushi wizi,

b. Zh&ge zhudzi hulile.

20. yiqid ’ N:
a. Yigidde
21.

21.1 Jlnlanjl
21.2 siniénji

-nlanjl M3
PW:
Pw:

T2 shBushile bantiin méishdushihfo.

all of anything

shiging nY ddu bdyong gulinle.

grade in school
what grade or year (in school)?
fourth grade or year (in school)

a. T3 z3i &rnidnjide shihou, nidnshfi nidnde blxing.

22. bizi N:
23. zul N:
24, &rduo N:
25. xiang AV:
Sv:
25.1 *kanzhe Xlang
25.2 tlngzhe xian
25.3 x1ang...zhe angr

25.4 x1ang...nayangr

a. Tamen liingge rén hé&n

nose
mouth

ear (M. -zhi, one of a pair)

resemble, seem like
look alike

look like

sounds like

like this

like that

Xlang.

b. Ta shud hua tingzhe xidng chang ger.
c. WS méikinjianguo xiang ta niyangrde rén.

26. yanjing N: eye (M. -zhI)
27. ji%nzhi(de) A: simply, Jjust
a. Jlanzhlde shud ba. W3S buyuanyl qli.
b. T3 jifinzhide bixYhuan niin shi. -
28. -jian M: (for rooms)
a. Zhdge féngzi yigdng ydu wilijidn wizi.
29. chuéng N: bed (M. -zhing)
30. sh8ujin N: towel (M. —-tido; -kudi)
31. yizi N: soap (M. =-kudi)
32. va N: tooth

10



33. shuid V: brush

33.1 shui yi VO: brush teeth

33.2 shua yiIshang VO: brush clothes

33.3 shuidzi N: brush (M. -b3 — generally for things Wthh
have handles or parts grasped by the hand in
using)

33.4 yéashui N: toothbrush (M. ~-b%)

a. Zhége mdozi t3i zingle, wd kin shuibuginjingle.

34. vyagio N: toothpaste (M. -tdng -- meaning tube, keg,
barrel, tank)
35. (x1)zdoféing N: bathroom (M. =jidn)
35.1 xYz%o0 VO: to take a bath
36. giinwan A: by all means, without fail, be sure

a. Qing nY giinwdn bié wingle.

37. xifixi V: rest, take a vacation
a. W8 zh&i jitiZn t3i 1&ile, d&i xifixi jitian le.
38. bih¥oyisi A/SV: be embarrassed, be shy
a. NI g&n tamen shud ndige hua, rang w8 h&n bithZoyisi.

b.

WS bih¥oylsi ydo tide giln.

III. Juzi Gduzdo

1. Shi-—--de Construction:

1.1

The shi—-—de construction is used to stress some attendant circum-
stance such as time, place, means, purpose, - rather than the action
of the main verb. In every case, the action of the main verb is
already known or has been mentioned, and it -is the when, where, who,
what or how of the action that is to be stressed. While the de
follows the main verb, the shl is generally right before the circum-
stance to be stressed-

1.11 T4 (shi) zudtian céng Nitiyu& zud hudch& 1dide.

1.12 T& zuotlan (shiy cdéng Nitiyu& zud hudch& 1iide.

1.13 T3 zubtian céng Nityu& (shi) zud hu6ché l14ide.

Note that the sh1 is sometimes omitted in this constructlon, in
which case the stress depends entirely om the voice.

It has just been stated that the de is generally placed right after
the main verb. However, when there is an object after the main verb,
the de can be placed either after the verb (V-de-O) or after the
object (VO-de):

1.21 Nelge ren shi shangyue huide guo. (or)
1.22 Néige ren shi shingyud huf gud de.

The former pattern is more common and is recommended for general use.

11



1.3 Exercise: Translate the following sentences into Chinese:

2. The

1.31 I bought a book. Do you know how much I bought it for?
1.32 He has already come. He came by boat.
1.33 Did you fix your room? Yes, I did. When did you fix it?

1.34 Have you brushed my clothes? Which brush did you brush them
with? '

1.35 It was this morning I bought this watch at that store.
1.36 It was at that store I bought this watch this morning.

1.37 This morning I bought this watch at that store for three dollars.

1.38 When did you have lunch today?
1.39 I didn't buy this book myself. He bought it for me.

Use of BI:

2.1

BI has been introduced in Speak Chinese as a co-verb. However,
it can also be used as a full verb.

W3men li¥ngge ren bIle bintiZin, hdishi blizhidao shéi gdo.

A co-verbial phrase with bl (bI-O) generally modifies a stative
verb as in the example in 2.3. But it may also modify:

2.21 Certain aux111ary verbs such as xYhuan and 3i. When the
meaning is well established, the functive verb can sometimes
be left out:

T3 bY w8 3i wanr.
WS bY tia xYhuan (chi).

2.22 Or a functive verd breceded by certain such adverbs as dus,
sh¥o, z%0, win, xi&n and hdu (and possible some others) and
followed by a number-measure:

T2 b wd dud chile ylwén fan.
TZ bl w8 z¥0 l4ile yige zhdngtdu.

Degree of comparison is expressed by a predicate complement which
is put after the stative verb. It may take any of the following
forms: ,

duble
-de dud
yldlénr
sinmio (qgiédn)
Zh&ige bI ndige gul h¥oxi&

blish¥o

blidud
duSshao?

It is important to remember that the two superlative adverbs h&n

and t3i never precede the stative verb in a sentence expressing
degree of comparison.

12



2.4 Exercise: Translate into Chinese:

2.41 Her eyes are much more beautiful than her sister's.

2.42 This towel is a little cheaper than that one.

2.43 1 can fix it much better than he can.

2.44 He is one inch taller than I.

2.45 He works one more hour than I do.

2.46 This pen is one dollar cheaper than the other one.

2.47 T am three years older than he is.

2.48 I came here only five minutes earlier than he did.

2.49 He knows much more than I do.

2.410 As soon as you compare these two books, you will know which
one is better.

3. Lidn---D3u (or Y&):

3.1 Lidn is a co-verb whose object may be either nominal or verbal.
The main verb of the sentence, which is modified by the 1idn-0
phrase, must be preceded by ddu or Xé‘ Examples of the different
types of object which may follow lian are: '

3.11 a noun: Lidn yige ren ddu méiydu,

3.12 a verb: Liin kin y& bikan,

3.13 a S-V: Lidn w8 qi ddu bixing

3.14 a V-0: TA 1ién chifin ddu chibuqgi,

3.15 a S-V-0: Lidn w8 g&i gqidn t3 ddu bilyudnyi, or
3.16 a

SV: Tade 1i%n 1i4dn hdéng d8u méihdng, and possibly some others.
3.2_Exercise= Translate into Chinese: '

3.21 Even the children know a few words of English.

3.22 1 don't even know where he is. '

3.23 He won't even give a dollar for it.

3.24 Don't ask him to buy it. 'He cannot afford even an old car.
3.25 He won't even listen to his wife.

3.26 He doesn't want to sell even if I buy it.

3.27 He feels dull even when drinking.

3.28 Mrs. ZhdOu won't come even if I invite her.

3.29 When I got up this morning, it wasn't even daybreak.:

3.30 He won't wash his face even when I offered him one dollar.

IV. FayIn Lianxi

1. W8 g&i nin jiéshao jiéshao. Zhéwei shi Zhang Xs. Jifiyng jiliying.
———m 2, Yigiéde dOngxi, dou shdushih3ole ma? DOu shoushih3ole.

3. NY didi zal jinidnji? T& z3i sannidnji.

4. Zhdge shiging z&nme ban? W8 jidnzhide blizhiddo.

5. Shd8ujin, yizi, yashui, yigio, ddu miile ma?

Shdujin, yizi, d5u m¥ile, y4shud, yagso, hdi méimii ne.

. Zhéjian shi shénme wlizi? Zhéjian shi xiz¥ofédngr.
. Tade bizi, zul, yinjing, &rduo dou xiing sh&i? Shéi dou bixiing.
. NI g&i ta m¥i shdujin le ma? MZile. Lifn yizi ddu miile.
. NY yitisn shuf jici y4? Li%ngci. ZZoshang yicl, winshang yici.
10. zZhéjian shl, nl qiZnwan bi€ wangle. Nin fangxiIn.  Wangbuli¥o.
11. Nin jIntian h4i chiiqu ma? Buchtiqule. W3 d&i xitxi xifixiTe.
12. NI buh¥oylsi gZn ta shud ba? Mé&iyou shénme blihZoyisi.

O 00~ Oo
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18.
19.
20,

V. Went{i

$imizi Xs. ddole Zhdo Xs. jia, shéi 14i jidn ta? Dio shénme difang
lai jidn ta? ‘

Zh3o Xs. jidshaode shihou, shi z&nme shudde?

Zh3o Xs. gei tamen jidshaowdnle yIhdu, SI Xs. shud shénme?

Zh3o Tt. z&nme zhIdao SI Xs. yao dio Zhdngguo 14i?

Zh3do Tt. shud, ta shénme shihou jiu bi ST Xs.de wiizi shSushih3ole?
Zhdojia y8u jYge hdizi? Shl ndnde shi nlflde? JIsul 1e?

Zhdojiade hdizi shingxué le méiyou? Z3i jIniédnji?

ST Xs. shud di hfizi xidng shéi? Shénme difang zul xil3ng?
Xi%ode xi3ng shéi? Shénme difang xidngde 1ihai?

Zhdo Tt. rang SI Xs. kan tdde wlzi méiyou?

Zh3do Tt. shud ndige chuing z&nmeying?

NI xi¥ng SI Xs. zai Zh3ojia zhd bI zhd 1figuin z&nmeying?

Zhdo Tt. g&i SI Xs. ydbeile shénme ddngxi le?

Yiaoshi ST Xs. yao ydng biéde d6ngxi; t3i d¥i z&nme bin?

Zh3o Tt. qIng ST Xs. kdnwinle wizi, gen SI Xs. shud shénme?

Zh3o Tt. qing ST Xs. gen tamen yikudir chi winfdn, SI Xs. shud shénme?

NI zéﬁ péngyou jiili zhiiguo meiyou? NI juéde zhlizai péngyou jidali bl
zht 1flguin fangbian ma?

NI shénme shihou kéyi shud "jiliying"?
NY xi3dng ni fugin, xidng ni miigin?

NY hul shSushi gqich& ma? NI hul shdushi shénme?

VI. NI Shud Shénme?

Yhoshi y3u rén g&i ni jidshao xIn péngyou, nI tingjian t3de mingzi
yihdu, shud shénme? NI wdn ta shénme?

NI g¥i nY¥de péngyoumen jidshiode shihou, z&nme shud?

NY k3njian nY péngyoude xi¥o hdizi de shfhou, w&n ta shénme? NI wén
ta fimi shénme?

NI zhlizai Péngyou jiali, nide péngyou g&i ni zudle h¥n dudde shi.
NY xi%ng yao shud liangjt hui, xiéxie tda. NI z¥nme shud?

Yaoshi nY q¥ng péngyou zai jiZli zhl, ni ydo rang t3& kinkan tade wiizi,
gdosong t3 shénme ddngxi zai shénme difang, nY z&nme shud?

14



VII. Gushi

(On Record)

VIII. Fanyl
1. Translate the following sentences into Chinese:?

1.1 I must straighten up the dining room.

- o 1.2 He said that he didn't know how to repair this automobile, but he
BRI fixed it.

1.3 He is in the fourth grade. What grade are you in?
1.4 His nose certainly looks like his mother's.

1.5 These two girls look very much alike.

1.6 It sounds like Chinese.

1.7 He simply does not think.

1.8 He just doesn't understand.

1.9 When you go down town, be sure you don't forget to buy some tooth
brushes for me.

1.10 T take a bath in the morning and wash dishes at night.
1.11 Do you want to have a rest?

1.12 I want to rest a couple of weeks.

1.13 I want to take a week's vacation.

1.14 1 am embarrassed to tell him.

1.15 It was a very embarrassing situation.

2. Translate back into Chinese the following sentences which are translations
of the examples of usage in the vocabulary of this lesson:

(18) A. My surname is Zh3ng and my given name is Ylish{.
B. Oh, Mr. Zh3ng, I've longed to meet you.
(19) a. This morning I must straighten up my room.
b. This table is broken. He has tried to repair it, but didn't
succeed.

(20) a. You don't have to worry about any of the business.
(21) a. When he was in the second grade, his studying was futile.
(25) a. The two of them are very much alike.

b. When he talks, it sounds like singing.
c. I have never seen anyone like him.

15




Q7

(28)
(33)
(36)
(37)
(38)

.

a.
b.

To speak frankly, I don't want to go.
He simply does not like to study.

Altogether this house has five rooms.

This hat is too dirty, I don't think it can be brushed clean.
Please don't under any circumstances forget it.

These few dayva have been too tired. I must rest for a few days.

(When) you said that to them, it made me very embarrassed.
I feel very embarrassed to take his money.
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DISANKE - ZAI ZHAOJIA CHIFAN

I. Duihul

Lilildian zh3ng Zhio Xs. dio SI Xs. wiizili 1dile.
Fan h¥ole. QIng dao fantIng chifin ba.
H¥o. W& 1ik& jiu qi.
(SI Xs. diole fanting yYhdu.)
Nin gqing zud ba. WS g&i nin ylbeile diozi chizi le.
WS ydng kudizi ba. WS zai M&iguode shihou, xué shud Zhdngguo
hud suirdn méixuéh¥o, k&shi xué chi Zhdngguo fin, xuéde bicud.
Zhdngguo fin buydng kudizi, buhiochi.
Ninde Zh3ngguo hui, shudde tai h3ole.
Gud jiing, gudjiing.
Nin xuéle jinién le?
Bddao yinidn. K&shi shudde jThui h&n shio.
Bddo yinidn, jiu néng shud z&nme h¥o ma? K& zh&n blurdngyi.
Nin chdngchang zh&ge cdi ba. Y&xii blgdu xidn. 2Zhdr you yin,
hdjiZomianr, jiingydu. Nin yido buydo?

Xingle! WY biydole. Zhége ciide weir h¥ojile. Zhéme dudde
cdi, dou shi nin yige rén zudde ma?

Méi shénme cdi. Nin zai chi yidianr zhdige yd ba.

H¥o! Xiéxie nin! Zhdige c3i jido shénme? Weir, wénzhe zh&n
xiang.

Zhdi shi ch3obficdi.

Dulbuqi! W8 méitInggIngchu. QIng nin zai shud yici.

W8 shud zh®i shl CHAO-BAI-CAI.

0! CHRO-BAI-CAI. Zh&n h¥ochi. Y8uyidiinr tidn. M&iguode
Zhdngguo fanguinr, dudbinr ddu shi Guingddng ren kiide.

Cdi ye bfhuli. K&shi wdir h¥oxiing méiyou zhé&me h¥o shide.
Zhéige shi jI ma? Shi z&nme zudde?

Shi zhéide.

Zud zh&ige cdi, ydng ydu ydngde h&n dud ba?

Duile. Nin zai chi yidianr f3n ba.

BlichTle. W% chibfole. Nin minminr chf ba.

Zh&n chibfole ma? Zai h& yldianr jIidinting.
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Si: Blile. W3 shi chibole. W3 bfhul kdqi.

Zhio Tt: Nime nin ging dao kétiIng h& dil#nr chi ba.

I: H¥o! Xidxie nin.

II. Sh&ngzl Yongfi

39. suirdn...k&shi... A: although...(yet)...
a. T3 sufirdn nidnguo yidi¥nr zh®ngguo shii, k&shi kidn bdo hdishi kanbuddng.
40. gudji¥ing IE: you flatter me

A. Ninde g&r changde zh&n hio.
B. Gudji¥ng, gudjiling.

41. bfidao V: less than, not quite (usually followed by
a numeral)

a. T3 ndige bi, biiddo li¥ngkuldi qién.
42. jThuil N: opportunity, chance
43. chéng V: taste

a. Néige c3i h¥ochIjile. NI chdngle méiyou?

44, xidn SV: be salty

44.1 x1anyu N: salted fish

44.2 xiinrdu N: salted meat

44.3 xifdnjidan N: salted egg

44.4 xidncai N: salted vegetables

a. WS bldtdi xThuan chI xidn ddngxi.

45. yén : N: salt
46. hiijidomianr N: (ground) pepper
47. you ¢ 0il, sauce
47.1 calyou N: vegetable oil
47.2 jidngydu N: soya sauce
e — 48, wéir N: taste,; flavor, odor
49. wén V: smell
49.1 hiowén SV: be good to smell
49.2 wénjian RV: smelled

a. NI wen31anle ma?
b. NI wénwen, zh&i wlizili shénme weir?

50. x1ang SV: be fragrant, smell good
50.1 xiZngwdir, N: good smell, aroma
50.2 xiangshul,
xidngshulr ‘N: perfume

a. Zhdige wiizili z¥nme z2nme xilng a?
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51.
51.1
51.2
51.3
51.4

chio

ch3o cai
chiocii
chio fan
chiofan

sauté, fry

to prepare a fried dish
a fried dish .

to fry rice

fried rice

a. D&ng w8 ch¥owdn zhdige cii, wdmen jild chifdn.

52. béicii

53. y6uy1d1anr

N:

A

cabbage (M: -k&, for tr
vegetables)

a little bit

a. Zhelge fanguanrde cii, y6uy1d1anr tai gul.

54. tiédn

Sv:

be sweet

a. T4 blxYhuan chi tifn ddngxi.

55. dudbanr, dudbin

Al

most . likely, most of, t

a. W3de gidn dudbanr d3u shi t3 géi wdde.

56. Guéngdong
56.1 Guangdong rén
56.2 Guingddng hui

57. h¥oxiing
57.1 haox1ang .o

de yingzi
57.2 h3oxiang...shide

PwW:
N:
N:

V/A:

Kwahgtung (province)
Cantonese (people)
Cantonese (dialect)

resemble/a good deal 1i
it seems that

resemble, appearance of
resemble

a. Ta haox1ang bin le shide.
b. Ta haox1ang bida 3i shudhul.
c. N&ige rén h¥oxiing y6ub1ngde yangzi.

58. j1
58.1 Jldan
58.2 Jldantang
58.3 cha0J1dan
58.4 chio jidan

59. zhé

59.1 zhayu

59.2 zhé yd
59.3 zhaJ1

59.4 zhi jT

VO:

N:
N:
N:
N:

VO:

'R
N:

N:

VO:

chicken (M. -zhI)
(chicken) egg (M.
egg drop soup
scrambled egg
scramble an egg

-da,

fry in deep fat
fried fish
fry fish

fried chicken

fry chicken

a. Zhide ddngxi ddu birdngyi zud.

60. manm3nr (de)

Az

slowly

a. Biming, nin m3nminr xi¥ ba.
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I111. Jizi Gduzdo

1. Adverbs in Associated Pairs: Certain adverbs are used to introduce a
Clause and to show its relation to a second clause. If the clause so
introduced is incomplete in sense without the second clause, it may
be termed a 'dependent clause'. The second clause usually requires
an adverb to introduce it also. Some connective adverbs are used
exclusively in the first clause:or in the second; others are move-
able. Some of them are used in associated pairs, a certain adverb
in the first clause calling for a certain adverb in the second clause.

Connective adverbs may be divided into the following groups in terms
of their location:

1.1 First clause only: (the adverbs introducing the second clauses
are not necessarily the only ones which can stand there.)

Bidin......, y€..cee.... (not only.., but also......)
VeoShieeesey, Jillavswsses (If...i., then.oioeeennaens)
Yinwei....., subéyi...... (Because.., therefore......)
Suiran....., k&shi...... (Although.., nevertheless..)
Yeobushi..., jitshi..... (If not ..., then..........D
jiu yiding shi... (If not...then

certainly....eeeees.)

(G3ng) yi.., jiu........ (As soon-as...(then).......)

1.2 Second clause only: (The adverbs introducing the first clauses
are merely suggestive, since they are frequently omitted entirely.)

(H¥oxidng)., k&shi...... (It seems as if.., but.....)
(XiBNn).eeeey Zaleeesowees (First....., then....oeo...)
teeesess (When,....., then....eue...)

UOVieeeees Ceeneconnony SOunancnsnonss)
2l........ (Translates most readily

|

£

e s s e esacey

n

crecesensny
(Yijing)...,
into the negative in the
form
Not until......did........)

1.3 Either clause:

ceenesaeceeaany yinwei...o.oo(oonnn because.........)
Yinwei....eee., SUOYI........(Since, therefore......)

1.4 Reduplicated Pairs: Note in the following pairs that some are
compounds of shi and some are not. Those which are not may not

e be followed by a noun; those which contain shi may be followed
by either a noun or a verb. The first, of a pair, is often
omitted. ' ‘ ‘

(shi)......shi........? Is it.....or is it.....?
(hdishi)...hdishi.....? Is it.....or is it.....?
(hudshi)...hudshi,.... Either....or........
(v&..peee.yéc0eveee.  Both......and.......
(y&shi)....y8shi...... Both......and.......
(you)......y®u.vvevs.. Both......and.......
(ydushi)...ydushi..... Both......and.......

Note that the distinction of fixed and moveable adverbs governs
the position of these connective adverbs also.
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1.5 Exercise: Translate intq Chinese:

1.51 1f you didn't go to New York, then you must have gone to
Washington. ' :

1.52 Because I didn't pay him anything, he wouldn't do it for me.

1.53 This seems rather expénsive, but it is imported (has come)
from abroad.

1.54 If he is going, then I don't need to.

1.55 I'11 be there, although I may be late.

1.56 It seems that he studied hard, but just couldn't make it.
(Couldn't learn well.)

1.57 If I had had the money, I would have bought it.

1.58 If it isn't that his car is out of order, then it is that he
has to go to New York.

1.59 I am not going to buy it even if it is inexpensive.

1.60 It is just because he isn't rich that I want to be friends
with him.

2. Xidng and hfoxilng are similar in meaning but differ somewhat in use.
g g

2.1 We find three possible situations in the use of xiang:
2.11 It may be used as a stative verb:
Tamen li3ngge ren h&n xiing.
2.12 It may function as a verb:
T2 h&n xidng ta miiqin.
2.13 It may serve as an auxiliary verb:
Td xiang xI yIshang shide.
2.2 There are two possible situations for h3oxidng:
2.21 It can be treated as a functive verb:
TZ h¥oxidng Fliguo ren.
2.22 It can also be treated as a movable adverb:

T3 hioxi3ng shu%ji?o ne.
=N - ..
Hioxidng t3i shuljilo ne.

Unlike xidng, h3oxidng cannot be preceded by h&n, nor can it
function as a stative verb.

]

2.3 Note that both xiidng and h¥oxilng may take "shide" or "de yingzi’
at the end of the sentence without changing the meaning:

2.31 T3 h&n xidng ta miigin (shide).
2.32 Ta h3oxiang shuljido (de yingzi).
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2.4 Exercise: Translate the following sentences:

2.41 1t seems as though I knew him.

2.42 It looks as though it might be hot today.

2.43 The door seems to be closed.

2.44 Those two students certainly look alike.

2.45 Those two boys both look very much like their father.

2.46 He looks like a school teacher.

2,47 I told him I was an American, but he said I didn't look like one.

2.48 He seems to be unwilling to. go, but I think he will go if you
ask him to.

2.49 This dish tastes like Chinese food. Don't you think?

2.50 He seems to be quite rich, but I don't believe he can afford this.

3. Reduplicated Stative Verbs: A stative verb may have three functions:

to modify a noun, to stand as the predicate of a sentence, and (in some
cases) to modify a verb (adverbial function). Reduplicated SV have the
same three possible functions, but they more commonly appear as adverbs.
In Peking Mandarin, the last syllable of a reduplicated SV acquires the
high level tone, and a final er or r is frequently added. So far as
meaning is concerned, the redupllcatlon has little effect other than to
add a degree of stress.

kudikufirde z3u (walk quickly)
h¥ohforde zud ... .»  (do. it nicely)
z%oz3orde 14i ' (come early)
manminrde chi _ (eat slowly)

3.1 When a two-syllable SV is reduplicated, the pattern AB becomes AABB,
but the final. syllable does not necessarily change to a high level
tone and a final er or r is seldom added:

su1su1b1anb1ande'shuo (talk freely)

gaogaox1ngx1ngde h& dianr jil (drink merrily)

k&keqiqide gé&n wo shud (speak to me ‘politely)

shiishufiifiide zud yihuir ‘ (sit down for a little while
comfortably)

qingqingchuchiide gdosong ta le (told him clearly)

3.2 Exercise: Translate info Chinese, using reduplicated SV as adverbs

where appropriate:
3.21 When we get there let's have a meal in comfort.

3.22 If you talk with him polltely, I think he'll be very glad to
listen.

3.23 You'd better write him a good clear letter telling him all
about it.

3.24 I only hope he w111 flnlsh his work and come back early.

3.25 He just took a walk very casually.

4. Reduplicated Functive Verbs: Most functlve verbs may be reduplicated

Tike kankan and wanrwanr, but care should be taken with two-syllable
functive verbs. The pattern AB becomes ABAB (in contrast to the AABB

* of SV). The stress is geénerally on/ the first syllable. .E.G.:

shBushishSushi {. xifixixifixi . jidshaojidshao
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If however the two-syllable word is a verb—obJect compound rather ‘than
a verb, only the verb part is reduplicated (not the object). E.G.:

xiéxie z} kinkan bdo tidntan huia
4.1 Exercise! Translate into Chinese:
4.11 You have walked so long. - You must sit down and rest for a while.

4.12 Come, let me introduce you two to each other.

4.13 After I get home, all I can do is to have a little rest and
read the papers.

"4.14 I want to take a little walk. Do you want to go with me7

4.15 This room is filthy.- I have to clean it up a b1t

IV. F3yiIn Lidnx{

1. A. Zhelge Jlde weir hé&n xiang,
B. Suiran h¥owén, k&shi blyiding h3ochi. ‘
2. A. Shénme shihou you J_hul, wSmen tdn yitidn, hio buhao.
B. Hiojile. Mingtian xiiwl z&nmeying?
3. A, NI changchang zh&ige viu zénmeyang?
B. Haox1ang y6uy1d1anr tai tlan le.
4. A. Nin y3o hijiZomiinr buydo? _
B. Hio. W38 yao yidiinr. Y& ydo yidianr yin. Xidxie nin.
5. A. Nin dudbanr buxIhuan ch ch¥ojidin ba? ' T
, B. Xihuan. W3 shémme dou thuan chi.
6. A. NY zénme 1e?”
B. W& youyldlanr bushiifu.
7. A. W& xing LY, jido Dénijn.
B. 0, LI Xignsheng, Jiﬁyéng jilly3ng.
8. A. Ninde huir huade zh&n hio.
..... B. GuOJlang, uoglang.
9. A, W3_X1ang ging nin 1Y¥bailid chi winfin.
B. Nin bié kéqi, 1Ibailil W8 dudbinr mé&i g gfu.
10. A. Nin zai ChI yidianr_ f3n.
B. W8 chIib%ole. Nin m3nminr chi ba.

V. Wént{

. Zhdo Xs. wei shénme dao SI Xs. wilizili qu? T3 gen SI Xs. shud shénme?

. SI Xs. ddole k&ting yihdu, Zhdo Tt. g&n ta shud shénme?

. ST Xs. wéi shénme biydng diozi chizi?

1
2
3. Zhdo Tt. wdi shénme g&i SI Xs. yﬁbei.daozi ch3izi?
.
5. SI Xs. zii shénme difang xuéde ydng kudizi?

6

. SI Xs.de Zhdngguo hud shi zii shénme difang xuéde? Xuéle dudshao shihou?

7. Zh3o Tt. juéde ST Xs.de Zhdngguo hul z&nmeying?
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8., ST Xs. tIng Zhio Tt. shud tdde Zh3ngguo hud shudde h%o, t3 shud shénme?
9. Zhdo Tt. zud fan zudde z&nmeying? Gou xidn bigdu?
10. Ydoshi cdi bigdu xidn, nl z¥nme bin?
11. ST Xs. shud Zh3o Tt.de cii zudde z&nmeyang?

12. ST Xs. zhi M&iguo de shihou, dao Zhdngguo fangudnr gliguo méiyou?

13. SI Xs. shud M&igudde Zhdngguo finguinr dudbinr shi shénme difangde rén
kiide? Clide wéir z¥nmeyang?

14, M&igudde Zhdngguo fingu¥nr nI glguo méiyou? Chiguo shénme cii?
'15. Zhdo Tt. shudle yiju hud, SI Xs. méitInggingchu, t3 shud shénme?
16. SI Xs. wei shénme yio weén ndige jI shl z&nme zudde?

17. SI Xs. chibfole yIhdu, tZ gén Zh3o Xs. Zhdo Tt. shud shénme?

18. SI Xs. chiwinle fin, Zh3o Tt. qIng ta dio shémnme difang zud?

19. NI z3i Gu¥ngddng fingu¥nr chiguo Zhdngguo fin méiyou? Finde wéir
z&nmeyang?

20. NY hul zud shénme cii?

VI. NI Shud Shénme?

1. Fin zudh3ole, nI ydo qing nide péngyou dao finting chifan, niI g&n ta
shud shénme?

2. Ydoshi y8urén shud nide Zh3ngguo hud shudde h¥o, nI shud shénme?

3. Ydoshi n¥ tingjian yige M&iguo rén shud Zhdngguo hud shudde h&n hdo;
n! wén ta shénme?

4, YSurén qIng ni chifin, nI xi¥ng shud ndige cii h&n h¥o, nI z&nme shud?
5. Yhoshi ydurén g&n nI shud hud, nI méitingjidn, nI shud shénme?

6. NI g&n nide péngyou zai yikudir chIfin, n¥ chiwénle, k&shi nide péngyou
héi méichiwin ne, ni g&n ta shud shémme?

VIiI. Béishi

At L4i, L4i, w8 géi nimen jidshao jiéshao. Zh&iwei shi LI Xs., zhéiwei
shi L Xs.

LY and Lu: Jililying jityZng.

LI: WS jido Dénidn. D& shi Déguode Dé, Nidn shi xInnidnde Nién. Nin zai
Zhdngguo zhile dudshao shihou le? : ‘

L3¢ Binnidndud 1le.

24




LY: Ninde ZhB®ngguo hud shudde zh&n h3o.

Li: Gudjilng gudjiling. Nin zai shénme difang zudshi?

LY: W8 zai XIn-gud xuéxido jiZo shil.
Ld: 0! Xin-gud xuéxido. N&r ydu yiwdi Zhing Xs., nin rénshi bd rénshi?

LY: R&nshi. Zh3ing Xs., rén h&n hio.

VIII. Fanyl

1. Translate into Chinese:

1.1 I must go there, although the weather is not good.
1.2 That trolley ticket is less than a dollar and a half.
1.3 This is a big opportunity.
1.4 You taste it and tell me whether I put enough pepper in it.
1.5 Have you ever tasted this fried chicken?
L 1.6 Smell it, it is very fragrant.
; 1.7 Have you smelled it? It certainly smells good.
1.8 It sounds good.
1.9 This cabbage is a little too salty.
1.10 Most of the Chinese in the United States are Cantonese.
1.11 Most likely he doesn’t know.

1.12 It seems that the flavor is very good.

1.13 This sounds a good deal like Japanese.

1.14 That dish tastes a good deal like fried eggs.
1.15 Let's walk slowly.

2. Translate back into Chinese?

(39) a. Although he studied some Chinese, still he cannot read the
newspapers.

(40) A% Your singing is wonderful.
B: You flatter me.

(41) a. He bought his pen for less than two dollars.
(43) a. That dish is delicious. Did you taste it?
(44) a. I don't care much for salty things.

(49) a. Did you smell it?
b. Take a smell, what's the odor in this room?

(50) a. Why is it that this room is so fragrant?

(51) a. Wait until I finish preparing this dish, then we'll'eat.
(53) a. The food in this restaurant is rather expensive.

(54) a. He doesn't like to eat sweet things.

(55) a. He gave me most of my money.
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(57)

(59)
(60)

a.
b.
c.

It seems as though he were sick.

It seems that he doesn't like to talk.
That man looks like he is sick.

All fried food is difficult to cook.

No hurry. Write it siowly.
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DISIKE - TAN TIANQI
I. Dulhul

ST Xs. z¥oshang gY¥lai, zai yuinzili sianbli. Zh3o Xs. ye chiilaile,
It Nin z¥0 al

S1
Zhio: Z%o. Nin kan, jintiande tiingi dudme h3o a!

SI: K& bushl ma! Ydu lidngkuai ydu shiifu. Zhéirde tidngi zdngshi
zénme h3o ma?

Zhdo: Buyldlng Dél kin shi shénme shlhou. Chiintian gen dongtlan bucuo,
xiatian tai rdé, gifitian bidshi xid yi, jitshi yin tiln, yaoburan jin
gui féng.

Si: Dongtian zhlir ye xid xu& ma?

Zh3o: Zhéir dongtian_ ySu shihou xi3 xu¥, k&shi xildde bdda. Bélfang tidngi
1¢ng, xu& xiddile de shihou, nir dou shi bdide, zh&n hiok3an.

I: WS tingshud Biping chidng gui f&ng, zhl zh&nde ma?

Zhdo: Shl zhé&nde. Bélplngde f&ng h&n da, ti ye h&n dud. B&iping shénme
ddu h¥%o, jilushi zh&iydngr, w8 bluxihuan.

i: Rén ddu shud B&iping de f&ngjing h&n h3¥o, wd zh&n xifng qu kankan.

sSi
Zhdo: Bélplng zhelge chéng, gén biéde cheng biyiying. Y3u h&n dud
ySuyiside difang. Y& ydu h&n dud h¥ochide ddngxi. K&shi yaoshl
shud fengJIng, halshl nanfangde h%o. N4nfing ydu ydu shin, ydu
ydu shui, you y&u shii. Tebié shi chuntlan, tidngi nuénhuo, huar
kzile de shihou, ydu hongde, you hudngde. Zhdixie yansher gén
1{lde ye21, 1llde cdo zai ylkualr, zhensh1 haokanjlle. Yéuqishi
;ngt1ande shlhou, tidn sh1 l4nde, yiincai sh1 bdide, shul shi
1Hde. Rén h¥oxidng zai huidrli shide. Zai wénwen huirde xiing
weéir, tIngting ni¥or ji%o, xInli zh&nshi tdngkuai jile.

N3 dudme h3¥o a! Zhdir ye ching xid wi ma?

H
.

N |2
=
we
P

Sh3ngh3i xid wu de shihou bithai dud. Chongqlng ching xii wi.
YBuyldlanr xidng Ldndlin. Z¥of3n digdi kudi h3ole. Wlmen qu
chi z3ofin ba.

Si: H¥o! Nin qing.
II. Shéngzl Yongfi
6l. yuan21 N: yard
61.1 qlanyuan(r) N: frontyard
61.2 houyuan(r) N: backyard
61.3 ddngyuan(r) N: east yard
62. sanbil VO: take a stroll, take a walk

a. WS m&itian chiwin winfin, d8u zii wditou sinsanbi.
27




63. k& bdshi ma! IE: isn't that the truth! sure enough!

A: M&iguode ddngxi, xi3dnz3di ddu gulle.
B: K& bdshi ma!

64. lidngkuai SV: be cool (comfortably cold)
a. Wizili bl yudnzili lidngkuaidudle.
65. z¥ng(shi) At always

a. Zh&n gigudi, zhdige zil, t3i z3ng bdhul xid.

66. chiinxidqifiddong N: spring, summer, fall and winter
66.1 chiintian TW: spring
66.2 xidtian TW: summer
66.3 gifitian TW: fall
66.4 dongtian TW: winter
67. yi N: rain
67.1 xid yi VO: rain (falls)

a. YU xidde di buda?
68. yiIn tiin N/VO: cloudy day
a. Yin tidn de shihou wd z8ng bddi shiifu.

69. xué N: snow
69.1 xid xu& VO: snow (falls)

a. Jinniande xu® xiide t3ii dudle.

70. -fing BF: direction, a region
70.1 nanfang N: the South

70.2 b&ifang - N: the North

70.3 nénfang rén N: Southerner

70.4 b&ifing rén N: Northerner
71. fé&ng N: wind

71.1 gui fé&ng ' VO: wind blows

a. Xiawinle xu& ydu gui f&ng, 1&ngjile.

72. tii N: dust, earth

_73. f&ngjing N: scenery, view

74, shi N: tree; (M. ké)‘

75. nu¥nhuo SV: be warmb(comfortably warm)

a. Zhd&ige féngzi h¥ojile, d5ngti&n nu¥nhuo, xidtiZn lidngkuai.
76. huir ‘ Nt flower (M. -dud)
a. Tiingi yinu¥nhuo, huZr jiu ddu k3ile.

77. yénsher, yénsd N: color
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78. ye21 N: 1leaf
78.1 shuye21 N: tree leaf
78.2 chéye N: tea leaf
79. cdo N: grass, straw
79.1 clodi N: lawn
79.2 ciomaor N: straw hat
80. yduqgi(shl) A: especially, above all
a. Nelge rén zh&n yduylsi, yduqishi shudhudde shihou, ji¥nzhide
yduyisijile.
81. ging tiin N/VO: clear sky, day or weather

a. Xidnz3di tiin gingle.

82. yiincai N: cloud (M. -kudi)
83. nidor N: bird (M. -zhI)
83.1 ni¥or jido singing of birds
84. wi N: fog

84.1 xid wi VO: become foggy

a. Xiad wh de shihou k&i qich&, zh&n d¥i xifoxin.

85. Nin ging IE: please go ahead, after you

III. Jdzi Gduzdo

1. Time Expressions may be classified into two general groups: time-when
S group, denoting when the action happened or will happen, and time-spe time-spent
IR TR group, indicating the length of time of the action.

1.1 Time~when group of time expressions all serve as movable adverbs
which precede the main verb. It consists of three kinds:

1.11 A time word or a combinafion of them such as jIntian, JjIntian
winshang and jIntian winshang b&dian zhlng:

W8 xi%ng w8 mingtian xiiwl c4di néng huilai ne.

Note when such time words are used as nouns, they may either
o precede or follow the verb which is limited to_a very few
verbs used in the equational sense, such as sh1 and Jjiao:

M1ngt1an sh1 1Iba1wu.
Zhdige yud jido lilyué.

1.12 Time clauses ending with yIgidn, yYhdu, de shihou, etc.:

Chifdn qulan bié nlanshu.
W8 xi%ode shihou xYhuan wénr.
1.13 A Nu-M-(N) preceded by a specifier:

bl

Ta m&i singe yud qu yicl.

29




1.2 Time-spent group of time expressions génerally follows the Nu-=M-(N)
pattern such as:

- - &’
sange zhdngtou,

- - P B

~liunian, etc.

However, in this group, there are certain expressions which denote
an indefinite amount of time, such as:

bujiill,

h&n jili,

h&n dudde shihou,
h¥n dade gdngfu, etc.

1.21 The time-spent expression generally follows the main verb and
precedes the object if there is one:

T3 z3i zhdr zhinle bantiin le.
- by .Y - . P -
Td yao nian sannian shd.

1.22 In certain cases, it may precede the main verb. It will be
explained more in detail in Lesson VI.

1.3 Exercise: Translate into Chinese:
1.31 Three days ago, I didn't know whether he would come or not.
1.32 When it rains, it is a little cold here.
1.33 It has been foggy here for a week already.
1.34 This tree has been in blossom for quite a while.
1.35 I usually take a walk before breakfast.
2. THE POSITION OF SV-YIDIANR - This phrase may function either as an
adverbial modifier of the verb; or as a predicate complement. In

the first case it precedes the verb; in the second it follows it.
Some SV followed by yidiinr may take either positionm.

2.1 PREDICATE COMPLEMENT

\\ // _ Zﬁgy;di&nr)l
V

———— (NI) xi& da(yi)di%nr.
(NImen) zhdn yuin(yi)diinr.

2.2 ADVERBIAL POSITION

~/\(yididnr) \\w/(

(NY) kudi(yi)diinr zdu.. :
(Wd) “win(yi)difinr  14i, xing buxing?

2.3 BOTH POSITIONS PERMISSIBLE: . kuii, man, z3o0, wan (plus Xidiahr)
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2.4 Exercise: Translate the following:

2.41 Will you please come a little earlier tomorrow?

2.42 May we eat a little later today?

2.43 It's getting late; let's go faster.

2.44 When you write, write a little slower and make it clearer.
2.45 Please speak a little more slowly.

If not....then....otherwise....
The pattern in Chinese is:
Bdshi....jilishl....yaoburén....

3.1 Exercise: Translate into Chinese:?
3.11 The weather was very bad these several days. )
If it didn't rain, (then) it snowed, otherwise, -the wind
was very bad.

3.12 None of these tables will do. If they aren't too high,

(then) they are too long, otherwise they are too expensive.

3.13 He didn't buy a thing. It was either that he didn't like
the color, or els€-that he didn't care for the style,
otherwise, he said that the article was too expensive.

3.14 How did people know that spring is here? 1If they didn't
notice that the weather was getting warmer, (then) they
must have heard the singing of the birds, otherwise, they
must have seen those blossomed trees. ’

3.15 When I get a letter from my son, if he doesn't ask for
money, (then) he wants to use the car, otherwise, he
would say that he cannot come back this weekend.

IV. Fiyin Lianxi
A. Jintian tiZinqi z¥&nmeying?
B. Yinti3n, k&shi h&n lidngkuai.
A. Zhdige difang gifitian chdng xia ¥ﬁ ma?
Biichang xi} yii, k&shi chéng gua féng.

o

NY m¥itian zai yudnzili s3nbl ma?
- .. - ~ —
W8 zai ji&shang sanbu.

Zhdéige difang h&n nuinhuo.:
K% blishl ma!

Neige huir shi shénme yénsher?
w8 xi%ng shi hdngde. :

Xianzii ydu shi gifitian_le.
Shéi shud bdshl ne. Shliyézi. dou hufngle.

You xia xué le.
'Xi% xu& de shihou, féngjing h&n hio.

Zh&ige nifor jilode h&n h¥oting.
K&shi yinsher butai h¥okan.

W W W ‘UTJIJ> w»> W
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15.

16.
17.
18.

19.
20.

- . . .
. Jintian shi gingtian ma?

4 . L4 P .
. Yidi&nr yiincai dou méiyou.

. Zhdige dlfang wéi shenme z8ng xid wu?
. Yinwei 1{ h¥%i t3i ]1n.

W e

V. wWént{i

Sl Xs. z¥oshang gqilai, zud shénme?

Neltlande tidngi z¥nmeyang?

Neige difangde t1anq1 z6ngsh1 ndme h¥o ma?

Chiintian z&nmeydng? Xidtian ne? Qititian gen -d8ngtian ne?

Zhdngguode bélfang, dbngtian xid xu& ma? Xid xu¥& de shihou h3okin ma?
B&iping chéng gui f&ng ma? 'Gui f&ng de shihou z&nme buh¥o?

B&€ipingde féngjing z&nmeyang?

B&€iping g&n biéde chéng z¥nme buyiying?

Nanfangde f&ngjing z&nme hio? Huir dou shi shénme yinsher? Yézi shi
shénme yansher?

angtlande shlhou, t1an shi shénme yansher? Yunca1 gen shul ne?
Shangha1 xid wi bixid? Shémme difang chang x1a wi?

Zhéige difang chiintiande tiZngi z¥nmey3dng? Xi3tian z&nmeying?
Qlutlan gen dongtian ne?

Zhelge dlfang shénme shihou chang xia yli?

Zhe1ge dlfang y&u shihou xid xu& ma?

Za1 zhér ching gui fé&ng ma?

Zhd&ige difang qifitian, shil gingtiande shihou dud hdishi yiIntiande shihou

dud?

NI juéde shénme difangde féngJIng zul h3o? Z&nme h¥o?

NI xYhuan chiintian ma? We1 shénme?

NI juéde shénme yansher zul h3¥okin? Shénme yidnsher gen shénme yénsher
za1 ylkualr zul h¥okin?

Zhelge dlfang chiintiande huar ddu shi shénme yinsher?

Ni shl n3rde rén? NiImen n@ige difangde tianqi z¥nmeying?

VI. NI Shud Shénme?

Yioshi y8u rén wdn nl M&iguode tidngi z&nmeying, nI shud shénme?
NI wén ta shénme?

Yaoshi nI xi%ng wén, yige difangde tiinqi z&nmeying, nl z&nme win?

Yaoshi y8u rén shud Nifiyu&de tiingi bdda h¥o, nI juéde z&nmeying?
N g&n t3i shud shénme?

Yaoshi y6u rén wén nI chunx1aq1ud6ng, shénme shihou zul hao, nY shud.
shénme? Yaoshi nY wén, nI z&nme wén?

Yaoshi ni xi%ng wén yige difangde f&ngjing, nI z&nme wén?

VII. ghshi

(On Record)
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VIII. Fanyl

1. Translate into Chinese:

1.1 There are some beautiful birds in his backyard.

1.2
1.3
1.4
1.5
1.6
1.7
1.8
1.9

1.10

I take a walk along the bank of the river everyday.

It is always very cloudy in the fall here.

We have a lot of rain in the spring.

Don't you think it is a pretty flower? It certainly is.

What is the color of the grass? It is green.

We had a snow storm last night here.

I never feel good when it is foggy.

She is very talkative, especially when she has been drinking.

The leaves on this tree are very pretty, especially in the fall.

2. Translate back into Chinese:?

(62)
(63)

(64)
(65)
(67)
(68)
(69)
(71)
(76)
(80)
(81)
(84)

a.

A.

I take a walk after supper every day.

Everything in America is high now.
Isn't that the truth.

It is much cooler inside than out in the yard.

It's really strange. He can never write this word.

Is it raining hard?

I never feel good when it is cloudy.

We have had much snow this year.

The wind blew after the snow and it was terribly cdld.

As soon as the weather gets warm, the flowers bloom.

That person is very interestiﬁg, especially when he is talking.
Now the sky is clear.

One has to be very careful when he drives on a foggy day.
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DIWUKE — SUIBIAN TANTAN

SI Xs. g&n Zh3o Xs. Zhdo Tt. chiwinle z3ofin, zai kdtIngli
zuozhe, chodu yan de chdu yan, h& chid de h& chi. T3amen
yibidnr h& chd ylbiinr tin hui.

Zhdo Tt., nin flishang shi shénme difang?

WS sh&ngzai Tiinjing, k&shi wd shi zai B&iping zhingdile de.

Nin jiZli ddu y8u shémme rén?

WB y6u figin, miqgin, yige g&ge, yige didi, hii ydu ylge xido
mé&imei.

Ninde g&ge didi dBu jiéhfin le ma?

G&ge Jlehun le. Didi suishu hii x1éo, ha1 méi ne. Xidnzdi glge
timen g&n flimdl zai TiZnjing zhl, didi méimei zai B&iping shingxué.

Zian, nin shi shénme difang rén?

W8 1%0jid zai Shéndoné. kW5devfﬁmﬁ xidnz3ai h4i zai nér zhi.
Nin shi Shinddngsh&ng n&i yixiin?

Yantai. Nin tingshudguo ba?

Dangrdn dingrdn! N3 shi y6um1ngde difang. Tingshud ndr you
yizhdng pinggud, ydu xiingjido weir. Shi zh&nde ma?

K& blishi ma! Jido xiZngjiZo-pinggud, zh&n h¥o.

Ninde d3xué shi zii shénme difang shingde?

W8 shi B&ijing Daxué biyd de.

Nfn shi n&ini4n blde y&?

Y131usan11ng. Bile ye, zuole lidngnién sh1, jiu dao Mélguo qule.
Wdmen glkualr zai Y&1Y4 Dixué de shihou, nid sh1 yIjitisinji? Nin
déng wd xidngxiang.

Sh1 y131usansann1ande q1ut1anz dul budui? W Jlde wdmen pengjlande
didrtian, wdmen yikudir kiZi qich& chiiqu k3n héngyeé. Nin xidngxiang,
dui budui?

Y1d1anr ye bucuo. w3 Jlde wd gang. dao Y81l Dixué méi jitian, jiu
péngjian n1n le. Haox1ang sh1 za1 ylge Zhongguo fanguanr11 péng-
Jlande, shl bushi? D3o xiinziai yIjing ch3budud &rshidudniin le.
Rizi gudde zh&n kuii.

Nin zai Y&1i de shihou shi yinjiu sh&huixué, shi bushi?

Duile.

34



51 (Dul Zh3o Tt.) ZIin zai Y&1i Daxué de shlhou, h&n ydnggdng, gdngke
hiojile. Pengyoumen ddu shud tade xuéwen hio.

Zhdo Xs: Nin bié k&qile. Shud zh&nde, nin disuan zai Shangh%i zhl dudshao
rizi?
1: H4i bluyiding. WS xi%ng bdhul t3i chéng.

Yihdu chéng zhlizai n3r ne?

N |(/)
=
©
O
i

it Y& h4i méiyiding. D&i d¥ng M&iguo 14i xin zii shud.

W3 xIwang nfn neng zai zhdr dud zhd xi& rizi.

N Im
=
(S
o
&

i: W% ye yudnyi dud zhl jitiZn. K&shi shéi zhidio ne!l

N |U)
=3
[y
[e]
2

Zai chdu yizhi yan ba.
i H3o.

Yénghu® zai zh&r ne. W3 g&i nin diin ba.

N I(/J
=
1Y
)
&

si: W8 14i, wd zijI 14i.

II. Shéngzl Yongfi

86. yan 'N: tobacco, cigarette (M: -zhI, stick;
-g&n, stick; -hé(r), box; -biAo, pack;
tidor, carton); smoke

86.1 chdu yan VO: smoke

a. Nin chdu yin buchdu?

87. yibianr...ylbidnr... A:! on one side...on the other,
on,one,hand...on the other

a. Ta ylblanr chi fan, ylblanr kin bio.
b. Neige féngzi yibidnr shl fingudnr, yibidnr shl xuéxido.

88. flishang IE: home, residence, family (courteous
reference to other people's)

a. WS mlngtlan dao nin fushang qu kin nln, h¥o buhao?
b. Bugandang. Ydu ongfu q1ng dao wdmen jii lai wénr.
T—— c. A. Nin flishang zai shénme difang?
B. Wdde jia zai Shandong. (or) W3 jiu zhlzai xuéxiio gidntou.
d. A. Fushang dou h¥o07?
‘B. D3u h¥o, xidxie nin.

89. shéng V: give birth to; be born

‘a. T3 miigin zudtian shengle ylge xifohdir. -
b. T3 shi n&inidn sh&ngde?

90. zhang V: grow, rise in price
a. Ne1we1 XlaOJle zhingde zh&n h¥okan.

b. Nelge héizi zhéi 11angn1an zhanggaole.
c. Xiinz3i chide ddngxi ydu ddu zhingle.
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91. jiéhiin
91.1 g&n...jiéhiin

VO:

N

marry
get married to

a. Zhing Xs. g&n LY Xj. shénme shihou jiéde hiin?
b. Tamen yIjing jiéhlin s3nnidn le.

92. shéng N:
M:
92.1 Shinddngshéng

a. NI shi n&ishé&ng ren?

93. xian M/N:
94, -zhdng M:
94.1 zh&izhdng rén

94.2 hudngzhdngrén

95. pinggud N:
96. xiangjido N:
97. diaxué N:
97.1 Y&1l Daxué

97.2 B&ijing Daxué

97.3 shing dixué

97.4 ni3dn dixué

97.5 daxfie yIniédnji
98. biye vo:

province
province
Shantung province

hsien, county

kind of, sort of, race
this kind of person
yellow race

apple
banana

College, University

Yale University

National Peking University
go to college

study in college

freshman

graduate

a. TA yljing biy® h3ojinidn le.

99. héngy?d N:
100. péng v:
100.1 peéngjian RV:
100.2 péngshang RV:
100.3 pé&nghuli RV:

red leaf

bump into, run into
meet by accident
run into

bump into and break

a. NY mingtian péngdejién ta ma?
b. Li¥ngge qich& péngshangle.

101. yénjiu v:
101.1 y3uyénjiu SV/VO:
101.2 dul...yduydnjiu

study, make special investigation or
have specialized knowledge
have specialized knowledge in...

a. Zh&ijian shiging w& dei h¥oh3orde yinjiu yénjiu.
b. T8 dui Yingwén h&n yduyénjiu.

102. shéhulxué N:
102.1 shéhul : N:
103. yonggdng vo:

Sv:

sociology,
society

put.time and effort into
work or study hard

a. Y8ude cdngming rén bidi ydnggdng.
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103, gdugkd N: field of learning, course, lessons,
. ’
school work (M: -mén, course)

a. NY nidn jImén gdngké?
b. Nide gdngkeé ming buming?

105, xuéwen N: learning, knowledge
105.1 yduxuéwen SV: learned

a. Néige rén h&n ySuxuéwen.

106, hul AV: may, would
a. Ta bdhul buldi ba.

107. 14i xin VO: send a letter (here)
107.1 qu xin VO: send a letter (there)

a. Jidli 14i xin le méiyou?
b. Diole gei wo 14i xin!
108, 2z3i shud A-V: see about it, talk further,

consider it further
A: furthermore, moreover

a. D¥ng ta ldile zii shud. .
L. Zhéige mdozi tai gul, z3ishud ye blihZokidn, bliydng miile.

109. hud N: fire, stove
109.1 yénghud N: matches (M: -g&n for stick; -hé(r) for box;
bio for package) -- 1lit. foreign fire
110. didn V: light, ignite, apply a match to
110.1 didn yénghud VO: light a match
110.2 didn yan VO: light a cigarette
110.3 didn hud VO: light a fire
110.4 difnzhdole RC: lighted

a. L30jia b3 hud di¥nzhao.
b. W8 z13jY difn ba.

111, WS 14i IE: let me do it
111.1 W8 zijY lai IE: let me do it myself
e II1I. Jizi Gduzdo

1. VOde VO, VOde VO:

This is one of those expressions which cannot be translated literally.
it gives the idea that some are doing this and some are doing that--
everybody is engaged in some activity. For instance:

WS jingu yikin, wiizilide rén chBu yin de chdu yin, h& jill de h& jill.
{As soon as I went in, I saw some people in the room were smoking
and some were drinking.)

37




1.1

2. Dud

Exercise: Translate into Chinese:

1.11 They all have a. lot of money. Some of them bought houses
and some bought new cars.

1.12 As soon as the teacher leaves the room, some of the students
will start chatting, some will go to sleep--none of them
will study.

1.13 The children are all grown up now. Some of them got married
and some graduated from college.

as an Indefinite Number:

The

position of dud as an indefinite number is determined by whether

it refers to a fractional amount above the definite number or to a
whole number within the bracket set by the round number -- shi, bii,
gian, wan, etc.

2.1

2.2

Dud always follows the measure when it refers to an indefinite
fractional amount above the definite number:

sangedub yue (more than three but less than four months)
shigeduo 11b3i (more than ten but less than eleven weeks)
grshiwlikuaidud gidn (more than $25 but less than $26)
shiyidianduo zhdng (past 11:00 but not yet 12:00)
shiwiiniindud (more than 15 but less than 16 years)

When dud refers to an indefinite amount within the bracket set
by the round number, it follows the round number and precedes
the measure if there is any:?

sinshidud (ge) yue (more  than thirty but less than forty months)
grshidud (ge) libai (more than twenty but less than thirty weeks)
liuqlanduo kuai qidn (more than $6000 but leéss than $7000)
sib&idud nidn (more than 400 but less than 500 years)

wiishidud (ge) zhdngtéu (more than 50 but less than 60 hours)

Now we can see that &rshikuaidud gidn means more than $20 but less
than $21 while &rshidub kuai gian means more than $20 but less than
$30. The former is seldom used simply because, in actual life, an
indefinite amount is seldom referred to in such an exact manner,
and generally is loosely referred to in the latter way.

When b3n is used in a mixed number such as 1 1/2, 2 1/2, etc., it
is preceded by the measure as well as by the whole number:

11angkua1ban (qian)
yigeban zhongtou
sandianban (zhong)
siwinbin (fian)
yizhingban (zhY)

Exercise: Translate into Chinese:

a little more than $32.00 more than $100.00

more than twenty cents a little more than an hour
over three sheets of paper more than 20,000 people
seventy-odd dollars $1.50

two and a half days 11:30 P.M.
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3. Adverbial Use of Stative Verbs - Many statlve verbs may be used as
adverbs; others are not so used at all.

Kudizi réngyi  ydng ma?
Zhdngguo hua zh&n nan xué.
Zhdngguo zi hao xié& buhfo xi&7?

3.1 The most commonly used stative verbs in the adverbial function are:

h¥o kuzi aud
- - v

‘gou man shao
4 . v

réngyi z%o
Id

nan wan

3.2 Exercise I - Make sentences using the above stative verbs as adverbs.

3.3 Exercise 11 - Translate into Chinese:

easy to walk big enough

difficult to say eat a little more

walk slowly take one piece 1less

come early not fast enough

go to bed late give him one.dollar less
sleep late bought one hat too many
eat fast

4. Unusual Relationship of S=V—-0: Spoken Chinese and English have certain
common patterns, among them the basic structural order: Actor - Action -
Receiver, better known to language students as SubJect — Verb - Object
(S=V=0). "I hit him" in English becomes "WS d¥ ta" in Chinese. But
the normal relationship of Actor - Action - Receiver does not hold in
every case. Some of the seemlngly V-0 comblnatlons do not express the
relation of Action - Receiver. Lal and g_ are among this group:?

Léi yige rén! (Will somebody please come!l)
Lii rén 1le. (Some one has come.)

Qule sange xuesheng. (Three students went.)

Qile li%ngjid f&ijI. (Two planes went.)

The "objects" in position are really subjects in meaning in all the
above illustrations.

4.1 Exercise — Translate into Chinese:?

4.11 He gave a party last Saturday and invited more than twenty
people. Only eight showed up.

4,12 As soon as he arrived there, he sent me a wire. .

4.13 He has been gone three months already, but there has been
no word from him.

4,14 Ten planes came to New York this morning.

4.15 I would like to go with you, but some guests just came.
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10.

9.
10.

11.

IV. Fayin Lidnxi

A: Nin fushang shi shénme difang?
B: W¥de jid zai M&iguo.

A: Nin congq1an z3i nélge dixué niinsh{i?
B: WS shi Y&l Daxué biydde.

A: Nin X njiu shénme?
B: WS xu€ Zhdngwén.

A: Nin shi z3i ongguo shéngde ma?
B: Bishi. W shi zai Nillyu& sh&ngde.

A: Nin jiéhiinle melyou?
B: WS yijing ySu liingge hdizi 1le.

A: Nin z&nme zénme yonggong?
B: Xuéxikode glngke tii duo.

A: Ninde xuéwen tii h3ole.
B: Gudjiing gudjiang.

Az Chouz n buchdu?
B: W8 ging chduwin. Dé&ng yihuir z3i shud ba.

A LaOJla, nin you yénghud méiyou?

B: Dulbugil, wd buchduyan.

At Daole g&i wdmen 14i xin.
B: Yiding, yldlng.

V. wWénti
ST Xs., Zhdo Xs., Zh3o Tt. chiwinle fan zud shénme?

Zhdo Tt. shi shénme difangde rén? T& sh@ngzai shénme difang? Shi zai
shénme difang zh¥ngdilede?

Zh3o Z¥3n Xs.de 1%0jii zai shénme difang? Ti flumil zhiizai shénme difang?
Zh3o Tt. jidli you shénme rén?
Zhdo Tt.de g&ge didi ddu jiéhfin le méiyou? Tamen zai shénme difang zhiu?

Zhio Xs. shi zii shenme difang sh3ngde dixué? Shi n¥ige xuéxido bide
ye7 Shi n&inidn bide yé?

T4 bile y& yIhdu zud shénme le?

Zhao Xs. gen SI Xs. shi z3i shenme difang péngjiande? Shi n&inidn
p&ngjiande?

Z%i t3men péngjiande didrtian tamen yikudir qu zud shénme?
Zh3o Xs. z3i daxué de shihou yinjiu shénme? Tade gdngkd® z&nmeyang?

ST Xs. d¥suan zai Sh3angh3i zhid dudshao rizi?
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12. SI Xs, yudnyi zai Sh3ngh%i dud zhd xi¥ rizi ma? W&i shénme hii
blyiding?

13. NY fiishang shi shénme difang? Shi n¥i yish&ng? N&i yixian?
14. Ni jizli y8%u shénme rén? NI jiéhiin le méiyou?
15. NI zai shénme difang shiangde daxué? Shl zai n&ige xuéxido bide y&?

16. NY z3i dixué de shihou y&njiu shénme? GOngkd yiding h&n h¥o ba?

17. NI shi zai shénme difang sh&ngde? Shl n&iniidn sh&ngde?

18. NY chdu yan buchdu? Yitian chdu dudshao? NI xThuan chdu n&i yizhdng
yan?

19. NY zudtian peéngjian shéi le?

20. Ndiwei xiinsheng dul shéhulxué y3u ydnjiu ma?

VI. NI Shu3 Shénme?

1. Y3oshi nY xifng wén yige rén t3 shi n3rde rén, nl z&nme wen?

2. Y3oshi ni xifng wen yige rén, t3 zai nir shingde dixué, shi z3i ndige
Y ’ -~ -
daxué bide ye, nl z&nme wén?
3. Yioshi nY xi¥ng wén yige rén ti zai xuéxido de shihou xué shénme,
-
nY z&nme wen?

4. Yioshi nY xi%ng g¥ng n¥de péngyou zai nI jiZi dud zhli jitian, ni z&nme
gen ta shud?

5. Yaoshi y3u rén shud nide xuéwen h&n h¥o, nY gen ta shud shénme?
Yy ’

VII. Béishil

A: QIngzud, qing suibian zud.
. . s P s
B: Suibian zud, suibian zud.

: Nin gIng h& yidiiar jid ba.
B: Duibug¥, wd bdhul h& jid.

A: HE yidiinr.
B: W3 zh&n bunéng h&. Xiéxie nin.

A: Bié ké&qi. Mé&i shenme cdi. Nin chiI yidi3nr zh@ige zh4jI.
B: Zhdige chide wdir zh&n hZo. Shi z&nme zudde?

A: giﬁshi yong yéu zhidde. WS zai zh4 yIqidn fingle ylidi¥nr jidngydu.
B: Ou. Zh&nshi tai h¥ochile.

At Z3i chT yidi%nr fan.
B: W8 chib%ole, nin manminr chi ba.
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VIII. Fanyl
1. Translate into Chinese:

How long have you been smoking?

He is sending a letter and sending a telegram at the same time.

I was born in the United States but was brought up in China.

That girl has been getting prettier these last two years.

The price of everything has gone up again.

He has been married for three years.

When did he graduate from college?

I didn't bump into him.

That bus bumped into this car and damaged it.

What's your major?

He has specialized in sociology.

That student worked very hard.

What courses are you taking (in college)?

He's a learned man.

. Write us when you arrive.

1.16 We'll see about it tomorrow.

1.17 I don't have too much to do there; besides, it's raining. I'd
better not go.

1.18 He doesn't want to come, further more, I don't want to see him.
You'd better not ask him to come.

1.19 Will you light a match for me?

1.20 The wind is too strong, if you cannot light the match, let me do

L N o'W Sy SV araya

e o o o o o
POV NoWUudwhE

b e
. .

el o

LW

2. Translate back into Chinese:?
(86) a. Do you smoke?

(87) a. He reads while he eats.
b. On one side of that house is a restaurant, and on the other,
a school.

(88) a. May I come (to your house) to see you tomorrow?
b. Delighted! Please come when you have time.
c. A. Where do you live?
B. My home is in Shantung. (or) I live just in front of the
school.
d. A. Is your family well?
B. All very well, thank you.

(89) a. His mother had a baby yesterday.
b. What year was he born? .

e — (90) a. That girl is very pretty.
b. That child has grown tall these last two years.
c. Food prices have gone up again now.

(91) a. When were Mr. Zhang and Miss LY married?
b. They have been married for three years.

(92) a. Which province are you from?
(98) a. He already graduated several years ago.

(100) a. Will you be able to meet him tomorrow?
b. Two cars collided.
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(101) a. I have to study this matter very carefully.
b. He is a specialist in English.

«103) a. There are some brilliant people who don't like to work hard.

(104) a. How many courses are you taking?
b. Is your (school) work busy or not?

(105) a. That man is very learned.

(106) a. He won't fail to show up, will he?

(107) a. Have you had any word from home?
b. Write me when you arrive.

(108) a. We'll see about it when he arrives. ,
b. This hat is too expensive, moreover, it isn't good looking.
Don‘t buy it.

(110) a. Please light the fire.
b. Let me light it myself.
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DILIUKE - JI XIN

I. Dulhul

SI Xs, xidle' 11§ngfeng x1n, x1ang jichuqu, k&shi burdnshi
youzhengJu za1 n¥r. YihuiIr Zhdo Xs. dao ta wilzili 1ldile.
TZ jiu g&n Zhio Xs. diting:

I: W3 ging xi&le li¥ngfeng xin, yao jichuqu. Zhdr fujin y3u ySuzhéngji ma?

Zh3o: Y8u. Li zhér buyuan. Cong women jid chiiqu wan ddng_ z8u gud lifng-
tiao ji&, zudbianr jiu shi. Nin yao wang ndr ji? Shi M&iguo ma?

i: Yif&ng shi M&iguo, yifdng shi B&iping.

Zh3o: Nin d¥suan ji pingxin hdishi jl héngkSngxin ne?

i: W3 yao ji hangkongx1n. Yinwei kéyi kuli yidiZnr. Héngkdngxin dio
M&iguo d&i dudshao ydufé&i?

Zh3o: WS zhidaode bidda qlngchu. Zhe1x1e rizi youfe1 chang zhing. Gud
Jltlan, J1u zhing y1c1. wdde 51x1n b&nléi jiu buh3o. Gang Yljlzhu,
jiu You zhingle. Xidnzdi wd ye bu311e. w3 gen nin dao ySuzheng ji
qu wénwen qu ba. F¥nzhdng ye dei dio nér qu m3i ydupido.

i:  Hangkdngxin dao B&€iping zdu jitian?

Zhdo: Digldi li¥ngtian jiu diole. Kudixin dei s&ntian. H4ngkSng-kudixin
yitian jiu ddole.

i:  Ydoshi gudh3o ne?

S
Zh3o: Guihdo dao minle. Héngkdng-kudixin zul hfo. Ydu kuldi, ydu difibulifo.

I: Dio M&iguode héngkSng-biogud néng ji bunéng?

ST
Zhdo: WS méijiguo, blizhidio. WS xilng chéng.

ST: L{ wdmen zher zui jinde xintdng zai nir?

Zh3o: Y8uzhéngjl gidntoude 1{ women jii zuil jin?

it  Zhdr y8uchidi yitidn sdng jici xin?

.

S1
Zhdo: Li%ngcl. Shingwll yfcl, xidwi yicl.

Diinbdojfi, zhdr fijin ydu meiyou?

Si:

Zhdo: YouzhengJu gudqu y1d15nr Jiu sh1 dlanbaOJu. YouzhengJu, di3nblo ji,
dlanhuaju d6u zai yikulir. DlanhuaJu zai dingzhdng, ylbiinr shi
yéuzhéngjd, yibiZnr shi diinbdo ji.

$: Zai Shingh¥i d% didnblo, biddao di3nbdojd qu, ydng diinhuid di chéng
buchéng?

Zh3o: K3ngpd blichéng. WY méishiguo.
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SIi:  Yingwén didnbido néng di bunéng?
Zhdo: Neng. Digdi bl yong Zhongwen ul yidi¥nr. Nin zhelge xinzh¥
xinf&ngr dSu shi céng M&igud dailaide ba? 2Zh&n h¥okan.
51t Ha1 bucuo. itshi zh¥ ta1 hdu. Zhelzhong zhY xi&€ s3nzhing, yaoshi
31 hangkongx1n, jiu gudzhdngle. Nelzhong bdode hangkong—x1nth hio,
bi zh&izhong gingdudle. Kéyi xi& bijilizhing. K&shi w8 wingle diilaile.
Zhdo: W8 kian wdman xidnzdi jiu dao yduzhéngjd qi ba.
Si: Hio. Wdmen zdu ba.
II. Sh&ngzl Ydongfi
112. ji ! mail, send by mail
112.1 ji xin VO: mail letters
112.2 31 dongxi VO: mail things
112.3 chhuqu RV: mail out
112.4 JlZBu RV: mail out
112.5 Jllal RV: send by mail (here)
112.6 quu RV: send by mail (there)
112.7 jigei ! mail to
a. WS y1d1ng d&i bl zhelféng x1n jichuqu.
b. W3 Jlgel wo méimei jikuai yizi.
c. T3 rang wd b4 zh&ib&n shli g&i ta jiqu.
113. =jd BF: office
113.1 youzhenggu N: Post Office
113.2 dlanbaOJu N: Telegraph Office
113.3 di3dnhud jd N: Telephone Office
114, diting V: to inquire or ask about

a. W8 g&n nin diting yidi¥nr shi.

115. fijin N:
116. pingxin N:
117. héngkdngxin N:
118. kudixin N:
— — ——
119. héngkSng-kuiixin N:
120. yéuféi N:
121. 31X1ng N:
121.1 ji Vi
121.2 jizhu RV:
121.3 jizhe v
121.4 jide '

vicinity, near by

ordinary mail (M. -f&ng)

air mail (M. -f&ng)

special delivery (M. -f&ng)

air mail special delivery (M. -fZng)
postage

memory

remember, keep in mind

fix or hold in mind

keep in mind
remember

a. Ta shuode hua, w6 ddu meljlzhu.
b. N1 J1zhe, bié wangle, wémen mingtian sandlén zhdng qu ji¥ ta.

c. Neige rén wdmen yigidn chéng gen ta yfkudir wénr, nI hdi jide ta ma?
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122. -zhii ‘ BF:
122.1 zhanzhl RV:
122.2 nazhi RV:

a. W3de bi¥o zhinzhule.
b. NI zh@iyingr nd, nidezhi

123. finzhéng MA:

(denoting firmness or security)
stop, stand stilil

take hold of

ma?

anyway, anyhow

a. Jintian xi} yii ye h3o, qfng ti3n ye h3o, finzhdng wd blchiiqu.

124. yéupido N3
124.1 sanf&nde youplao
124.2 hingkdngydupiao

125. guahao Vo:
125.1 guahao-x1n ©N®

postage stamp (M. —zhing)
a three-cent stamp
air mail stamp

register

registered letter (M. -f&ng)

a. Zhdifeng xin wd d¥&i gudhdo.

126. dio(shi) Al

w8 W6men dou me1q1an, suoy1 qubullao.

and yet, on the contrary

T3 dlo(shi) y3uqidn, k¥shi

t3 you ydu shi, y& binéng qi.

127. bﬁogu6 N:
127.1 ji biogud : VO:
127.2 qli b3ogud vO:

128. chéng | sv:

a. Zhd®ige chéng buchéng?

129. x1nt6ng (y6utdng) ’ " N:

1129.1 xinxiing (yS8uxiing) - N:
130. ydbuchidi ' NS
131. dangzhlng PW:

parcel, parcel post (M. -jidn, -ge)

mail parcel post
get parcel post

be 0.K., be Satisfactéry

_ge)

mail box (M.

mail box (M. =ge)

mail man

the center of, middle of

a. NI zhinzai zhdibianr,.td zhinzai ndibianr, wd zhinzai dingzhdng.

132. shi Ve

try

a. NY shile zhdijian yIshang le ma?

133. Zhdngwén ) \H
133.1 nlan Zhongwen , vo:
133.2 xué Zhongwen vo:
133.3 Zhongwen shu N:
133.4 ydng Zh3ngwén xi& Ph:

134. xinféngr N
134.1 héngkdng-xinf&ngr N:

135. xinzhl N:
135.1 héngkdng-xinzhl N:

136. hdu Sv:

Chinese (language)
study Chinese
study Chinese
Chinese book
write in Chinese

envelope
air mail envelope

letter paper (M. —zhang)'
Air mail letter paper

thick (in dimension)

a. W8 zhdijidn yiIshang bigdu hdu.
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137. bdo _ SV: thin (in dimension)

a. Zh&izhing zhY tai béo.

138. zhdn SV: heavy (in weight)
138.1 gudzhdng . SV: overweight, too heavy

a. NI dud zhong7
b. Zh&if&ng xin, méigudzhdng.

139. qing ’ SV: 1ight (in weight)-

a. Zhdige zhudzi blqing, yige rén digdi binbushanggt.

III. Juzi Gduzdo

1. Time-Spent Expressions (Continued):

It has been said in Part III of Lesson IV that the time-spent expression
generally follows the main verb., However, it may precede the verb in a

negative sentence. When the action associated with the time expression

is negative; indicating that for a certain length of time something did

not happen, the time-spent expression may precede the verb:

T3 s3intian méichifdn, sudyi bingle.
(He didn't eat for three days, so he got sick.)

Rén yioshi s&ntian blichifidn, yiding d¥i bing. ‘
(If people don't eat for three days, they certainly will get sick.)

Tade bing sdntian méihfo.
(He hasn't recovered after three days of 1llness )

1.1 When a time-spent expression follows the verb in a negative sentence,
the meaning is changed from stressing the time expression to a denial
of the whole statement. However, this form is less often used.
Compare:

WS santian melshuljlao.
(For three days I didn't sleep at all.)--as in 1.

W melshul sintian jido.
(I didn't sleep for three days.)

1.2 Certain NU-M time expressions preceding the verb in a sentence may
i look like a time-spent expression. But actually, they are time-when
expressions with specifiers like zh&i, néi and m&i or verbs which
they modify preceding ‘them understood. Here are some of the common
forms:
"W® sitian dSu zai zhér." means "W® zhdi sitian dBu zai zhér."
(I'11 be here for these four days.)

"T3 yige yud &rbiikuai gidn." means "TE m&i yige yud (ydng)
&érbiikuai qién."
(He spends two hundred dollars every month.)

ERRE "W8 wiitian qit yici." means "W® m&i wiitian qi yici.”
R (I go there once every five days.)
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"yige yud jiu xingle.'" means "ydng .yige yud jiu xingle."

(Only one month will do.)

"Yige yud cai xing ne." means "Ydng yige yud cai xing ne.’
(It will take a whole month to do it.)

"Yitian qii, yitian buqu.' means "Zhe1 yitian qli, néi yitian bdga."
or "Ydu yitian qi, y3u yitian bdqd."

(Goes there one day and doesn't the next.)

1.3 Exercise - Translate into Chinese:

1.31 I haven't bumped into him for almost a month,

1.32 I don't think you can finish that work in one year.
1.33 He can read one book a day.

1.34 1 want to try not to smoke for a week.

1.35 It's very strange about his illness. He feels fine one day
and not so well the next day.

1.36 If you don't go to her for one day, you'll see what happens.
1.37 I give him three hundred dollars every month.

1.38 He lives in the United States for one year and in France the
other.

1.39 I don't think three months will be enough.

1.40 He hasn't graduated from college for six years.

2. ...(Ddodshi..., K&shi (Jitishi or Bigud)...:

The verb before the ddoshi in the first clause has the sense: "So_far
as such-and-such is concerned.” The same verb is repeated after daoshi
to state the actual situation. A second clause, introduced by an adverb
such as k&shi, jitishi, bilgud, introduces an exception to the general
pronouncement just made.

Qi (d3o)shi yudnyi qli, k&shi wd méi qlan.
(I'm willing to go all right, but I don't have any money.)

2.1 The verb that follows dioshi may be negative, in which case it is
best translated "It isn't that...”" 1In this usage the verb is
= usually a stative verb.

Ta haokan dioshi buhaokan, bligud w8 xIhuan ta.
(It isn't that she is good-looking, but I like her.)

Of course literally, it means: "So far as her 1ooks are concerned,
she is not good-looking, nevertheless I like her."

2.2 Exercise - Answer the following questions, using the above patterns:

2.21 NY bithul k3i f&iji ma?

2.22 NI yao g&n wdmen chuqu ylkualr wanr ma?

2.23 NI ki3n w8 miide zhelzhang hudr p1any1 bupidnyi?
2.24 Tade nnpengyou yldlng hén y&u gidn ba?

2.25 NI juéde Zhdngwén tai nidn ma?
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3.

2.3 Exercise - Translate into Chinese:
2.31 He will go all right, but it seems that he is not happy about it.

2.32 It is a little too expensive (all right), but I still think we
ought to buy it.

2.33 It isn't that I am afraid of her, but because I love her so
much, I just had to buy that hat for her.

2.34 I bought the stamps all right, but I couldn't find the mail box.
2.35 It isn't that my memory is bad, but there are too many new words.

Must and Mustn't:

In expressing the idea "must", d&€i and bid&€i are the same in meaning
and usage. They are often preceded by yiding for stress.

w8 (yiding) d&i qu.
TZ (bi)d&i mingtian dio cdi jiindezhdo wd.

However, d&i and bid¥i generally are not preceded by bl or méi. To
express the idea "mustn't", expressions like bié (don™t) and giZnwin
bié (by no means) are used instead. The stress word k& may precede
either. ’

~

Ni (k&) qgiinwan bié qi.
3.1 Exercise - Translate into Chinese:

3.11 I think you have to go there by yourself.
3.12 It's getting late. I must go now.

3.13 You mustn't give him that money.

3.14 You should by no means go to see them.
3.15 It mustn't rain tomorrow.

IV. Fayin Lidnxi

: Zhdige biogud nY yao gei shéi jiz
B: W8 yao jigei wo péngyou.

A WS gen nin diting, ySuzhéngjd zai nir?
B: Zai dianb3oju fijin.

: Hingkdngxinde yduféi d&i dudshao?
B: WS bdjide 1le.

A: Zh&ime dudde zl, nY jidezhd ma?
B: Jjidezhi. W3de jixing bdhuai.
A: Yioshi xid yii, n¥ hdi ql ma?

4 - N by

B: Blgufn xid yli bixia, finzhdng wd d&i qi.

A: Zh&izhdng xinzhl xinf&ngr gul bigui?
B: Gul d3oshi bdgul, k&shi m¥ibuzhio.

Al Zhdngwén bhnanxué ba?
. . — - . -
37 NI xuéxue shlishi, jiu zhIdaole.

49



10.

10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.

17.

18.
19.

20.

A: NI kan zhelfen xin gudzhdng bldgud?.
B: WS xilng melguo. NI shud ne?

Az Zhelge zhubzi zh&n buqlng al
B: N&ige bl zhdige hai zhdng.

A Zhelzhang zh! tii hdule ba?
B: BuyaOJln, w8 h%i ydu béode.

V. Wenti

ST Xs. yao jl xin, t3i zhTIdao buzhiddo youzhengJu zai shénme difang?
T3 gen shéi diting?

Zh3ojiade fijin ydu ySuzhéngjd ma? Z3ii shénme difang?

ST Xs.de x1n shl yao wang shénme difang ji? T3 yao ji pingxin hiishi
héngkdngxin?

HéngkSngxin dio M&igud de y8ufd&i dudshao? Zhdo Xs. zhIdao buzhidio?
Zh3o Xs. weéi shénme jibuzhl yéuféi dudshao qidn?
Tamen buzhidio yéuféi dudshao, z&nme ban?

Hangkongx1n céng Shinghii dao BEiping z3u jItian? Kudixin ne?
Hingkdng-kuiixin ne? Guihdo ne?

Wei shénme hingkdngkudixin zul h3o?
Z3i M&iguo néng wing wiiguo jl héngkdng-bIogud blunéng?

Zh3ojia fujin y¥u diinblojd meiyou? Z3ai shénme difang? YSu diinhuldjd
meiyou?

Zhi Shanghal a3 dlanbao, blidao diZnb3ojd qu, ydng diinhui di, x1ng bu-
xing? Zh3o Xs. shiguo meiyou?

Z3i Shangh%i d¥ Yingwén didnbio bI Zhdngwén diinblio guil ma?

Ji héngkdngxin, yiding d&i ydng hdngkdng-xinzhl hingkdng-xinfingr ma?
Wei shénme?

Y3ng héngkdng-xinzhy xi& xin, yif&ng xin xi¥ jizhang, kéyi blgudzhdng?
Jixin yiding d&i ddo ySuzhdngjd qi ma? Biddao yduzhéngji qli z¥nme bian?
Z3i M&iguo di chéng 1Ytou, ySuchii yitian sdng jicl xin?

Z3&i M&iguo, plngX1n, héngkdngxin, kulixin, gudhloxin, y8uf&i dou shi
dudshao? NI jide ma?

Z3i M&iguo di di3nblo, kéyi biidio diinblojd qlt ma?
Z3i M&iguo d¥ didnbdo ydng ZhSngwén chéng buchéng?

Li zhdr zul jinde xintdng zii shénme difang?
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VI. NI Shud Shénme?

Yaoshi nY¥ blizhiddo yéuzhéngjd zai nir, xi¥ng gé&n biéren diting, ni
zénme shud? :

Yaoshl nY ddole youzhengJu qu ji xin, xidng wénwen youfe1 dudshao,
nY shud shénme? )

Z3i

yéuzhéng jd mii ySupido, nI z&nme shud?

Yaoshl z3i didnbdoji 1Y¥tou, ni x1ang diting dudshao gidn yige =i,
nY z&nme shud?

Yioshi nY qu m3i xinzhI xinféngr, ni xi3%ng ydo bdo yidi%inrde, n¥
z&nme shud?

VII. Gishi

{On Record)

VIII. Finyl

Translate into Chinese:

1.1

1.12

1.13

I mailed him a parcel post package, but he said he didn't receive
it. Next time I will register it.

This air mail letter has to be mailed today.

May I inquire if there is a post office in the vicinity of the
school?

He has a very good memory.

Do you still remember how much air mail special dellvery postage to
China is? No, I don't . 1 tried to recall it but didn't succeed

- Be sure to remember what I told you. Don't forget.

Can you remember all the things he asked you to do?

I don't care whether it is expensive or not, I am going to buy one
anyway. :

Will you buy me ten six-cent air-mail stamps?

You can mail it by parcel post all right, but you can't be sure he.
will get it.

I have tried this kind of soap several times, but it isn 't very
satisfactory.

Can you telegraph him in Chinese?

How do you like my stationery?
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2.

1.14 This letter paper is too thick.

1.15 I want some lighter clothing.

Translate back into Chinese:

(112>

(114)

(121)

(122)

(123)

(125)
(126)

(128)
(131)

(132)
(136)
(137)
(138)
(139)

a.
b.
c.

e

a.
b.

I have to mail this letter today.

I mailed my younger sister several cakes of soap.

He asked me to mail him this book.

I want to ask you about something.

I don't remember a word of what he said.

Keep it in mind and don't forget. We are going to meet him

at three o'clock tomorrow. :

We used to play with him frequently. Do you still remember him?

My watch stopped.
Can you hold it securely this way?

It may rain or shine, for all I care; I am not going out today
anyway. :

I have to register this letter.

None of us has any money, so we can't go. He has momney, all
right, but he is busy, so he can't go either.

Will this do?

You stand over here, let him stand over there, and I'11l stand
in between.

Did you try this suit on?

This coat of mine is not heavy enough.
This paper is too thin.

How much do you weigh?

This table is not light. One person probably can't move it
up there.
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DIQIKE - MAI XIE

I. Duihud
SI Xs. xi%ng qu m¥i xié. Dao Zhdo Xs. wilizili lai
Zhao Xs. shud:
Zian, w8 xifng gIng nin gen wo qu mii diinr ddngxi,
Nin d¥suan shénme shihou qli?
Sandian zhdng chéng buchéng?

Nin d¥ng wo kinkan. Xianzdi shl yldiinbin. Xing.
nin dao w8 zhdr 14i, wd gen nin yikudir gi.

(Diole xiépl, hudji gudlai shud:)

Nin 14ile. Qingzud, qingzud.

Zhéiwdi xiZnsheng yao mii yishuing xié.
Shl yao pide, hdishi yao ‘blide?

W& yao yishuing pixié, yao huédngde.

Nin chuin jYhiorde?

gén

4 -
nin you gdngfu ma?

Sandian zh3ng

Digdi shi bidhadrbin. WS jibugingchule. NY lidngliang ba.

(Hudji lidngwdnle, bi% xié nidchulai shud:)

Nin shishi zh&ishuing. Xif&n Kinkan dixi¥o héshl buhéshi?

(SI Xs. chuinshang xié, shile shl, shud:)

Chéngduin chibudud. Kuinzh¥i h3oxiing xi¥o yidi¥nr.
tai kuin. Zh&ige yangzi wo ye biidd xIhuan.

(Hu8ji ginjin shud:)

wdde jido

BiydojIn, y%u biéde yingzide. (T3 shudzhe jiu ydu nichu yishuing

lai.) Nin kin zh@ishuing z&nmeying? Pi{zi zhZ&n h¥o.

Zh&ishuing bdcud. Jitishi yinsher gi¥n yldi¥nr. Y&u sh&n yénsherde

meiyou?

Qi3%n yénsher piloliang. Nin zhdige pidoliang rén, yInggdi chuln

pidoliang xié.

Qi%n yénsher rdéngyi z3ng. ZI3n, nin kin zhdishuing
Zheéishuing yingzi bidcud.

Dudshao gidn?

Shidrkuai-&rmiowl.
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SI: HE!
Hudji: Dongx1 hao.

sh1
plzi gul.

"gulde bdgui,

Z&nme zénme gul a?

W8men zhdrde xié t&bié
Y 2 ..\ g :
jiande bujian .

G&i nin zhuangq11a1 ba.

G&i wB né banda ba.

ji€shi. N1n zhIdao mii dongx1
Zaishuo ji3gian ye blubI biéde
Liojia, g&i wd bioshang ba.

wdmen ydu hio wa21,
Wiim{owli yishufng. Zh&n piinyi.

DSu zhuingzai ndige hézili,

Nin hii yvao ydng difinr shénme?
ya g

Gud li¥ngtian z3i shud ba.

shi &rshikuidi gian.

Zhfogei nin slkuai-simdowi.

Shé&ngzl Yongfi

shoe (M:
a pair)
shoe store

—shuéng’for pair, -zhi for one of

waitef, clerk (in stores)
pair (for shoes, socks, gloves, chopsticks,
etc.)

skin, fur, leather, hide (M: -kudi, zhidng)
fur, leather, hide

leather shoes

hand bag, brief case, suit case

made of leather

cotton cloth (M: -pi, bolt; -mi, yard;
-chY, foot; cln, inch)

cotton garment

cotton shoes

table cloth

made of cloth

Si: Hio. W& jiu mii zhéishuing ba.
Hud ji: W6men y6u hézi.
nin yio 11angshuang h¥o buhdo?
Si: W& kankan. H3o.
zhuingdexid zhuingbuxia?
Hudji: Zhuingdexiia.
Si: Biiydo shenme le.
Hudji: Xiéxie nin.
I1.
140. xié N:
140.1 xiépl N:
141. hudji N:
142. -shuang M:
143. pi N:
143.1 plZl N:
143.2 p1X1e N:
143.3 plbao N:
143.4 pizi zudde
144, b N:
144.1 buylshang N:
144.2 buxié N:
144.3 zhudbl N:
144.4 bl zudde
145. =hao(r) M:

a. Nin dii thaor maozi?
b. Nin diinhul dudshao h3o?

146. lidng

Ve

number, size

measure

a. NY lidngliang zhdige zhudzi ySu dudshao chi?

147. kuin

Sv:

be wide, broad

a. Zhéige‘chﬁinghu ySu sZnchl kuin, litichi gao.

148. zhii

SV:

a. Zhditido ji& t3i zhdi.

be narrow
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149. daxido N: size

150. chéngduin N: lergth

151. kudnzhii N: width

152. jido N: foot (of a person)
153. héshi . SV: be suitable, fit
153.1 zhéng héshi Jjust right

a. Zh¢ijian yishang, w8 chuinzhe blhéshi.
b. Zhéige zhudzi fangzai ndr zhéng héshl.

154. ginjin A: hurriedly, at oncé, promptly

a. T3 yijido wo, wd jiu ginj¥n gudqule.

155. giin SV: be light (in color), shallow (of water,
thought)

155.1 gi&nlén N: light blue

155.2 gi&nhdng N: light red

a. WS béyudnyi chuin qi%n ydnsherde yishang.
b. Néitido hé, shuY h&n giln.

156. shén SV: be deep (color, water, thought)
156.1 sh&nill N: deep green
156.2 sh&nhuidng N: deep yellow

a. Zh8ige zhubzide huing ydnsher t3i shé&n.
157. pidoliang SV: be attractive, smart looking
- a. Néige rénde yIshang zhen pidoliang.
158. yiInggai A: ought to (interchangeable\With yingdang)
a. NI yInggdi ghosong ta.
159. jidshi SV: be'stroﬁg, durable, sturdy

a. Neige féngzi ji&shijile. ,
b. Tade hdizi zhingde zh&n ji&shi.

160. jian SV: be cheap

a. "Guide biigul, ji3dnde bdjidn."

161. jiigian N: price, cost

161.1 jidgian guil expensive

161.2 jidgian gio high priced

161.3 jidgian df low priced

161.4 jidqian pidnyi inexpensive, cheap in price
161.5 jidgian h¥o priced right .

a. M&iguo shii, zai ZhBngguo, kdyi mii h&n h¥ode jilgian.
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wrap/package, parcel

162. bio V/M:
l162.1 ylbao dongx1 N: a package of something
162.2 yibao yian N: a package of cigarettes
162.3 baogilai RV: wrap up
162.4 baoshang RV: wrap up

QiIng ni b3 zhéige ddngxi gei wo bioshang.

.163. hézi N: box (small)
163.1 -hé(r) M: a box of
164. zhuang V: pack, load
164.1 zhuangshang RV: pack up
164.2 zhuinggilai RV: pack up

a. WS b3 ylshang dou zhuangzai pibaoli le.
b. Qing ni bi zhdixie ddngxi zhuinggilai.

165. wazi N: sock, stocking (M: -shudng, for pair;
-zhi for one of a pair)

165.1 chang wa21 stocking

165.2 duin wazi socks

166.

167.

a. W8 d&i qu m3i li3ngshu3ing wizi.

’

-da M: dozen

BF: (RV-ending indicating downward motion

or capacity)

PN
-X1a

167.1 fangx1a RV: put down
167 2 zudbuxii RV: will not seat
168. zh¥o(qgién) V(0): make change
a. T3 hdi méizh%o wo qidn ne.
b. Zh&i shi wiikuai gian, qing nI zhiogei wo.
III. Jizi Gduzdo
1. Placewords as Objects:

Céng, dio and z3i may take only a placeword as object, not just any
noun. Most nouns can be made into a PW by addlng a localizer. 1In
English we say "come to me' and "go.to h1m , but in Chinese the literal
equivalents "ddo wd 14i" and "dio ti ql" are not possible. To turn the
pronouns wd and td 1nto PW, we may add such a PW as zher and nér to
them. Thus: Dio wd zher 1a1 and ddo t3 ner gil.

N

1.1 The PW most commonly added to pronouns are:

zhér (zhé1i)
nér (nili)
zh&ibianr
n&ibianr
zhelge dlfang
nelge difang
qlantou
hdutou
gidnbianr
hdubsanr

NY¥de shfi méizai wd zher.

Qing ni dao chudnghu ner qi.

NI dao zhelblanr lai.

Ble dao ndibianr qu.

W8 zheige difang méiyou duSshao rén.

Zai t@men neige difang ydu fanguinr.
QIng nY bié zhinzai wd qidntou.

B34 zhelge yizi fangzai td hutou.

w8 kéyi bukey1 zudzai ni qinbianr?

NY k¥ giZnwan bié céng ta hdubianr gudqu.
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zudbianr T3 blyuinyi zudzai wd zulbianr.
- - by - . -
youbianr D3ac wd yodubianr lai.

1.2 All the above placewords may also be added to nouns. 1In addition,
there are certain localizers which can only be added to nouns but not
to pronouns: )

1¥tou WS zhtuzai chéng litou.
waitou W8 dao wiizi waitou qu yihulr.
shangtou (Zai) qich& shingtou ydu yige rén.
xiatou Wdde mingzi zai t3 mingzi xidtou.
S 1ibianr Hiishi zai wiizi 1Y¥bianr chi h3o_ yidiZnr.
S waibianr Zai 18u wiibianr ySu h&n dud shil.
shangbianr Qing ni zai hudr shangbianr xi& jige zi.
xidbianr Bié xi¥zai hudr xidbianr.
dixia Zuih%o b3 yIshang fingzai zhudzi dixia.
-1i NI z®nme bi wdde gidn ddu zhuingzai nide kdudairli 1le.
—-shang T3 yao dio ji&shang qu m#i yididnr dongxi.

1.3 All proper nouns which are the names of places are PW. In addition
there are certain common nouns which are treated as PW and do not
require a localizer when used after cdng, dho and z3i. They generally
are common nouns which indicate a place:

jia k&ting chiféng
xuéxido fanting f&ijiching
puzi shiifdng didnhudjd
fingudnr yéuzhéng ji hudch&zhan

1.4 There are other nouns which should from the point of view of meaning
be considered PW, but which do not so function; i.e., they cannot
stand as the object of a coverb of motion without the addition of a
localizer:

hé shan jie
hi 1h
h3i chéng

1.5 Exercise — Translate into Chinese!
1.51 Please go to the table.
1.52 Please come to me.
1.53 Have you come from Shiangh3i?
1.54 Aren't you eating at the restaurant?
1.55 Haven't you lived at your friend's?

1.6 Ixercise - Let one person ask one of the following questionsi let a
second person answer it with a complete statement:

1.61 NI yao dio wd zheibianr 14i ma?

1.62 NI bdyudnyi ddo ti ner gl ma?

1.63 Tamen ddu shi cdng Zhio Xs. ner ldide ma?
1.64 Nide f&iji zai shénme difang ne?

1.65 Qing nY dio chuinghu zher 13i ba.
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2.

Generalizations of Quantity, Quality and. Degree:

In English there are certain generalizations of quantity, quality and
degree such as height, weight, width, thick-ness, shade (of color), etc.
In Chinese, one of the ways to express these ideas is to combine as
opposite pair of stative verbs.

The most commonly used ones are:

chédngduin (length)

dixido (size)

gaodi - (height) :

shéngiin (depth; shade of color)
kudimin (speed)

1&ngré (temperature)

yuinjin (distance)

kuanzhii (width)

h3ohudi (quality - of things and people)
bdohdu (thickness)

‘gul jidn (price)

gingzhdng (weight)

dudshdo (quantity)

2.1 Exercise - Make sentences hsing the nouns listed above.

Resultative Verb Endings:

Many stative verbs can be used as resultative verb endings.
For example:

zhingded} Zhdige huir zh¥ngdedd ma?
chibuh3o Ta‘zubde fan t3i sh¥o, wd 1¥oshi chibuh3o.
banbuhio Zhéijian shl t3i nédn, wd binbuhfo.

Lii and gt and théir combinations are also common resultative verb
endings:

shingbulii T3 y3u bing, k6ngpé yige rén shingbulii.
huideqt NY yitian hufdeqd ma?
bindeshingldi W3 biandeshingldi zhdige zhudzi.

3.1 Certain functive verbs when used as resultative verb endings suffer
modification of meaning. Even as RV endings they may have more
than one meaning. Four of the most common endings in this group
are:

~=shang -xia

~jian ~=zhjo

(Four more will be discussed in the next lesson.)

3.11 -Jiadn indicates perception of what is seen, heard, smelled, etc.

Eg:

kanjian W8 zudtian méik3anjian ta.

tingjian NI tingdejian t3 ching g&r ma?

wén jian Women dSu wénbujidn wlizili ySu shenme wdir.
péngjian Qiédnjitiin wd zai jiSshang péngjianle yige

l3opéngyou.

3.12 The RV ending -zhfo indicates success in attaining the object
of the action. Here are the most common combinations:

shuizhéo W8 shuile bantiin méishulzhio.
v - . -
zhaozhao NI zh#%ozhaole néiben shii le ma?
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jidnzhio NI mlngtlan qu y1d1ng Jlanbuzhao ta.

ji€zhdo T3a zh&i llangtlan v1feng xin ye méijiéhzdo.

difnzhio Di3ndezhio dlanbuzhao ddu buyaOJin.

m3izhdo W8 miizhaole nI shudde nelge bl 1le.

ydngzhio B&n1ii wd xiing yongbuzhao nelge ddngxi, suoy1
shSugilaile. She1 zhIdao x1anza1 zh&n yongzhaole.

chizhdo Y3u dudshao gidn ye chibuzhio z&nme h3ode fan.

Note that in the two potential forms and the negatiVe actual
form, the ending zhfo always gets stress, but in the affirm-
ative actual form, it is sometimes stressed and sometimes not.

3.13 ~-Shing as an RV ending generally indicates the accomplishment
f the action. Some of the most common combinations are:

guanshang wd guanbushang zhelge chuanghu.

zhlishang Ta x1anzél y5u qidn 1le. Zhushangle xIn féngzi le.
chugnshang Ylshang tai x1ao. W5 chuinle bintiin melchuanshang.
baoshang Zhelzhang zh1 t3i xi%o, k3ngpi biobushing.

zhuingshang QIng nY b neixi& yishang zhuingshang.

Sometimes the -shang ending may be interpreted as "onto" in
chudnshang above, or in the following illustration:

xi&shang Zh&izhang zhY blh¥o, xi&bushing zi.

3.14 The RV ending -xil indicates either the downward motion of the
action or the capacity of ' the: toplc as to extent of room, space
or content. In its first meanlng, the RV is usually in the
two actual forms: ‘

fangxia WS qin ta fangx1a, ta me1fangx1a. H4i ndzhe ne.
tingxia T3 yilei jiu tangx1a xifixi yihulr.

- -
zuoxia - Zudxia ba. Bié zhanzhele.

But in its second meaning,wthe RV may be in any of the four
actual and potential forms:

fangxia KSudairli fangbux1a z&nme dud qlan.
tangx1a Zhelge chuang tangdex1a singe rén.
zudxia Zh&i jian wiizi zh&n zudxiale wiishi rén.

(The student is advised to learn only the combinations given
in the text and not to attempt making up thelr own combinations
without confirmation.)

IV. FayIn Lidnx{

1. A W8 ydo mii yishuing pixié.
B: Ydo hudngde yao he1de7

2. A: Zhdige shi ydn shenme zuode?
B: W% xi3¥ng shi ydng pizi zudde.

3. A: Tide_didnhud dudshao hao?
B: W8 jibugingchule. NI wén L¥o LI ba.

4. A: NI 11ang11ang zhelge zhudzi dud chéng?
B: Dulbuql, wd méiyou chi.
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10.

13.

14,

15.

16.

17.

A: NI shenme shihou hu1de jigaz

w3 yltlngshuo, jit g¥njin huiqule.

: Zhelshuang xié zhé&n pidoliang.
: Plaollang shi pidoliang, k&shi bu11esh1.

¢ WS bi zhdige bl zhuangza1 hézili ba.
¢ Bilyong. Bioshang jiu xingle.
Lidngmdowldl yibZo.

$ T3 melzhaogel ni gidn ma?
: Zh3o shi zh¥ole, k&shi zh3ocudle.

B
A

B

A

B

Al Zhelge dlfang, yande 11aq1an z&nmeying?
B:

A

B

A

B

: NI k3n zhelge zhudzi, kuinzhZi héshl bihé hi?
t KuZnzhii héshil, k&shi chingdu¥n buh&shi. ~—

V. Wént{

ST Xs. ydo m¥i shénmeyingrde xié?
SI Xs. chu3n jih3orde xié? T3 jlde ma?
SI Xs. bluzhiddo tZ z1j! chuin dué dide xié, z&nme bin?

Hudji g&i SI Xs. nichulaide xié, t3 chuZnzhe héshl blnéshi? Nige
yangzi t3 xYhuan buxYhuan?

Diérshuing xié, SI Xs. juéde z¥nmeyling?

Hu8ji shud gifn yinsher z¥&nme h¥o? SI Xs. shud qi%n y4nsher z&nme
buh§o7

Zhdo Xs. juéde ndishuing xié h¥o buh%o? »
Néishuing xiéde jidgian z¥nmeydng? SI Xs. juéde pidnyi bupidnyi?
Hud ji shud ndishuing xié z&nme h¥o?

"Guide bdgul, jidnde bdjidn" shi shénme yisi?

Hudji b8 néishuing xié bioshangle ma?

ST Xs. m¥i wazi le meiyou?

NI xIhuan chuin shénmeyingrde xié? Shi pide shi blide? Shi h&ide
shi hufngde?

NI chuin dud dide xié? Jihdor?

NI juéde shénme yénsher zul pidoliang? Shl shén yansher shi gi3n
yénsher?

Jiiqian gulde xié ddu ji&shi ma?
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18. zhdige wlizide chédngdufn, kuinzh%i z&nmeying? NI liéngguo meiyou?

. Zal Mélguo xiépl m¥i xié, hudji shi b¥ xié zhuingzai hézili, hdishi

ydng zhi baoshang?

o . C . . .
20. Yaoshi nI mdi yishuidng xié, shi shidrkuai-&rmiowli. NY g&i ta shiwlikudi

qidn, t3 zh3o nI dudshao gién?

VI. NI Shud Shénme?

Yaoshi ni xifing qing nide péngyou g&n nY qu mii yidi¥nr ddngxi, nY¥ zéme
g&én ta shudb?

v - . . . -~ .. .
NI dao piizili qu kankan, hudji wén ni m3i shénme; k¥&shi ni blxilng mii
shenme, nI z&nme g&n t3 shud?

NI d3ole x1epu11, shlle Jlshuang x1e, ydude buheshl, ybude nI blxYhuan,
k&shi hudji yiding xidng rang ni m¥i, nlI z&nme ban?

NE z3i pu2111 miile ylyangr ddngxi, hudji ydu ydo ring n¥ m¥i bidde,
ni blxiing mii, n¥ shud shénme?

Yaosh1 nY gen nide pengyou ylkualr qli m¥i ddngxi, ni x1ang wenwen n¥
péngyoude yisi z&nmeyidng, ni z&nme shud?

VII. B&ishii-
Jlntlan tiZingi bdcud.
Zh&n h%o. Zh&n shi chiintian le.
K& bishil ma! C¥o y& ite, hur y& kiZile. Shiide ydnsher xidng huide
shide.
Nuanhuole, zai waitou sansan bd zhen shiifu. Zh&i yiddngtiidn, bishi
xid xu® jitshi guid féng, you t&bié 1&ng.
Rén ddu xThuan chiintian. K¥shi zhdrde chfintian t3i dufn. HYoxilng

ylhulr jiu gudqule.
Shl a! Sudyi wdmen yIngdang zal tiZngi h¥ode shihou chiilai winrwanr.

VIII. Finyl
Translate into Chinese:
1.1 I sent him a pair of socks by air mail.
1.2 This is made of leather.,
.3 Will you please measure it for me and tell me the length.
1.4 This kind of paper is just the right thickness.
1.5 As soon as I heard what he said, I promptly wired my wife.

1.6 It's smart-looking all right, but it doesn't fit me.
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1.7 This palr of shoes is good looking and will wear well. What's more,
the price is right. However, they don't fit me well.

1.8 The price of this kind of cigarettes ought to be cheaper now.
1.9 I will pack these brushes in a box.

1.10 I gave him twenty dollars, and he'gave me back two and a quarter
in change.

2. Translate back into Chinese:

(145) a. What size hat do you wear?
b. What's your telephone number?

(146) a. Will you measure this table and see how many feet long it is?
. (147) a. This window is three feet wide by six feet high.
(148) a. Thi's street is too narrow.

(152) a. This suit doesn't fit me.
b. Placed there the table is Just right.

(153) a. As soon as he called me, I went over at once.

(154) a. I don't like to wear light colored clothes.
b. That river is very shallow.

(155) a. This table is too dark a brown.

(156) a. That man's clothes are very smart looking.
(157) a. You ought to tell him.

(158) a. That house is extremely well-=built.

(159) a. "Expensive things are (in the end) not expens:ve, while cheap
ones are (really) not cheap.”

(160) a. American books can sell for very good prices in China.
(161) a. Please wrap this article for me.

(163) a. I packed all the clothes in the suitcase.’
b. Please pack these things away.

(164) a. I have to go and buy two pairs of socks.

(165) a. He hasn't given me the change yet.
b. Here is five dollars. Please give me the change.
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si:

Fédngddng:

: W8 ydu wiijian féngzi chiizi.

: Nin q¥ng jinlai.

: YSu.

: An yud sudn.

DIBAKE — ZU FANG

I. Dulhul

ST Xs. ji&zhao yif&ng cong M&iguo 1l4ide xin.
zai Shingh%i zhi yiniédn. SI Xs. xi¥%ng blneng zai Zh3ojia

zhdt ndme jil. Sudyi t3 d¥i zh3¥o féng ban jia. Y&u yitian,

t3 zai bloshang kianjian yige guénggéo, ySu yisud féngzi chiizi.
T3 jiu dao ndige féngzi ndr qule. SI Xs. jianzhao féangddng,
gen féngddng shud:

Ring SI Xs.

W8 zai bloshang k3njian nin déngde guinggdo.

. a Nin vao chiizfide
shl shénme yingrde féngzi?

Keting, fanting, wdféng, chdfing,
z80fdng, yiyangr yljiin. Di3nd&ng, diinhud, zildishul dSu you.
Nin d3i wo kankan, kéyi ma?

Kéyi. Nin d¥ng wo suSshang mén, w8 gen nin yikudir qt.
Z3i nir a? .

Bliyu¥n. Jil shi ndibidnr sanshiwlihdo. HZo: Wmen zdu ba.
(Diole s3nshiwtihdo, féngddng ni yioshi bi mén kdikai, shud:)

Nin k3n, zh® shi k&tIng. Qidng dibdn, ddu

h&n ganjing.
H&n h¥o! FintIng zai ndibianr ba?

Nin qing gudlai. Zh&ijian shi fantiIng, cédng zhdige mén, kéyi
dao chifdng qu.
Chifinglii ydu 1ldzi ma?
Nin lai k3nkan. Difang h&n da.
H¥ojfle. WOfdng zai nir?
Zh&ijian jiu shi wdfing. Nin ki3n, ydu singe chuinghu, h&n lidng.
Z¥ofdng jiu zai 1Y¥tou. Lidnpén, z%opén, dSu shi xin huande.
Gu¥nzi y& shi xIn shSushide. Reéshul ye h&n fangbian.
Diinmén zai n3r?
Dianmén zai zhér.
Fingzd shl 3n yud sudn, shl 3n 1¥b3i suin?
Wiishiwlikuai qién, yige yué.

Didn, shuY ddu zai 1Itou ma?

: Didn, shul, wdmen blguin.

H%o. D&ng wo hufqu xidngxiang. Gud yiliangtiin wd zai lai gen

nin tén ba.
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Féngddng:

Nin zuigéo shi z3o0 yidi¥nr juéding: Jintian z¥oshang yijing
ySu jiw@i lai kinguole. :
Néme w8 xiZn g&i nfn yidi%¥nr dingqian.

2 Nin gei wo 1id sintian
chéng buchéng?

¢ Nin d¥suan gei dudshao qi4n ne?

Shikuai qidn, h¥o buh¥o?

Jintian shi &rshi-

dahdutian &rshijid.

XIwang nin zai s3nshihdo

H¥o. Jid néme bin ba. Céng mingtian suln.
livhao. Mingtian &rshiqI, hdutian &rshibi,
W8 gei nin 1lifidao &rshijitide winshang.
yigidn glosong w8 nin yio buydo.

H¥o.

Yiding. Zh&r shi shikuai qi4n.

WS gei nin xi¥ yige shdutifor.

II. Sh&ngzl Ydngf}

169. za V: rent

169.1 z{ féng VO: rent a house

169.2 zifichuqu RC: rent out

169.3 zfigian : rental

169.4 fingzii N: house rent

169.5 chiizli ¢ for rent
a. Zhdige fingzi bdshi wd zi jide, shi zfde.
b. Zh&isud féng, chiizfi ma?
c. Zh&isud féng, yljing zfichuqule.

170. =jil SV: long (of time)

170.1 h&njili méijidn Ph: haven't seen you for a long time

a. NI zai zh&r zhiile dudjitile?

171. guinggho N: advertisement

172. déng
172.1 déng bio
172.2 d&ng gu¥nggio

V: insert (an advertisement, notice,
VO: put in the paper
VO: put an advertisement in the paper,
magazine, etc.

etc;)

a. TA yao m3i tade qich&, sudyi zai bioshang d&ngle yige gu¥ngglo.

173. =sud(r) M: for houses

a. Zh&isud féngzi shi tide.

174. f4ngddng N landlord, landlady
175. woféng " N: bedroom (M: -jian)
176. déng N: lamp, light

176.1 diind&n N: electric light
176.2 shdu diand&ng N: flash light
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177. zildishul N: running water

177.1 zildishulbl N: fountain pen

178. sud V/N: lock (M: -b%)

178.1 sudshang RV: lock up (doors, locks)
178.2 sudgilai RV: lock up (things, people)

a. Zhdige sud hudile. Sudbishingle.

179. yaoshi N: key (M: -b3)
180. giéng N: wall
181. dibin N: floor
182. 1ifizi N: stove, range, heater, furnace
182.1 shé&ng ldzi VO: start a fire in the stove; light the furnace

a. Nimen jid sh&ng 1lidzi le meiyou?

183. pén N: basin, tub

183.1 (Xl)zaopen N: bath tub

183.2 (xI)1i%npén N: wash basin

184, huan V: exchange, change
184.1 huan gién exchange money
184.2 huan yishang change clothes
184.3 huin ddngxi exchange something

a. Zhdige hongde w3 bddd xThuan, gqfng ni gei wo hudn yige 1llde,
xing bux1ng7 ‘
b. TiZn tii 1&ng, ydoshi chiiqu, nl d¥i hudn yijidn yIshang.

185. guan21 N: tube, pipe (M: -g&n)
185.1 shul gulnzi N: water pipe

186. dianmén N: switch (electric)

187. 3an(zhe) CV: according to

a. Wlmen Jlu nzhe t3 shudde ban ba.
b. An wdde yisi, wdmen shi bliqu, nI shud ne?

188. suin V: reckon, calculate, add, count
188.1 suanchulai RV: figure out
= 188.2 suanshang RV: 1nc1ude in, add, count in
188.3 biisuin doesn't count, not reckoned as,

not considered

a. Nimen qd ba, bié sudn wd.
b. Zh&ige bifo, wlshikuai gidn, bldsuin tii gui.

189. dlng v: fix, order

189.1 ding shihou VO: make an appointment, set a time
189.2 d1ng difang VO: agree on a place, reserve a place
189.3 dlnghéole RV: settled

189.4 dinggian N: deposit (on purchase or rent)

a. WS g&n ta dlnghaole, mlngtlan sandiin zh6ng jidn.
b. WS d¥i gén ta ding yige shihou tén yitén.
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190. juéding V: decide

a. W8 judédingle, mingtian biigd.
b. NY shi z&nme juédingde?

191. 1id V: keep, set aside, detain, save
191.1 1id tidor VO: leave a message

191.2 litixia RV: leave it here

191.3 1lidqilai ] RV: put away

a. Chifande shihou ti méihuflai, wd g&i ta lifle yldi¥nr cdi.
b. WS 1id ta zai jidli chifin.
c. Ta yiding yao zdu, w8 b3 ta lifixiale.

192. jilt néme bin IE: Good, let's do it that way.

A: Mingtian w8 g&n ni dao nimen xuéxido qu kinkan qu.
B: H¥o. Jil ndme bin. ‘

193. ddhdutidn TW: three days from today
193.1 digiéntian TW: three days ago ‘

194, tidor N: brief note, short message
194.1 shdutifor N: receipt

III. Juzi_ Gduzdo

1. Resultative Verb Endings (continued):

It has been said in the last lesson that certain functive verbs, when
used as RV endings, suffer a change of meaning. Four of these most
common ones have been introduced. Here are four more:

-li%o -qi A -kii

1.1 -Li%o as an RV ending indicates capacity either for doing something,

like:
zudbulifo Zhéijian shl t3i ndn. W3 zudbuliZo.
~ - V4 by - b1 - S
bandelifo NI yige rén bindelifo z&mme dud shl ma?
r &) L &5 . N - 7 - - P . & . P . . N
méilailiao Ta zudtian yao lai méilailido.

or for carrying it through completion, like:

chibulifo Fan tii dud. W3 kdngpd chibulilo.
yongdelifo Yige rén yige yud® ydngdeli¥o sinbiikuai qidn ma?
méinili%o W8 yige rén méindli%o neme dud ddngxi.

Note that RV with a -li%o ending seldom takes the affirmative
actual form.

1.2 -QI as an RV edning carries the meaning of (1) high up either in
opinion or in position (2) able to afford (in a financial sense).

Some of the most common ones that carry the first meaning are:
kindeql (to have a high opinion of...)

Wdmen ddu h&n kindeql ta.
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kanbuqgi (to have a low opinion of...)
Bié kxinbuql rén.
duideql (able to look someone in-the face)

-~

Zheijian shl, wd h¥n duideqi ta. Ti wdi shénme hii biligdoxing?

dulbuqi (unable to face a person due to some fault, etc.,
hence, a form of apology--"Excuse me:")
T3 h&n duibuqi wo. (He owes me an apology.)
Dulbuqi, zudtian w8 méildi. (Excuse me for not being here
yesterday.)

Some of those which carry the second meaning are:

miideql Zhdige qich&, wd miibugi, t3 miideqi.
zhlibuql © Zhdige difang w8 k& zhubuqi.

chibugl WSmen chibugi néme hiode ddngxi.
kinbugl Didnyingr t3i gul. W3 kanbuqi.

RV with a ~gI ending do not take the actual forms. Note that the
combinations kindegql and kanbugi may carry either of the two meanings,
the interpretation depending on the context.

1.3 The RV ending -zhll indicates (1) firmness and security; (2) to stop

or stump. It carries the first meaning in the following common
combinations:?

nizhu Ni‘yizhi‘shBU kdngpd nébuzhi.
3izhu Zh3i yik® w8 nidnle sinshidud ci hdishi méijizhil.
zhanzhu w8de bing h4i méih3o, zhinbuzhl. W3 k¥yi zudxia ma?

The following common combinations carry the second meaning of -zhl:

tingzhu  Ch& kiide ydoshi tii kuai, jiu blineng 1ikd tingzhu.
wenzhu zhdige wenti t3i nén, b% wd_gei wénzhule.

nénzhu T3 shénme d3u ddng. NI yiding nénbuzhi ta.

zhanzhu W3de bi%o zhianzhule.

Note that zh3nzhu has been listed in both groups. Its meaning
depends on the context.

1.4 -K3i as an RV ending carries the meaning of separation, "away" and "off".

k3ikai NY k3idek3i zhdige hézi ma?
1ikai Tamen liZngge rén tiintidn z3i yikudir, ji¥nzhide 1ibukiile.
nikai Kudi b3 zhéige ndkai. Ydu wéir le.

e z8ukai Zhdrde shiqing mingjfle. W3 yili¥ngtiadnli zBubukai.

'The student is again warned not to attempt to make up his own combinations
with these RV endings. ‘ :

1.5 Exercise - Translate into Chinese:

1.51 It is very difficult for me to leave this place.

1.52 Please hold this box for me. Have you reaily got hold of it?
1.53 Stop! Don't go any further.

1.54 The child is too small to be away from his mother.

1.55 I don't have much money. I cannot afford to go to New York everyday
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2. Various

I think he looks down on me. Therefore I won't talk to him.
This is too difficult. I don't think I can do it.
It's going to rain shortly. I am afraid we cannot go.

You prepared too much food. We certainly won't be able to
finish it.

Don't do anything to people that will make you unable to look
them in the face.

Uses of Suan: Sudn has several uses with varying meaning:

N
SUalle...

esssssessss.to calculate, figure out

suanchulai........to calculate, figure out
Suanh3ole.........finished calculating

< . -
suanshang...........to count in, include

suanzai yikudir same
Sue
suanzai litou same
sudan(shi)...........to count as being, be considered as, be classed as.

suinle..

(followed by a descriptive expression)

cececcecss..forget it, let the matter drop, call it quits

2.1 Examples of the various uses of suln:

2.11

2.12

2.13

2.14

To calculate

Yigdng ydu dudshao qidn, qIng nI sudn yisudn.
(Please figure out how much it is altogether.)

Yong zh&ige f4zi yfsudn jiu kéyi sudnchulaile.
(With this method you can figure it out at a glance.)

To include

Nimen qu chifdn, bié wingle bi w8 sulnshang.

(When you go out to eat, don't forget to count me in.)
Suanshang jintian ydngde qifn, y& biigud bashiwikuldi.
(Including what was spent today, it still doesn't exceed
$85.00.) .

Be considered

Ydoshi ta yIjing bitduténgle, t3 neige bing jiu sudn hi¥ole.
(If his headache has stopped, then his ailment can be regarded
as cured.)

Nimen liangge rénde ylsi bliyiying, k&shi n3 bunéng sudnshi
t5 cudle, . ‘

(You two don't hold the same opinion, but that doesn't mean
that he is wrong.)

Forget it!

Yioshi t3i buk®n, jiu suinle.
(If he isn't willing to do it, let the matter drop.)
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Sulnle ba! Xid yd bunéng qille.
(Let's drop the matter. It's raining so we can't go anyway.)

WS k3n nY sudnle ba; méi gidn, qi ySu shénme yisi?
(I think you'd better let the matter drop;i we haven't any money,
so there's no point in going.)

2.2 Bxercise - Translate into Chinese:
2.21 That plan of yours is fine, but first do a little figuring as

to how much money it's going to take.
2.22 If you count me in too, there will be thirty-one people.

2.23 If you two can't agree, just call it quits.

2.24 How much did it cost the three of us to eat last night?
Well, not counting the tip, it was $7.65.

2.25 I haven't yet finished figuring; when I have, I'11 tell you.

2.26 Including these of mine, there are two hundred and forty-five
in all.

2.27 If no one claims this money by tomorrow noon, I shall consﬁder
it mine.

2.28 When we were figuring out how much food to take along, we
didn't count those two fellows in.

2.29 Have you figured out how many miles an hour that type of
plane travels?

2.30 Have you finished figuring out that problem I asked you to
figure?

IV. Fayin Lidnxi
1. NI ndisudr fing ziichuqule ma? N&isudr fing z@ibuchigl.
2. H¥n ji¥ me{jidn, h3o ba? HEn h¥o. Nin tiitai hio?
3, W3de féng, z¥nme néng zlichuqu ne? NI d&i d&ng yige guinggdo.
4. 7i14ishuY gulnzi shi xin hudnde ma? Bdishi. Shi xIn shSushide.

5. Nide féngzid shi &n yud suin ma? Dulle. M&i ud lifishikuai gién.
4 \ \ 4 « N — N
Btisuan shui dian.

6. Zh&izh¥ng zhY ji&shi ma? Bdsudn blji&shi.

7. NY qing k& de shiqing juédingle ma? Rizi dingh¥ole, difang hai méiding ne.

8. NI 1id ta zai jiZli chifin le ma? W3 lid ta le, XK&shi ta yiding yao z3u.

NI g¥i ta d% didnhud le ma? Dile. Ti méizai jid.

0. Chi tai du8, chIbulifo z&nme ban? Kéyi lidgilai. -
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12.
13.

14,
15.

16.
17.
18.

19.

20.

V. Wénti

ST Xs. ji&zhaode xin, shi céng shénme difang 14ide? Xinli shud shénme?
ST Xs. wéi shénme ydo zli féng?

SI Xs. zh3o féng z&nme zh¥o? |

T3 jidnzhao féngddng gen f4ngddng shud shénme?

Ta zh¥ode féangzi shi shénmeyingrde féngzi? Yigdng jY¥jisn? Ydu didn-
d&ng didnhud zildishul meiyou?

Neéige féngzi z3i shénme difang? D3mén sudzhe meiyou?
Néige féngzi h¥o blih¥o? K&tiIng z¥nmeying?

Céng fanting ddo chifdng y3u mén meiyou?

Chiféngli you 1lidzi ma? Chiféngde difang di bddd?
wdféng z&nmeydng? Z¥oféng ne?

Féngz{ z¥nme suidn? Shi an yud suldn, shi &n 1Ib3i sudn? Didn shui,
féngddng guin buguin?

Fingddng wei shénme jiao SI Xs. z¥o yidi¥nr juéding?
ST Xs. wéi shénme y3o g&i dinggian? T3 ydo g&i dudshao dinggian?

Ydoshi SI Xs. s3ntian yihdu bdyudnyi z{i ndisudr féng, t3 gdide
dingqgian z¥nme bin? ’

Néitian shi jYh3o? Fdngddng xIwang shénme shfhou zhidao SI Xs. yio
buydo z@ ndisudr féngzi?

Fangddng g&i SI Xs. xi¥& shdutifor le meiyou?
Yaoshi nI xifng zh¥o fing, nY z¥nme zh¥o?

NY xi%nzéi zhiide féngzi shi shénmeyingrde féngzi? Yigdng j¥jian?
Y8u fanting meiyou? Féngzii gul bugui? ‘

NIide wofédng d3 budd? Y3u jige chuinghu? WOfingli y3u x¥1i¥npén
meiyou? o

NI shénme shihou gei rén xi& shdutifor? Shénme shihou 1id tidor?

VI. NY Shud Shénme?

Ydoshi n¥ xi¥ng z@ifing, nI kinjian fdngddng nl z&nme weén ti?

Ydoshi n¥ xidng qing nide péngyou ti nI zh3o fing, nide péngyou wén
- rd ’” - -
nY yio shénme yangrde fingzi, ni z&mme shud?

NI xidnzdi zhide fidngzi ydu jYjiin? DBu shi shénme fingzi? NI shud
yishud.
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4. Yaoshi nY kinle ylsud fangzi , ni bunéng juéding zd buzd, ni xiling
'3 . 3 - bl - -
diértian z3i glosong ti yao buyao, ni z&énme gen ti shud?

5. Y3aoshi nY juéding z@i ndisud fing le, ni d&i gén féngddng shud shénme?

VII. Glishi

(On Record)

VIII. Fanyl
1. Translate into Chinese:
1.1 I want to rent this house, but I don't know what the rent is.

1.2 The rent he asked was too high. I don't think he can reant it.
Do you?

1.3 How long have you been studying Chinese? Not very long.
1.4 He did put an advertisement in the paper, but nobody called.

1.5 The landlady said: "It is a ten-room house: two each of living
rooms, dining rooms, kitchens, bed rooms and bath rooms."

1.6 Everything in this house - such as lamps, switches, heater, bath
tub, flooring, water pipes, even the locks, has been changed recently.

1.7 The rent of this house is fifty dollars, not including electricity
and water.

1.8 This key doesn't fit this lock. You cannot open the door with it.
If you don't believe me, try it.

1.9 The furnace has been repaired lately.
1.10 Do you want to change with me?
1.11 According to my opinion, it is not satisfactory.
1.12 Will you figure out how much it is altogether?
o — 1.13 Five dollars cannot be considered cheap for this kind of pen.
1.14 We have set a time to have lunch together.

1.15 He and I decided that we will go to New York together by the three-
o'clock train.

1.16 I have not decided yet whether I am going to rent the house or mnot.
1.17 I saved a piece of candy for him.

1.18 Will you please hold this room for a couple days? I'll give
you five dollars deposit on it.
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1.19 I have set aside some stationery for him, but I can't be sure he
will come for it.

1.20 May I leave five dollars for him?

2. Translate back into Chinese:

(169) a. This house isn't mine. 1It's rented.
b. Is this house for rent?
c. This house has already been rented.

(170) a. How long have you been living here?

(172) a. He wants to sell his car, so he put an advertisement in the
paper.

(173) a. This house is his.
(182) a. Have you started the furnace in your house?

(184) a. I don't like this red one very well. Will you please change
it for a green one?
b. It's too cold. If you go out, you must change your clothes.

(187) a. Let's do what he says.
b. In my opinion, we are not going. What do you say?

(188) a. You go ahead. Don't count me in.
b. Fifty dollars can't be considered too much for this watch.

(189) a. He and I decided that we'll meet at 3:00 tomorrow.
b. I have to set a time to have a chat with him.

(191) a. He didn't come back in time for supper, so I saved some food
for him,
b. I kept him for supper.
c. He insisted on going, but I persuaded him to stay.

(192) A: Tomorrow I'11 go with you to visit your school.
! 0.K. let's do that.
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DIJIUKE - JIE JIAJU

I. Dulhud

SI Xs. kanle féng, huidao Zh3ojia, zh3o Zh3o Tt. qu
shangliang.

Zhdo Tt: Nin huilaile. Féngzi zhiohdole meiyou?

Kanle ylsuBr, g&ile sh1kua1 qlande dinggian. K&shi w3 héi
méijuéding ne. WS xi¥ng gen nin shiangliangshingliang.

wn
B
..

zhdo Tt: Zai ndr a?
Si: DaxI1l sinshiwilihdo. Wijidn féng.
Zhio Tt: Shl shénme yangrde féngzi?

Si: shi xIshl. K&ting, fantiIng, wdfdng, chdféng, z3ofdng, yiydngr
yijiZn.

Zhdo Tt: Fingzfi dudshao qidn?
i: vige yud wiishiwlikuai qidn, didn shul 1ingwdi suan.

SES

Zhdo Tt: Zh&m pidnyi. Xi3dnz3di zhd@iyingrde féngzi k& zh&n birdngyi zhdo.
Blidai jiiju ba?

Si: Dulle, bdddi. Jilishi yinwei bddidi jidju, sudyi w8 méi juéding.

Zhdo Tt: Zhdiyadngrde féngzi xianz3i h&n ndn zh3o. Difang bldcud. Fingzi
ye, bugul. WS kan, nfn jiu z@i zh&isudr ba. Jidiju, wdmen kéyi
jidgei nin jijidn. D&ng nin z8ude shihou zai hudngei wdmen.

81 H¥ojfle. Jil néme bin ba. Nin néng jidgei wo shénme jiiju ne?
zhdo Tt: WSmen ydu yltao shifi, kéyi ydng. HAi you yiguil, ShUJla, chudng,

zhudzi, yizi shénmede. Ydude y&xii d&€i shBushile. Nin zuih3o
xiin kankan néng ydng buneng.

Im
[l ]

w3 x1ang dSu néng yong. wd bquﬁngglu. Finzhéng w6 Jlushl
zhanshi yong Jige yud. Chdfdngli ydngde ddngxi xiing pénzi,
win dou zai nir mii?

Zhio Tt: Zh8ixi& dongx1, nin zulh%o shi d&ng zhﬁole chidzi yihdu, JlaO
' chiizi gei nin m¥i. WSmen xiZin shud k&ting ba. Shifs, shﬁJla
dou ySu. Y&xil dei m%i yige xi%o zhudzi g&n yige d&ng, jiu xingle.

Si: Ditin nin y3u ma?

Zhio Tt: O dulle. Y3u, jiushi Jlu yldlénr, k&shi ye bisuin tii jit.
N1n kéyi kidnkan. Bixing z3ai shud.

Si: Neme wdféng ne?

Zhio Tt: Wofédngde chudng, yIgul, ylzi ddu y8u. Kin nin hii xiiydo shénme?
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II—'I
.

Zhdo Tt:

S1:

Zhdo Tt:

4
.

W3 xi¥ng chudngdanzi, t3¥nzi, zh&ntou, zh¥ntoutdo, hdiy3u chuinghu-
lidnzi, dSu d&i m3i.

Duile. Zhdixie dbngxi digdi f&i m¥i bikE. Fantingde ddngxi
k8ngpa y& dSu dei m3i. WS_jiu ySu yige wingul, y&xl hii blnéng
yong. Linglingsuisulde xiing sh3ujin, yizi shénmede, y3ude nin
yéu, jiu biyong miile. Mé&iyoude d&€ng yihdu xiiylode shihou, zai
yidiZnryidiZdnrde m¥i ba. Nin shénme shihou ydu gdngfu, wd dii

nin xidn qu kinkan h¥o buh3o? .

DGu zai nir ne?

Jiltt z3i hdutou wiizili ne. Ydoshi nin méi shl, wd xidnzdi jiu
I d S
g&n nin qu.

Hio. W3 méi shli. Qi kinkan qu ba.

II1. Sh&ngzl Yongfl

195, jié - : V: borrow, lend, loan

195.1 ji&(gei) V: lend to

195.2 gén...ji& CV..V: borrow from

195.3 ji& gién VO: borrow money, lend money

a. W8 gén ta jiele wilikuai gifn.
b. T3 jidgei wo wilkuai qién.
c. WS xifng jié ni ndibdn shii kinkan.

196. jiiju , N: furniture (M: -~jiin, -tdo)
196.1 dai jidju VO: be furnished, include furniture

a. NI zfide néige féngzi, dii jiZju bddii?

197. shangliang V: discuss, talk over

a. N&ijian shiqing ydngbuzhio g&n ta shingliang.

198, -shi N: style, pattern fashion
198.1 xIshi western style or fashion
198.2 Zhdngshi Chinese style
198.3 xInshl modern style
198.4 jitshl old style
198.5 xIshl féngzi western style house
198.6 xIshl jidju western style furniture
198.7 ninshi zhijI southern fried chicken

199. 1ingwai A: besides, in addition to

SP: other

a. WS hdi 1ingwai nidn yidiZnr biéde gdngks.
b. Biishi zh&ige péngyou shudde, shi 1ingwdi yige (biéde) péngyou shudde.

200. huin(gei) V: return (borrowed money or things)

- o [ 4 - --‘ -’ ” . & ’ Y N . -« - %
a. Td qunian g&n wo jiede qiédn, hii méihudn wo ne, xiinzdi you yao jie.
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201. -tdo M: set of, suit of
201.1 yltao jidaju set of furniture
201.2 yltao ylshang suit of clothes
201.3 yltao pénzi win . set of dishes
201.4 yitao shil set of books
202. shafa N: ‘sofa (M: -g&, -tdo)
203. gui(zi) ‘ N: chest, cabinet
203.1 y1(shang)gu1 ! wardrobe, chest of drawers
203.2 shugul ! book shelf
203.3 wingul ¢ cupboard
204. jidzi ! rack, shelf, frame
204.1 shqua(21) N: book shelf, book case
204.2 yishangjia(zi) N: frame for hanglng clothes, clothes hanger,
clothes tree, clothes rack
205. shénmede N: and so on
205.1 xiing...shénmede such as...etc.
a. W8 d&i mi3i yldlanr y121, sh6uJ1n, yashua, yégio shenmede.
b. Xiing zhudzi, yizi shénmede, ndige plizi ddu h&n pidnyi.
206. jidngjiu SV: be meticulous, particular

207.

V: be meticulous or particular about;
care a great deal about

a. Tamen jialide jidju, jidingjiujile.
b. T3 ndige rén h&n jiZngjiu chi.

zhanshi At temporarily, for the time being

a. XIn qich® t3i gul. W3 zh3nshi ydng zhéige jilide ba.

208. —pan M: plate of, platter of
208.1 ylpan chi a dish of food
208.2 pan21... ) N: plate, platter, tray
208.3 chépinzi tea tray
209. chiizi N: cook
210. dit#n N: rug, carpet (M:i-kudi, -zhing)
211. xfiyao V: need
N: need

a. NY xfiydo shénme dongx1, gaosong wo, wd ge1 ni mdi.
b. NI you shénme xiiyio de shihou, qing bi& kéqgi.

212. chudngdinzi N: sheet

213. tinzi N: blanket (M: —kudi)

214. zh&ntou N: pillow

215. 1iénzi N: curtain

215.1 chuang(hu)-1idnzi N: drapes, shades, curtains

75



N

216. f&i...buk& IE: must, it won't do otherwise

a. W8 f&i dao Zhdngguo qu bukd.
b. Zh&ijian shi, f&i t3 bin buk&.

217. lingsul SV: odds and ends of, sundry

217.1 lingqiédn N: small change

217.2 1ingsui(de) shiqing sundry affairs

217.3 1ingsui(de) ddngxi odds and ends, sundry articles
217.4 1inglingsulsuide sundries

a. WS jiu b¥ d3 dBngxi binzdule. Lingsulde xi¥o ddngxi, wd dou
méibin.
b. Binjiide shihou 1linglingsulsulide ddngxi zul mifan.

218. yidiinryidiZnr(de) At little by little

a. TA yldi¥nryldi¥nrde b3 lingsuide shiqing dou zudwénle.

III. Jhzi Gduzdo

1. Lend and Borrow:

In English, the difference between lending and borrowing is made clear
by using different verbs to indicate these two actions. But in Chinese,
the word jié may mean either to borrow or to lend:

- WS jidle ta witkuai gidn. (I borrowed $5.00 from him.) or
(I lent him $5.00.)

Although the meaning of ji& may be clear from the context, it is
advisable to use distinctive forms to avoid possible ambiguity.
For lending, the two following forms are most often used:

jidgei W% jiegei ta wiikuai gidn. (I lent him $5.00.)
jiéchuqu W8 jidchuqu wilkuai gién. (I lent out $5.00.)

For borrowing, the most commonly used form is:

gén.....jié W8 g&n ta jiéle wilikuai qién.
(I borrowed $5.00 from him.)

1.1 Exercise = Translate into Chinese:

1.11 My friend loaned me his car for a week.

1.12 He wanted to borrow $5.00 from me, but I refused.
1.13 I don't own this book. I borrowed it from Mr. Wang.
1.14 If I were you, I wouldn't lend him that much money.
1.15 May I borrow your boat tomorrow?

2. The Use of Lingwdi:

Lingwdi is most commonly used as a movable adverb and as a specifier.
2.1 As a movable adverb it means "besides", "in addition".
(Lingwdi) T& (1ingwii) g&ile wd wiikuai gién.

(In addition, he gave me $5.00.)
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2.

(Lingwai) W3 (lingwdi) y3u yige hio bilo.
(1 have a good watch besides this one.)

> As a specifier it means "another™:

N} shi 1ingwdi yijidn shiqing.
(That's quite another matter.)

W3 yao ddo 1ingwdi yige difang qu zhll jitidn.
(I'm going elsewhere to spend a few days.)

Exercise - Translate into Chinese:
2.31 I have another blanket like this.
2.32 I bought a watch for him besides (this one).

2.33 He didn't come here last Friday. It was another day he

came.

2.34 That student has spent all of the $500 he borrowed last month.

Now he borrowed another $500.

2.35 It was another friend of mine who gave me that bookshelf.

Dud(me), Z&nme, Zhdme (Z&nme) and Neme:

These are all adverbs, some of which are movable and some fixed.

3.1 The interchangeable forms dud and dudme are both fixed adverbs
which immediately precede a stative verb only. They carry the two
meanings of "how''--interrogative and exclamatory. Therefore, the

sentence "T3 dudme gao a'" may be punctuated:

T3 dudme gio al (How tall he is!) or
T3 dudme gio a? (How tall is he?)

depending on the intent and the context.

Z&nme, when used as a fixed adverb immediately preceding a functive
verb, carries the meaning "in what way" and is generally stressed:

NY z&nme ql? (How are you going?)

But when used as a movable adverb, it means "why" or "how is it
that', usually stressing the subject of the verb that it precedes

or follows:

Z&nme ni qu?

NY z¥nme qb? (How is it that you are going?)

3.21 Z&nme sometimes has the function of a verb. It usually appears

in these forms:
NI z&nmele? (What is the matter with you?)
(WS) méizénme. (Nothing.)

NY shud z&nme(zhe) cai hZo ne?
(What do you think should be done?)
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3.3

3.5

3.22 Sometimes z¥nme can also be used as a specifier:

Ta shi z¥nme yige rén? ,
(What kind of a person is he?)

Zzhd shi z&mme (yi)huf shi? (What happened?)

Zhdme or zdmme carries the meaning "so...","like this", "in this way"
and is a fixed adverb which immediately precedes the FV or the SV:

W3men d¥i zhéme ban.
(We must handle the matter like this.)

NY z¥&nme qlle z&nme dud tifn ne?
(Why have you been gone for so many days?)

Néme has the meaning "so...'", "like that","in that way", when used as
a fixed adverb:

Zhdme ban méiyou néme ban hio.
(Doing it this way is not as good as doing it that way.)

T8 zud fin zudde ndme h¥o, wé méi fizi gén ta DbI. ' :
(Her cooking is so good that I cannot possibly compete with her.)

Nime, when used as a movable adverb, means "in that case':
Neme,

(Neme) w8 (néme) jiu biigule.

(In that case, I will not go.)
Note that zhdme and ndme both mean "so..." in English. The difference
is when "so good" means "this good---as good as this™, "zhéme h3o"
should be used; when "so good" means 'that good--as good as that",
"ndme h¥o" should be used.

Like z&nme, zhdme and ndme sometimes have the function of a verb. In
like manmner, they are usually followed by (zhe):

Zh&me(zhe) nir xing al
(This will never dol)

NY yloshi ndme(zhe), w8 jiu blixIhuan ni le.
(If you behave like that, I won't like you any more.)

Since dudme and z&nme are both question words, they can be used as
indefinites too: - .

Bliz&¢nme h3o.
(Not so good.)

WS z&nme(zhe) ti ddu blgdoxing.
(She is displeased no matter what I do.)

Zhdige rén méidud(me) gio.
(This person isn't very tall.)

Dué(me) h¥o ye méiydng.
(It's useless no matter how excellent it is.)
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3.7 Z&nme can be combined with zhéme or néme.and together they mean
"why is it that N is so..."

Zhdige zhudzi z¥nme zhdme chéng a?
(Why is it that the table is so long?)

T3 z&nme néme huii a?
(Why is it that he is so bad?)

3.8 The use of dudme, z&nme, zhdéme and néme can best be illustrated
in the form of questions and answers:

Z&nme xi&? Z&nme xié&.

Z¥nme ban? Héishi nemeyang(r) bin h¥o.
Dudme gdo? Zhéme gio.

z&nme(zhe) cai xing ne? Neme(zhe) Jjiu Xlngle.

Zhé shi z&nme (y1)hu1 shi? Shi z&nme (Yl)hﬂl shi.

Ta shi z&nme ylge rén? Shi zhéme yige rén.

3.9 Exercise - Translate into Chinese:?
3.91 Look, how beautiful she is!
3.92 Why is he so stupid?
3.93 I think he would be angry if we did it like this.
3.94 Why can't he rent out his house?
3.95 Why should we do it as he said?
3.96 No matter how he describes his house, I still wouldn't rent it.
3.97 A bathroom as$ good as this might cost one thousand dollars
3.98-Why haven't you decided yet?
3.99 I don't understand what this is all about.

4.00 If you do like this, it stops. If you do like ‘that, it goes.

IV. Fayin Lidnxi

Ni d&suan gén ta Jle shenme?
WS yao g&n ta jid yige shujidzi.

Ni we1 shenme Jle tade qiché.
W8 méigen ta jid, shl ta yao jidgei wo de.

N61J1an shi, ni gen Zhang Xs. shangllangle ma?
Méiyou. K&shi wd gen lingwai yige péngyou shingliangle.

NY zh&ikuai dit3n zhen h3o.
Zhdikuai biisuan t¥i hao. W3 11ngwa1 ydu ylkual h3ode.

T3 ji® nY¥de gién, huinle melyou?
P—
Huinle yidiinr. Hai melhuanwan ne.

Ta ydngde dongx1 dou Jlangjlui_le.
Zh&nde ma? WEi shénme yao nime jidng jiu?
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10.

10.
11.
12.
13.
14,
15.
16.

17.
18.
19.

20.

NY xfiydode dongx1 dou miile ma?
Chabudud dou miile.

NI wei shénme f&i nidn Zhdngwén bukE?
W8 yudnyi nian.

NI ydu 1inggién meiyou?
W8 jiu ydu jimdo qidn. NI ydo dudshao?

Ydu shi chiintian le.
Rizi yitian yitiande gudde zh&n kudi.

V. wWént{i

SI Xs. kanle fing yYhdu, hdi méijuéding zi blzli de shihou, ti qu zhlo
shéi shangliang qule?

Zh3do Tt. wén SI Xs. shénme? T3 giosong Zhdo Tt. shénme?
T3 zlide féngzi ddi jidiju biddaiz

Zh3o Tt. shud nelge fangzi zénmeyang7 Pidnyi blpidnyi? Neiydngrde
féngzi rdéngyi zh#%o burdngyi zh#o?

Zhdo Tt. juéde t3i yingding zfi néisudr fingzi ma?
Néige fingzi bdd3ai ji&iju, Zhdo Tt. shud z¥nme ban?

Zh3o Tt. néng jidgei ta shénme jiZju ne? Jidde jiiju shénme shihou
huidn ne?

Zh3o Tt. yao jidgei ta de jiZju ddu shi xInde ma?

SI Xs.de k&tIngli dou xfiydo shémme jiZju? WOféng ne? Finting ne?
Ziofdng ne?

ST Xs. d¥i ydng jiingjiude jiZiju ma? T3 dei ydng dudshao rizi?

Chiféngli ydngde ddngxi, td y& jié ma? Chifdngli dou xfiyao shénme ddngxi?
Chiif{ngli ydngde ddngxi weéi shénme yao jido chiizi m3i?

K&tInglide dBngxi, Zhio Tt. shud td ySu shénme? DSu d&€i m¥i shénme?

Zh3o Tt. y&u ditin meiyou?

Wofénglide ddngxi, Zh3do Tt. néng jidgei ta shénme? T3 h4i Ad¥i m3i shénme?

Fintinglide dBngxi, Zhdo Tt. néng jidgei t3i shémnme? NI xifng t3 hii d&i
mii shénme?

Zhdo Tt. shud 1linglingsulsulde ddngxi z&nme bin?

Zh3o Tt. yao jidgei ta de jiZju dou z3i n3ir fingzhe ne? Timen qu kanle ma?

NY xiinz3i zhlide féngzi shl zfide shi zijide? NY jiZli ddu ydu shénme jiiju?

NY xi3nzdi ydngde jiZju shl jidde shi zijide? HAishi zfide? DBu shi xin-
shide ma?
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VI. NI Shud Shénme?

1. Yioshi nY¥ xi%ng g&n nide péngyou ji¢ yib&n shii, nI z&nme shud?
2. Yaoshi y3u rén g&n ni jid ddngxi, ni blinéng jidgei t3i, nI z¥&nme shud?

3. NYde péngyou xi¥ng m3i yiying ddngxi, nI y%u ndige ddngxi, yudnyi jiégei
t3. NI zénme gé&n ta shud?

4. NY kéyi b3 nY jidlide jiZju shud yishud ma?

5. Y%u rén g&n ni diting, dio Zhdngguo qu, dBu d&i dii shénme jiZiju, nY
shud shénme? .

VII. Béishil
A: Q¥fng nin k3nkan zh&iféng xin, gudzhdng bldgud?
B: Shi ji pfngxin, shil ji héngkdngxin?
A: Hingkdng xin.
B: Gudle.
A: D&i dudshao ydufé&i?
B: Yimiodr.
A: Qingwén, dio Zhdngguode b3ogud néng ji binéng?
B: Nin d¥ng wo kinkan. Bixing.
A: Nin g&i wo shige 1ilif&nde héngkdng ySupido, shige sinf&nde.
B: H¥o. Yigdng jitimdo gién. V
A: Zh&i shi jitimdo qién.

B: Xidxie.

VIII. Fanyi
1. Translate into Chinese:
1.1 May I borrow the car you just bought?

1.2 I want to borrow some stamps from you.

1.3 I loaned him a curtain and some odds and ends.

1.4 He has not yet returned the blanket he borrowed. Now he wants to
borrow some money.

1.5 I want to discuss this matter with him. Maybe he can help me out.

1.6 This is a modern-style house.
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N

1.7 This watch is not fast but another watch of mine is.

1.8 I want to buy some other things too.

1.9 He's meticulous about his clothes.

1.10 I will use this old one temporarily.

1.11 He's a good cook.

1.12 Tell me what your need is.

1.13 Wait until I have sold these odds and ends.

1.14 I will handle those odds and ends, you don't have to bother.

1.15 We learned it 1little by little.

2. Translate back into Chinese:

(195)

(196)
(197)
(199)

(200)

(205)

(206)

(207)

(211)

(216)

(217)

(218)

a.
b.
C.

I borrowed five dollars from him.
He loaned me five dollars.
I want to borrow that book of yours to read.

Is the house you rented furnished?
You don't have to discuss the matter with him.

I am taking some other courses too.
It wasn't this friend who said it, but another one.

He hasn't yet returned the money he borrowed from me last
year. Now he wants to borrow some more.

I have to buy soap, towel, toothbrush, toothpaste, etc.
Things like tables and chairs, (etc.) are very cheap in
that store. o

Their home is very nicely furnished.
He is very particular about what he eats.

New cars are very expensive. I'd better use this old one
temporarily.

Tell me what you need and I'1ll buy it for you.
Whenever you are in need of anything, please don't hesitate
to let me know. . .

I simply must go to China.
Only he can handle this affair.

I moved out only the big things. I didn't touch any of the
little odds and ends. ,
When you are moving, the odds and ends are most troublesome.

He finished all the odds and ends little by little.
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b3

Zhao:

Chizi:

4

Chdzi:

DisHTkE - GU cHzZI

I. Dulhud

ST Xs. cdng ZhaOJla banchulal, xuyao ylge chu21 ge1 ta
zudfin. T3 yao qing Zh3o ZYan Xs. gel ta Jleshao ylge. YSu
yltlan, SI Xs. dao Zh3ojia 1dile. Dadole menkour Zh3o Xs. zhéng
céng mén litou chillai. '

Ai! ST Xs. cbng nir 14i a?
Céng jid 14i. Nin ydo chilqu ma?

Dulle. BuyaOJln w3 méi shenme yiojinde shl. Qing jinlai zud
yihuIr ba.

Biydngle. Nin y3u shl, nin z38u ba. W3S mingtian z3i 14i.

Nin ging jinlai ba. W3 bimdng.

Buyong Jlngule. wd Jlu you ylllangju hua. Jit zai zh2r shud ba.
Wo xiang qing nin ge1 wo jiéshao yige chiizi. Nin ydu rénshide
méiyou?

N1n deng wd x1angx1ang. You ylge x1ng L de. T1ng q1n31n, ye
chengshl. WS Jjiao ta mlngtlan ddo nfn ner qu jidnjian nin qu ba.
Nin k3nkan ta chéng bucheng.

HaOJlle. Wo mingtian x1awu buchuqu. Nin jido ta gl ba. HZo! W3
zdule. Mlngtlan jidn. Xidxie nin,

DuibugY. Y& méijinlai h& difnr chi.

(Didrtian chizi dao SI Xs. jid 1ldile.)

NI xing shénme?

Xing L.

Nide mingzi jido shénme?

w3 jiao LY Y3ucdi.

NY shi zud ndnfang c3i, hfishi b&ifang cii?

WS ddu néng zud. XIcin wd ye néng zud yidilnr.

W3 zherde shlqlng hén Jlandan. J1ush1 wo yige rén chi fan. Y3u

sh1hou q1ng ke, kesh1 qlng k& de shlhou bidud. jitishi gqing k&, yé&
néiyou ta1 dudde rén. Gdnggian, Zhio Xs. g&n ni shudqingchule ma?

Shudgingchule,

Wo tIngshud nY ydu ginjin you chengshl. zud cidi y& zudde hdo. NI
néng cong jintian qi, 14i zud shl ma?

Xlng. Gangca1 w3 dao chufang k3nle k3in, nin chdfdngli ydngde
dongxi h3oxidng ddu melyou?

83



- v - - o - C D 4 «en kY v . v .
Dglle. Wo zheyg yao gén ni shud. WO xiang jiao ni qu geli wo mai.
« - -
NY k3n dSu xiiydo shénme?

2]
[}

Chizi: WS xiing tidnti&n ydngde Bénzi win, b31ib&i, kudizi, ddozi chdzi
shénmede, digdi dOu dei mai ba.
D3ochd, wd ydu yitdo. Chifdngli ydngde ddngxi, w3 jiZnzhide
« « ¥ -\ v - v . Ve .. . v
yidianr dou budong. Ni shug.mal;shenge, jiy mai shénme ba. Deng
. . . - - . . - - - Vv . . v
yihuir, wo xiadn géi ni yidian gian, ni qu mei qu. Meitian wo
- 'S 4 - - v - - N b3 IR 4 - - ¥ N - N P4 -
gidian zhong chi zagfan.v Xiawu yidian zhdng chi wufan. Liudianban
- .o - . s 2N &4 =
ch¥ yanfag. P%ngchang wO zgofanvglu‘chl 11a§gge Jedan‘ yibéi
niindi, ydu shihou chi yidianr k¥omiinbio; jdzishui, méiyou ye méi
- - v ~ N 4 - v v [ 4 v - .- - &
guanxi. Wufan;wo ch%de hen‘sh%o.‘ Shénme sheng shi jiu zuo'shegme.
- - - - . b -

Wg buyuanyi blgren wei wo teblg féei sh1; Wanfgn ou_rou, mei_rou,
- - - - . - - - Y e -
mei guanxi. Kesgl wo yao yidianr gingcai, Shuiguo ye Qunan mai
- - - . e o - - S
bglun shi jizi pingguo xiangjiao WwWo dou xIhuan chi. Ni kanzhe ban

haole. :

wn
[t}
.o

Chfizi: Nifn zh&n h¥oshudhul. H3o ba.. WS xi@n chiqu mii ddngxi qu ba.

SI: H¥o. NY xiin n4 shikuai gifn qu. Bugdu, zdishud.
I1. Shénezl Ydngfl
219. gl V: hire, embloy (used with reference to the
laboring class, compare with ging)
219.1 gt rén VO: employ people
219.2 gl ydngren VO: employ a servant
219.3 gi chizi VO: employ a cook
219.4 gl ché@ VO: hire a conveyance
a. WS d¥i gl yige ydngren.
220. ménkdur . N: gate way, door way, in front of the door
220.1 jid ménkdur gateway of a home
220.2 pizi ménkdur entrance of a store
221. tin . A: very
221.1 ting hao very good
221.2 ting shify very comfortable
221.3 ting yduyisi very interesting
222. ginjin SV: be diligent, (refering to physical work)
a. T zud shl f@ichdng qinjin.
223. chéngshi SV: be honest, sincere
a. Neige rén, dul ren h&n chéngshi.
224. mingzi N: name (M: -g&)
224.1 mingzi jido... (his) name is...
224.2 qY mingzi VO: give a name, to name
224.3 jido shénme mingzi? What is it called?

a. WS xing zhdo, mingzi jido zYl&n.

b. Zhdige mingzi shi shéi g&i ta qide?
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225.

226.

227.

228.

229.

230.

231.
231.
231.
231.

232.
232.
232.
232.
232.

233.

234.
234.
234.

235.
235.
235.
235.

236.
236.

237.
237.
237.
237,

238.
238.

xician

jidndan

b Y

N: Western-style meal (M: -dun)

SV: be simple

a. TZ shudde hud, ydu jiZndan, ydu gIngchu.

qing k&

VO: invite guests, give a party

a. Zudtian t3Z qing k&, ni z&nme méiqd?

jitshi...yé&...

A: even if (in supposition)

a. NY jilshi ySuqidn, y& méi difang m3i qu.

gdnggian

» v
cdng...q1

N: wage

CV...V: from...on

’ . a . v v L 4N L 4. 303 - 4
a. cong xianzai gi, wo yiding buzai hé jiule.

boli

1 bdlide

2 bdli zudde
3 b31i pibio

béi(zi)
1 -b&i
2 jiubéi
3 chibéi
4 b3lib&i

diochia

« P V.
niunai
.
1 niu
2 nai

k3omidnbio

1 k3o

2 mianbdo

3 k3omidnbio

N: glass, plastic
glass
made of glass or plastic
plastic hand bag

cup, glass

glass of, cup of
wine, cup or glass
teacup

glass, tumbler

knife and fork (M: -fénr, -t3o)
cow's milk

cow, ox, cattle
milk

toast

toast, bake

: bread (M: -kudi for slice; -g& for loaf)
VO: toast or bake bread

Zaz ZZ2Z 2 Z2Z2z=z=Z

a. Qing nin gei wo k3o y{fkudi midnbdo.

jai

1 jazishui
guigxi

1 you guanxi

2 méi(you) guanxi

3 méigudnxi

a. Zhé&ijian shl
: dulbugl
Méiguinxi
NY juéde qt h3o, bidqu hio?
Qi buqll, méiguinxi.

b.
C.

shé&n
1'shengsh1/

o
W e m

shéng shi

N: orange, tangerine
N: orange juice

N: relation, connection, relevance
VO: to be related to, to be relevant
VO: not related to, not relevant
IE: It doesn't matter, it's not important.

gé&n ndijian shl ydSu h&n dide guinxi.

V: save (economize)

SV/VO: trouble-saving/save trouble

85



238.2 sh@ngqidn/sh&ng qidn SV/VO: economical/save money
238.3 sh&ngshfhou/shéng shihou SV/VO: time-saving/save time

a. Biydng jinchéng le. jill z3i fujin m3i ba. Shengshi.
b. W8 d&i sh&ng yidiinr qidn 1le.

239. f&i . V: waste, use a lot

239.1 fdishi/f&i shil SV/VO: laborious/take a lot of work
239.2 fe&iqidn/féi qidn , expensive/cost money, take money
239.3 féishihou/f&i shihou time consuming/use time, take time

a. Bi§ féishi, nin ydu shénme, wd . jili .chI shénme.
- \ . . . - - -
b. Zud zhdige cidi, fé&ile hén dud shihou.

240. wéi CvV: for

a. Zhdige bifo wd shi wdi t3 miide.

241. gingcii ‘ ©+ ° N: green vegetables
242. shuigud © Nz fruit
243. bdlin(wiitn) Az it doesn't matter, no matter what

a. Billin shénme sh{hou, t3 &6ﬁfzéi‘ji5.
244. k3nzhe bian ~ . IE: do as you see fit
a. N&ijian shi, t& shud ji&qrwgmen kinzhe bin.
245. hioshudhud j SV: be affable, easy to get along with

a. Ta bddd h3oshudhui.

III. Jizi Gduzdo

1. The Various Uses of Question'WordsEz

The most common question words. in Peking Mandarin are:

shénme z&nme dudme " dudshao
& L4 L & 4
shéi nar nei-M ji-M

Although w&i shénme and shénme difang are single words in English
(why, where), they are combinations of two words in Chinese, the

e — literal translations of which are "for what' and "what place". Wei
shénme is a combination of CV-N' and shénme difang one of N-N.
Therefore, they are not considered as single words.

The eight question words listed-above are not the same part of speech:

Noun: sgénme, shéi
Placeword: nar :
Specifier: nei-

. - -V
Numerals: dudshao, ji-=
‘ OS5l N
Adverbs: ‘dudme,; zenme

It is worthy of note that'the-ﬁart'of speech of a question word
decides its position in a sentence.,
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1.1 We recall that all question words can be used as 1ndef1n1tes. In

this usage, there are several common patterns, in one of which the
question word (as indefinite) is preceded by a negative verb:

bl ' ] ..
méi}"'f ..... one of the indefinites

NY dao zhdr lai ySu shénme shl a? W3 méi shenme shi.
(What business brings you here? 1 am doing nothing.)

NI dao nir qi? W3 bddao nir qil.
(Where are you going? I am not going anywhere.)

T3 zh3ngde blzénme h3okin.

(She isn't too pretty.)

W3 méizdnme ydngxin .jit hulle.

(I didn't put in any special effort and I learned it.)

T budasuan g8i shéi shénme ddngxi.
(He isn't planning to give anyone anything.)

Rén shuo wd yduqidn, k&shi wd méi dudshao gidn.
(People say I am rich, but I don't have much money.)

1.2 Another use of the question word is that it may be preceded by bilin,

wulun or bigudn (any of which may be omitted) and followed by ddu or

ye, indicating inclusive ideas such as "everyone™ and "everything" or

exclusive ideas such as "no one", "nothing" and "no matter...':

(pdidn) dSu..eerennnn.
(wifidn) §.....Indef....... {y&...... ceeaen
(bligudn)

shéi dou méildi.
(No one came at all.)

(Bi1dn) dud(me) hio wd ye blixihuan.
(No matter how good it is, I don't like it.)

T8 (wildn) dudshao qidn dou blm3i.
(He won't sell it for any price.)

Zhdijian shl (bligudn) z&nme bin ye blixing.
(No matter how this matter is handled, it won't do.)

Neige rén (wilin) shénme dou bithui.
(That person cannot do anything)

Zhdi sanbén shil (wulun)nelben t3 ye bdnidn.
(He won't read any of these three books.)

NY wei shénme biiqi? WS shénme dou biwdi.
(Why aren't you going? For no reason at all.)

1.21 The above pattern with two alternatives replacing the question
word in the middle gives the same inclusive or exclusive ideas:

(Bdllin) (shi) h¥o(de) (shi) hudi(de), wd ddu m¥i.
(I will buy it no matter whether it is good or bad.)
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(Wd1dn) (shi) z30 (shi) win, ddu chéng.
(It's all right no matter whether it is early or late.)

(Bligu¥n) (shi) héngde (shi) lilde, t3 dSu bix¥huan.
(No matter whether it is red or green, he doesn't like it.)

(Bd1dn) (shi) nY qit (shi) w3 qli, ddu yiyang.
(No matter whether you go or I go, it's the same.)

1.3 Inclusive expressions such as whatever, whoever, whenever, however,
whichever take a two-clause pattern in Chinese:

W3 yao shénme (jit) mAi shénme.
(I buy whatever I want.)

Nir lidngkuai wd (jit) d3o ndr qi.
(I go wherever it is cool.)

shéi  ydu gdngfu shéi g, h3o buhdo?
(Whoever has time will go. Will that do?)

NEige pidnyi wd mii ndige.
(1'11 buy whichever is cheaper.)

v Ve . v 0N . .- N
z&nme réngyi zénme zud. Bié f&i shi.
(Do it whichever way is easier. Don't waste effort.)

T3 zudde fin yio dudme hZo jidl ydu dudme hio.
(Her cooking is as fine as you can ask for.)

NI géi w8 dudshao wd ydo dudshao
(I'11 take as many as you give me.)

Xiiydo jige nd jige. Bié ddu ndzdu.
(Take as many as you need. Don't take them all.)

1.4 Exercise - Translate into Chinese:

1.41 I don't want anything.
1.42 He doesn't want to give anybody anything.
1.43 Whatever she says is always right.
1.44 I don't have anything to do.
1.45 He'1ll take whatever you want to give.
1.46 1'11 leave whenever he arrives. :
T 1.47 We don't have much money.
1.48 Whoever has money, she will marry.
1.49 I didn't live there for long.
1.50 No matter who tells me, I don't want to hear it.
1.51 I'11 go wherever it is warm.
1.52 Everybody feels embarrassed to borrow money.
1.53 It.doesn't matter who lent him the money; in any case he got it.
1.54 I don't want to borrow anything.
1.55 He isn't particularly fussy about clothing.

2. The Uses of zdi:

i

Z3i is a fixed adverb which carries at least two meanings, both of
which are very common in usage:
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2.1 It has the meaning of 'again" and "some more'", referring to the
repetition of a previous action. 1In this sense it is stressed
and is usually followed by V NU-M: :

2.2 When

T3 yIjing miile yige, hdi yao zdi mdi yige.
(He has already bought one and he wants to buy one more.)

Zudtian ti dao Nillyu@ glile. Mingtian (hdi) yao zdi qd (yicl).
(He went to New York yesterday. Tomorrow, he will go again.)

z3i is preceded by a time expression or a clause with a verb

other” than the one after it, it has the meaning of "not until" and
npefore...". In this case, zai is often not stressed:

Note
used

2.21

NY chiwdn fin zai nidnshil ba. ‘
(You'd better finish your meal before you study.)

WS jIntian ydu shi. Mingtian zai qi h8o buhdo?
(I have something to do today. Let's not go until tomorrow.)

that z3i, meaning "not until" and "before...", is usually
in a plan, command, resolution, request or suggestion.

The most common patterns in the use of z3ai, meaning "not
until' are:

2.211 (s) xiZn V, zai V (ba).
NI xiZn shuljido, zai chidqu (ba).

2.212 (s) déng V, zai v (ba).
NY d¥ng w3 huflai zai z3u (ba).

2.213 (s) xi&n V, ddng V zai V (ba).

Q¥ng xiZn h& yidi¥nr ch4, d&ng Zhdng Tt. huilai, wlmen
zai chIfan.

2.3 Exercise - Translate into Chinese:

2.31
2.32

2.33

I plan to go to New York again tomorrow.
Why don't you discuss it first before you decide?

Please take this book first; wait until tomorrow before I
lend you the other one.

I saw a good looking girl the other day. I am going to see
her again in a few days..

Wait until I have finished preparing my lessons before we go
out.
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10.

IV. F3ayIn Lildnx{

N1 néige xin gude chizi zenmeyang7
TIng hao. You ginjin you chengshl.

N1 shénme shlhou q1ng k&7
W3 jiushi glng ke ye buging nY.

N1 y1t1an hé J_bel nlunal?
Y3u shlhou h& yib&i, ySu shihou yib béi dou buhé.

wei shénme jido ta qu bin ne?
N&ijian shl f&i 13 buké.

N1 cdng shenme shlhou gl jiu blichdu z lev
Céng shiyue drhio.

Women zai shenme dlfang 11 ne?

Shénme dlfang hio, Jlu zai shenme difang ji
T3 zud fin zudde zh&n hio. . .
nguali_le. T3 zenme zug,,zenme haoch?T.

NI shud z&nme ban hig?
L. O 2anme 1 .
Méi guanxi. Bulun zénme ban dou xing.

Dao finguinr qu chifin ba. Sheng shi.
Sh&ng shI keéshi fai gidn. Z3i jid chifin y& bifdi sh

fao

v

Ta shud mlngtlan xid Ju.
Bilin. xid yu bux1a, fanzhéng wd y& dei g_

V. Wenti
ST Xs. wéi shénme xfiydo gl yige chizi?
T2 gl chizi zénme‘gﬁ”
SI Xs. qu zh3o Zh3o Xs., zai shénme difang jidn
Zh3o Xs. k3njian ST Xs. gen ta shud shénme? ST Xs. shud shénme?
Tamen lidngge rén shl 23i shénme difang tdnde hud?

Zhao Xs. yaQ gei Sl Xs. jiéshaode chizi xing shénme? Zhdo Xs. shud
ndige rén z&nme hio?

Zhao Xs. x1ang JlaO ndige chizi shénme srihou qu jidn ST Xs.? shud
shénme shihou qu h3o?

ST Xs. 1fkai ZhaOJla de sh1hou, Zhdo Xs. gén ta shud shénme?

Chu21 dao ST Xs. jia qule, ST Xs. d3u wén ta shénme hud?

Ne&ige chdzi hul zud shénme cii?
g
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11.

12.
13.

14.
15.

16.
17.

18.
19.

20.

1.1
1.2
1.3
1.4

ST Xs. ching qing k& ma? T3 qing k& de shihou chdng qing hén
dudde rén ma? .

ST Xs. xi%ng ring ta cdéng shénme shihou qi, qu zud shiz?
Chiiféngli ydngde ddngxi SI Xs. ddu ydu ma? Ta disuan z&nme bin?

37 Xs. Zhidao buzhIdao ta dou xiiyio shénme ddngxi? Chizi shud dou
xiydo shénme ddngxi? ‘

ST Xs. shénmg shfhou chi z%0fan? Shénme shfhou chi wifan, shénme
& - -
shihou chi wanfan?

T3 z30f3n chi shénme? Wifin chi shénme? WAnfin chi shénme?
Neige chizi juéde SI Xs. z&nmeying?

NY glguo ydngren meiyou? NY xidng ni g ydngren de shihou d&i wén
ta shénme?

NY m¥itian shénme shfhou chi z¥of3n? : Shénme shfhou chi wiifin,
& &£ - v N - - Ve
shénme shihou chi wanfan? DOu chi shénme?

Zud chide ddngxi, ySude h&n h¥ochI, k8shi feishl; y& ySude bitii
v - v - v - v .~ . Y. & .
h¥ochi, késhi shéngshi. N1 yuanyi neiyang?

vI. NY Shud Shénme?

“ . v - N . Y v - W :‘v N 4 i v . - T

Ygosgl ni xfiyag yige chiizi, ni xi&ng nide péngyou geéi ni jieshao,
- ’ -

nl z&nme g&n ni péngyou shud?

Y3ioshi nY glile yige yongren, ni ddu d&i wdn ti shénme?
? B
NY ddu d&i glosong ta shénme?
NIde chiizi wén nY w¥nfdn y3o chi shénme? NI shud shénme?

v .V L. v Y L& - v . . .4 - - v bd -
NY xiZng jido nide ydngren gei ni mai yidianr dongxi, ni zenme geén
ta shud?

VIT. Glshi

(on record)

VIII. Fanyl

.. Translate into Chinese:

Please hire a car for me.

He works very diligently.

If you are honest with others, others will be honest with you.
Don't you think this is very simple?
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2.

10
1.11
1.12
1.13
1.14
1.15
1.16
1.17

1.18
1.19

1.20
Trans
(219)
(222)
(223)
(224)

(226)
(227)
(228)
(230)
(235)
(237)

(238)

(239)

(240)
(243)
(244)
(245)

The words .of the book are both clear and simple.

Even if he is diligent enough I still don't think he is suitea
the job.

From that time on, I no longer drank liquor.

Since when did you stop beating your wife?

I will buy it, whenever I have the money.

I will give it to whomever you wish.

I will go wherever people are friendly.

It tastes good anyway she cooks it. _

There isn't any relation between these two matters.

Let's eat in a restaurant, it will save a lot of trouble,

I don't like parties, they take too much time.

I don't think he can do it well, he is just wasting time.

No matter whether it is raining or not I have to go and buy some
oranges.

No matter how much wages you pay him, he won't take the Jjob.
He is very easy to get along with. No matter what you discuss
with him, he will tell you to do as you see fit.

Since he says to do it this way, we'd better do it this way.

late back into Chinese:

a. I have to hire a servant.

a. He works very diligently.

a. That man is quite honest with people.

a. My last name is Zh3o and my given name is ZYan.
b. Who gave him this name?

a. What he said was both simple and clear.
a. Why didn't you go to his party yesterday?
a. Even if you had the money, there is no where to buy it.
a. From now on, I'm determined not to drink (liquor) anymore.
a. Please toast a piece of bread for me.
a. This matter is closely related to the other,
b. A: Excuse me.
B: It's all right.
c. A: Do you think it is better to go or not to go.
B:i It doesn't matter whether you go or not.
a. You don't need to go to town. Buy it locally and save
trouble.
b. I have to save some money.

a. Don't go to any trouble. 1I'11l eat whatever you have.
.b. It took a long time to make this dish.

a. I bought\this watch for him.

a. He's at homé any time of the day.

a. He told us to do as we see fit about that matter.
a. He's not very easy to get along wijth.

92



DISHIYIKE - DA DIANHUA

I. Dulhud

ST Xs. b3 ta xIn ziide fang21 shdushidéle, chizi y& guhaole,
x1ang qlng Zhao Xs., Zhdo Tt ddo t3 zher lai chifdn. Sudyi t3
ge1 Zhdo Xs. da dlanhua, 3o gen tamen ding yige shihou. SI Xs.
diyici di didnhul, dlanhua jilide rén shud:

Didnhud jd: Y3u rén shudzhe hud ne, aing ddng yid&ng.
(ST Xs. ydu jido didnhud.)

Si: wii! Nin nir a?

Di3nhudli: Xiny3d G3ngsI.

Lioiid, qing wen, nin didnhud dudshaohdo?
J 9 ’

Im
=

Didnhuldli: WilingyTjil.

Si: Dulbugl, cudle.
(ST Xs. b3 didnhud gudshang, ydu zhdixialai jido didnhud.)

SI: wii! Nin nd3r a?
(Didnhudli shl Zhdojiade ydngren, h&n héqi.)

Yongren: WOmen zhdr shi Zhdojia. Nin shi nir a?

SI: w8 shi SIm¥zi. L&ojid qing Zhdo Xs. ji& didnhui.

Yongren: Qing nin d¥ng yihu¥r, bié gui, wo gei nin kinkan qu.

Zhdo Xs: (zai diinhu3li shud:) wdi! Nfn shi SI Xs. ma? W3 shi z1&n ne.

Si: zhdo Xs., nin hio ba? - WS méi shénme tébiéde shi. WS yijing
bd wiizi shoushldele& xifng qing nin gén Zh3o Tt. lai chI fan,
nin shénme shihou you gdngfu a?

Zhdo: Du1buq1, dlanhuallde sh&ngyin tdi ludn, wd méitIinggingchu.
Qing nfn di didnr shéngyin shud.

T Si: WS xiing gIng nin g&n Zh3o Tt. dao wd zhdr lai chifdn. Nin

néitian you gdngfu?

Zhdo: HébY k&qi?

S1: Bshi kdqi. W3 xi¥ng qing n¥men ddo wd zher lai kinkan.

Zhio: WS hén yuany1 qu, k&shi ne1ren zhéi llangtlan ydudidnr
bishifu, zii chuingshang t3ngzhe ne, méigilai.

I: Z&nmele?
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N

Zh3o: Blxidode shi zenme huif shi. D%gal sh1 zhaole diZnr 11ang,
shangfeng le. Zudtian ta shud youd1anr téuténg. Yéli 11u
keSqullalle. Jintian zaoshang, qing diifu lai kinle kan, dile
ylzhen, shile shi wendublao, daoshi méifiashdo. Dalfu shud, dud hé
yldlanr JUZlShUl, tang yltang, xifixixifixi, Jjiu h3ole.

Si: De1 1id di3nr shén, zhelzhong tifngi zul réngyi zhZolidng. Mé&ishi
yio ma?

Zhdo: D3Aifu shud winshang kéyi chi yididnr 3sipiling.

i: Nin kan nigen shénme shihou c4i néng lai ne? BIfangshud, xidlibdi
chéng buchéng? :

Zh3o: N3 wd k& biginshud. WOmen gud li¥ngtian zai ding, hio buhfo?

1: H¥o ba, ndme wd mingtian dio nin ndr qu kidnkan Zhdo Tt.

Zh3o: Biginding. Ydoshi nin ydu gdngfu, qing gudlai téntan.

i: Hio. Mfingtian jiin ba.

(Tamen jiu b didnhud gudshangle.)

IT1. Shéngzi Yongfi

246, dé : be ready
RVE: ready, completed
246.1 zuddéle RV: the job is completed
246.2 xi&budé RV: writing cannot be finished on time
246.3 débulido RV: cannot be ready on time
246.4 liZobude IE: extremely, very; terrific
246.5 budélido I1E: extremely, very; terrific

a. XY zh&ixie yishang, 1tian aér
b. Zhelge ren lihaide budellao (1i3obude).
c. Néige rén zh&n budé1ido(Jidobude).

247, wai EX: hello (used in telephone conversation only)
248. gong51 N: company, corporation
248.1 Xinyi Gdngs?i N: New Asia Company

e 249. gingwén 1E: may I inquire

a. Qingwén, XIny% G3ngsT zdi nir? |
250. zhZi V: take off (hat, flower, etc.) take down
(picture, telephone receiver, etc.,
opposite gua)

250 1 zh3ixialai ' RV: take off or down
250.2 zhZi huir - VO: pick flowers

a. Qing ni b3 mdozi zhiixialai, h3o buhZo?

251. héqi SV: be friendly, affable
a. Zud miimai, yfding d&i héqi.
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252. gud V: hang (something)
252.1 guashang RV: hang up
252.2 guidgilai ‘RV: hang up’

v
a. Zhelzhan huar, guazal nar? .
. % - . & by - ’ by
b. NI yao qing LY Xs. jié diidnhud ma? Bié gud, wo gei nin kankan
ta z3i jii bdzai. .

253, sh&ngyin or sh&ngr N: sound, noise

a. Zhéige qichg yldlng hudile. NI ting. Zhdige sh&ngyin dudme t&bié!
b. QIng 43 didnr shéngr shud.

254, ludn SV: be confused, in disorder, mixed up,
helterskelter, in trouble
A: confusedly, recklessly
254.1 1ludn shud speak recklessly, not know what one is saying
254.2 ludngibidzdo IE: in confusion

a. T3 shudde hud hén 1luin.
- -~ B3 [ 4 . N -
b. T na shi suibian luan shud.
v - . <« - - -
c. Wode wiizi luangibazao.

255. hébi . A why is it necessary to?
255.1 hébl f&i...biké why insist on...? why must?

a. Fijin mdi yishangde hen duo, hébl yiding ddo chéng 1itou qu mii

ne7
b. Dio Nillyu@ qu, zud huoche ye h&n fangbian, hébi f&8i zuo f&ijI
bik&?
256. n&irén N: my wife (polite remark)
256.1 wd néirén my wife (polite remark)
257. tan V: lie down
257.1 tangxia ' RV: lie down, fall down

257.2 t3ngzai chudngshang 1lie on the bed

a. Ta tangzhe ne. .
b. T3 h& jill h&dudle, z8uzhe zSuzhe, tingxiale.

258. xidode V: know
a. Zh&ijian shiqing, nI xidode ma?
259. zhdolidng VO: catch cold.
a. WS zudtian winshang méigu3n chuinghu, zhZole didnc lidng.

260. shangféng VO: catch cold

a. Wb shangfeng, shingde h&n 1ihai.
b. WS ySuyididnr shingféng.

261. teng SV: ache
261.1 téuténg SV: have a headache

‘a. W3de tdu hén téng. or WS h¥n tduténg. or WS tduténgde h&n
lihai.

95




262.

263,

263.
263.
263.

263

263.
263,
263.

264.
264,
264,
264.
264.

265.

265.

266.

266,
266.

267.

268.

269,

269.

270.
270.

270.
270.

271.
271.
271.

késou V/N: cough

a. T4 shangféng le, zudtian y&li késoule binye.

—qilai RVE: start to, begin to; (also indicates
success in attaining object of the action)
1 kuq11a11e RV: begin to cry
2 daqllalle RV: begin to fight
3 dadeqllal RV: will start to fight
4 dabuqllal RV: will not start to fight
5 changql ger laile RV: begin to sing
6 x1aq1 yu laile RV: begin to rain
7 x1angbuq11a1 RV: do not remember
dalfu N: medical doctor, physician
1 qlng ddifu VO: call a doctor
2 kan diifu VO: see the doctor
3 Jlan diifu VO: see the doctor
4 zhdo ddifu kdnbing PH: see the doctor for an ailment
zhén N: needle, pin
M: stitch, shot, etc.
1 d3zh&n VO: innoculate

a. Daifu géi wd dile yizhén.

wéndl N: temperature
1 wéndibilo N: thermometer
2 shl w&ndi VO: take temperature

a. NI shishi tade w@ndu gfo bugao?
fashdo VO: have a fever
a. Ta fashdu fide hén g3o.
1ifishén V/VO: take care/be careful

a. LU bihio zou, q1ng 1id di3nr shén.
b. Lidshén, qich& 14ile.

dsIpiling ... N: aspirin (M: -pildnr)

1 chi 3sipiling VO: take aspirin

blfang N/V: example/describe with gesture
1 blfangshuo V: for instance

2 aa...zuo blfang take...for an example

3 nd shdu bifang PH: to describe with the hands

a. Blfan shud, yaosh1 mlngtlan xid yi, women hdi qi bugd?
b. N4 zhéijian shl zud ge bifang ba.

gan . V: dare, venture
1 wd gan shud ‘ IE: T venture to say that, I'm sure
2 blgdn shud JIE: one doesn't dare say, uncertain

a. Wo yel1 yige rén bugan ddo nelge h&i wiizili qu.
b. W3 bligdn shud ti mfingtian 14i bulal.
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I1I. Jizi Gduzdo

1.14i and gu as RV Endings:

Both 14i and gﬁ can be used as endings in resultative verbs. For

example:
ndlaile méindlai nédeldi nédbulfi
chiiqule méichiiqu chiideqi chiibuqgii

Some of the resultative verbs of which 14i and gl are directional endings
are in turn commonly used as directional endings to form other resultative
verbs. The most common ones are:

shing E.g.: ndshanglai

xid binxiaqu

jin lai piojinlai

chil qu sdngchuqu

huf féihuilai

gud z3uguoqu

gilai (never gigr) ndqilai (never nédqiqu)

1.1 When there is an object, the directional ending which in itself is an
RV may be split and the object inserted between its two parts. This
is the most common form with the directional ending gilai:

TZ yixiZnggi ta miigin lai jiu kd.
Qing nI banguo zhdige zhulzi lai.

1.2 Exercise - Translate into Chinese:

1.21 1 have moved that table upstairs.

1.22 He has taken back the book he lent me.
1.23 The space is too narrow. I cannot drive through.

1.24 If I sell my car at this price, I'm sure I cannot buy it back
for the same amount.

1.25 This mountain is not too high. I think I shall walk up.

2.The Various Uses of Qilai as an RV Ending:

o——=a_ Qilai as an RV ending has three common meanings:

2.1 It carries the meaning of "upward" like in:

n4qgilai zh3nqgilai bangilai gudqilai zudgilai

2.2 It may have the meaning of "into a close or constricted area"
equivalent to the English word "-up':

sudgilai (lock up)
guingilai (close up)
shdushiqilai (pack up)

2.3 It also may have the meaning of "start to and keep on going"
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3. The

xidqgi yU laile (started to rain--and is still raining)
nidngi shil laile (took up studying~-and is still going on)
ddqi zhang laile (started to fight--and is still fighting)
Exercise - Translate into Chinese:

2.41 Before we finished talking, he started to sing.

2.42 When I arrived, they had started drinking already.

2.43 After having been in business for two years, he came home and
took up studying again.

2.44 We'd better not talk about him. As soon as he is mentioned,
I get mad.

2.45 As soon as I pick up the pen, I forget every single character
I learned.

Various Uses of Jid:

Jid

3.1

is a fixed adverb and generally carries two meaning:
It means "only" and is generally used in the following patterns:

jid vV NU-M: TZ jid glile wd yfkudi qidn.
(He only gave me a dollar.)

s o
o&;} V. jid(shi) V: T shémme dou buzhidao, jid(shi) znidao chifin.
(He doesn't know how to do anything but eat)
V, Jjit(shi) (zgi} V: WS shénme dou diile, jiti(shi) m€iddi qidn.
(I brought along everything except money.)

Note that jili in this sense generally receives a stress.

When the jili clause is preceded by a time expression or another
clause, Jjiu indicates the short elapse between the two. iiﬁ in
this sense may be translated as "then" although in English the

word is seldom used. In this sense, jill is seldom stressed:

Fan h3ole, wdmen jiu chi ba.
(When dinner is ready we'll eat.)

(D30) ndige shihou, wd d3gdi jiu zhidaole.
(I will probably know by then.)

T3 d&ng yihulr jiu huflaile.

(He'11l be back after a while.)

W3 chile f3n jiu huif jiZ.

(I'11 go home right after the meal.)

3.21 Because jiﬁ indicates a short lapse between the jiﬁ clause
and the time expression or another clause preceeding it, only

words which further stress the fact, like 11k, can be added
before jid: '
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T3 14ile, 1ik& jiu zdule.
(He came but he immediately left.)

Expressions which contradict this fact, like h&n jid, cannot
be added before it as in the following. wrong statement:

T3 14ile, ténle h&n jYu, jiu zdule. .
(He came and chatted for a long time, and (then) left.)

3.22 Sentence particles le and ba are often used.
but never ne except in a question,

3.23 The fact that yi, meaning "as soon as", may be added before
the verb in the first clause further indicates the short
elapse:

T3 yiddo, women jiu zdu.
(We'll leave as soon as he arrives.)
3.3 The time expression or clause preceding. the jiﬁ clause may express
a condition to what follows: - :
Ydoshi mingtian, wd jiu biqlle.
(If it is tomorrow, (then) I will not g0.)
Yioshi ti z3i shud yige zl, wd jiu di ta.
(If he speaks one more word, I will punch him in the nose. )

Yinwei t3 14ile, sudyi wdmen jiu qing ta chifdn.
(Because he came, we asked him to supper.)
3.4 Exercise'— Translate into Chinese:
3.41 I have only five dollars.
3.42 He will pay you tomorrow.
3.43 He only lent me a little more than five hundred dollars.
3.44 T will read the second book, as soon as I finish the first one.
3.45 If he should give me money, I would buy it.
3.5 Exercise -~ Make sentences:

3.51 ...de shihou, ... jiu...

3.52 ...ylqién, e..jiu..
3.53 ...gdngcédi, e.ejiua..
3.54 ...gh chizi, ...jiu...

3.55 ...miibuzhdo, ...jiu...

IV. F3yin lidnx{i

1. "Zhdijian yIshang shénme shihou dé?" "XidlibaiyI jiu dé le."

5. Wi shénme b¥ hudr zh3ixialai?" "W y3o gud 1lingwdi yizhing."

3. "Shud hud tIing hégide ndiwei tditai shi shéi ?" "WS y& birdnshi."
4. "W méitIngjiln. Q¥ng ni di didnr sh@ngr shud." "Méitingjidn jiu
2 "
suanle.
5. nz¥nme le? Tuteng ma?" "Bdshi. WS yao tdngxia xifxi-xifixi.”
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"WS zh&i liangtian 130 késou." "D¥i 1id di¥nr shén.*
"Ludnqibdzdode shiqing, w8 bdyudnyi gudn." "Sh&i yuldnyi guin re?"
"N wéi shénme bir3ng ddifu gei ni d¥zh&n?" "D¥zhdn t3i téng. "
"NI shl w@ndiibifo le méiyou?" "shile. MEifishio."

"Zh&ib&n shiilide 21, nY dou rensh1 ma?" "Bigin shud ddu rénshi, k&shi
ye chabuduo "

V. Wéntf
SI Xs. Wéi shénme g&i Zhdo Xs. Zhdo Tt. d¥ didnhud?
TZ diyici dd didnhud de shfhou, didnhudjflide rén shud shénme?

ST Xs. didrci jido dlanhua, t3 d3dao shenme difang qu? T3 tingjian
di3nhudlide shéngyin bddul, t3 shud shénme?

ST Xs. disi3nci jido dlanhua, shi shéi ji&de didnhud? N3ige rén jié
didnhud de shihou shuB shénme?

ST Xs. yao qing Zh3o Xs., Zh3o Tt. d3o t3 ndr qu chifin, z3i didnhudli
t3 shi z&nme shudde?

ST Xs. z3i dlanhuall shudde hud, Zh3o Xs. tlngqlngchule meiyou? Wi
shénme? Zhdo Xs. shud shénme?

SI Xs. gqing Zhdo Xs., Zh3o Tt., t3men wei shénme binéng qu?

Zhdo Tt. z&nme le? Zh3o Xs. zhidao shl zE&nme huf shi ma? T3 xi¥ng
- L 4 L d «
shi zénme hui shi?

Tamen qing ddifu k3nle meiyou? D3ifu shud shénme le?

Zhdo Tt. fishio le meiyou? Késou biikésou? Téuteng biitduteng?

Ddifu g&i Zhdo Tt. shi wéndiibifo le meiyou? Kai ylofingr le meiyou?
Zhdo Tt. chi ydo le meiyou? Ti chide shl shénme ydo?

Zhdo Xs., Zhdo Tt., n&itian néng dio SI Xs. jii gl ne?

SI Xs. y3o qu kdn Zh3o Tt. ma? Zh3o Xs. shud shénme?

Ydoshi y8u rén g&n nY shud hud, nY méitInggingchu, nY shud shénme?

N1 Jjié dlanhua de shihou, yldoshi di3nhudlide rén shud "cudle', nI
z&nme ban?

Y3oshi n¥de péngyou bingle, nY z&nme bin?
Shénmeydngrde tifingi zul réngyi zhZolidng?
Y3oshi shingf@ngle, yIingddng chi shénme y3o? YIngdang zud shénme?

Ddifu kdnbing de shfhou, d3u zud shénme shi?
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VI. NI shud shénme?

1. Ydoshi nI di didnhud dacuole, nY shuo shenme7

2. yaosh1 nl ji& didnhuid, didnhuldli zh3o nY jidlide rén ji& didnhuid, ni
shud shenme?

3. Yaosh1 nY jié& dlanhua de shihou, dlanhuade shengyln bida qlngchu, nY
meltlngjlan dlanhuall shudde sh1 shenme, ni gen t3d shud shenme7

4. Nide péngyou ySubing dalfu 1dile, ni yio b3 nY péngyoude bing gén
dalfu shuo yishud, ni zenme shuo?

5. YSu rén qing nY chifan, nY blinéng ding shénme shihou néng qu, ni zénme .
shud?

VII. Beishii

Nin sh1 shénme shihou diode?

Gang dio.

Wg blizhidao nin Jldlan zhdng dao. Méiddo chdzh3n ji& nin, zh&n dulbuql.
w3 p3d nin k&qi, sudyi méigin glosong nin.

N1n z3i zh&r zhld jYtiin?

Dagal, llangsantlan.

Nime mingtidn xidwd women z3i yfkudir chi wanfin ba.

Ble keql.

: Women hen jit méijidnle. T4n yitdn. MingtiZn xidwl 1ildidn, wd 14i
Jle n1n, hao buhao? :

: Nfn t3i kdqgile. H3o, wd déng nin ba.

@ rwrerwrwmewe

VIII. Fanyi

1. Translate into Chinese:
1.1 When will dinner be ready?
1.2 I just hung up that picture; who took it down?

1.3 He called me up and asked for a date on Saturday. As soon as I
told him that I might be busy that day, he hung up.

1.4 He said that he wants me to put Mr. LY on the phone, I told him
to hold the wire. He didn't quite understand. He hung up.

1.5 Will you please say it softly?
1.6 It is very noisy out on the street.
1.7 Why go to all that trouble?

1.8 Last night I saw a man, who was drunk, I guess. He was lying in a
trolley car,

1.9 He said he had a splitting headache. I think he had a bad cold.

1.10 I wanted to take his temperature but I couldn't find the
thermometer.
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1.11 I told the doctor that I had a bad cough. He gave me a '"shot".
1.12 The weather is very cold. We have to be careful.

RGN 1.13 For instance, the first year you pay ten dollars, the next year
you pay five.

1.14 Let's take this sentence as an example.

1.15 Do you dare to say that you are not afraid of your wife?

2. Translate back into Chinese:

(246) a. How many days will it take to wash these clothes?
b. This person is terribly stern.
c¢. That man is terrific.

(249) a. I beg your pardon. Where is XIny3 Co.?
(250) a. Won't you please take off your hat?
(251) a. One has to be friendly to do business.
(252) a. Where shall we hang this picture?
b. Do you want to talk to Mr. Li? Hold the wire. I'1ll see
whether he is in or not.
(253) a. I'm sure there is something wrong with the car. Listen!
How peculiar it sounds!
b. Please talk a little louder.
(254) a. What he is saying is all mixed up.
b. He doesn't know what he is saying.
Cc. My room is a mess.
(255) a. There are quite a few clothing stores around. Why must we go
into town to buy them?
b. It's very convenient to go to New York by train. Why do you
insist on going by air?

(257) a. He is lying down.
b. He drank too much and fell down after walking a few steps.

e (258) a. Do you know anything about this matter?
(259) a. I didn't close the window last night and caught a little cold.

(260) a. I have a bad cold.
b. I have a little cold.

(261) a. I have a splitting headache.

(262) a. He had a cold and coughed half the night last night.

(265) a, The doctor gave me an injection.

(266) a. Will you take his temperature and see whether it is high or

not.
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(267)
(268)

(270)

(271)

a.

He has a very high temperature.

The road is not good. Please be careful.
Watch out, a car is coming.

For instance, shall we go tomorrow if it rains?
Let's take this as an example.

I dare not go to that dark room by myself at night.
I am not sure whether he is coming or not.
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DISHIERKE ~ DIJ DONGXI

I. Dulhud

Zhdo Xs. jiali dlﬂle dongx1 le. Jingchdjd pa1 rén lai

kidnkan. Zh3o Xs. g&n jingguin jingchf shud:

Zhdo:

Jingguin:

Zhdo:

Jinggudn:
Jingguin:
JYingguin:

ang nin dio zhdijian wull lai k3nkan ba. Qidngshang ydu yige
dong DSngxi ddu shi céng zhd&r ndngchiqude.

Zh& shi y&li shénme shihou de shiging?

Wo yé shuobuqlngchu. WS shi shlyldlanban tan x1ade. Dagai
tangle you sanwufen zhdng, Jlu shulzhaole. Yeli meltlngjlan
shénme shé&ngyin. Jintian zaoshang cdi kdnjian ddngxi méile.
D3u diiile shénme le?

Y¥%u shdushi, ydu yifu. W3S kdile yizhang dinzi. Nin kankan.
Ddngxi ddu fingzai nir le?

Fingzai gulzili le.

Zhdige guizi sudzhe meiyou?

Suozhe ne. Zhelge guizi zdngshi sudzhe. K&shi zudtian
wanshang, wd bl yaosh1 fangzal zhudshang le. Jlntlan zaoshang
wo gY¥lai, kanjlan qlangshang ydu yige dong w3 ganjln Jlu kan
zhelge gulzl. Zhéige gulmen ggande haohaorde. You ylkan,
yaoshl zai dixia ne. W3O jiu ganjin kai nelge guizi, yikdi,
jiu kFikaile. Z3i yfkdn, ddngxi ddu méiydule.

Y{igdng zhi dudshao qiédn?

Digdi yigdng zhi 1iZngqifnduokudi. W3S ndizhang ddnzishang dou
xiezhe ne.

6 dulle. WO kan nin zhelzhang dan21, x1ede h&n qlngchu.
wWomen xiZn nfhuiqu ki3nkan, xidng fdzi g&i nin zhio ba.

Xidxie nin,
(Winshang, ST Xs. tIngshudle. TZ dio Zhdojia lai kidnkan.)

Wo tlngshuo nfn zhdr zudtian winshang chiile diin shi, shl
zénme hui shi?

Hai. zaogao. Zhén daomel. zudtian yéli y3u z&i, bd wdde
yIfu g&n ndirende sh3ushi ddu tduqule.

D3u difile shémme le?
WO difile liZngtdo x1fu, Y1J1an dayl. HEi you didnr
llngllngsulsulde chénshin, ku21 shenmede. Daosh1 buzh1 duoshuo

qlan. K&shi w3 ndirende ShOUShl, yioshi xidnzdi mii, kdngpi
d&i 1iZnggiindudkuii.
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H3i. Zh&n méixidngdio. Nin fingzai nir le?

Si:
Zhd3o: D3u zé% géijiﬁg wizide guizi litou. JiIntian z3oshang wd dio ndijidn
- - - - - - v v - - -
wiizi yikan, qlaggshang you ylgevda dong. WS ganjin kii gulzi kin,
- - - - . . .
yikdn, ddu méiydule. Xingkul wdde qidn méifingzai nér, yloshi
fangzai nér, ye diiile.

I: Nin méizh3o jIngchdjd ma?

Zh3o: Jintian z3oshang wd yizhidao, jiu 11k& gei jingchdjd dile yige
didnhud. Jingchdjd pdi jingguin, jingchd, 14i ki3nle bintiln.
Timen shud tdmen gei wdmen zh3o. K&shi zh3odezhfo, zhIobuzhio,
shéi g3n shud?

i: Nin bioxidn le meiyou?

Zhdo: BIole. KEshi _biode bigdu. Yigdng cdi bIole ylgidnkudi gién.
Xingkul bdoxiin le, yioburén, nd k& zh&n bldélido. Sufrdn shi
bioxidn le, k&shi wd hdishl yudnyi néng b3 ddngxi zh3ohuilai.
I: Nj shl dangrén. WS xidng y&xil zh3odezhdo. Bié zhZoji. 2ZhZojf
bishi y& méiydng ma?

Zhdo: W3 blizhiojf. Yingi blhdo, jiu shénme d3u biydng shudie.

1I. Shéngzi Ydngfi

272. jlngché N: policeman
272.1 jingchdjd N: police department
273. jingguin N: police offirer
273.1 guan N: officer
274. pai V: select, appoint or sent (someone to d
something) :

a. Women jiZde shuYgu3nzi hudile. Qing nI pdi yige rén 1ai
sh3ushishdushi ba.

275. ddng N: hole
275.1 shanddng N: cave
276. ndng V: arrange, take care of, see to, tend to,
handle.
T——=-— 276.1 ndnghudile RV: bread (something)
276.2 ndnghiole RV: it's been fixed
276.3 ndngzdu RV: take away
276.4 ndngcudle RV: made a mistake, didn't do it right
a. N&ijian shiqing, t3 méindngqingchu.
277. shdushi N: jewelry (M: -jidn)
278. yifu : clothes (M: -tdo for suit, -jidn for piece)
279. k3i V: make out, write out (a note, slip, etc.)
279.1 kdi yige tidor VO: write a note

279.2 ka@ixialai RV: 1list
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280. dinzi N: list (M: -zh3ng, -gd)

280.1 cadidinzi N: menu
280.2 chuédngdanzi N: bed sheet (M: —chudng, -g&)
280.3 kdi danzi VO: make out a slip

a. NI b3 ni pibZolide ddngxi d@i yizhang dinzi, yiyangr yiyangrde
ddu kdixialai.

281. zhi V: be worth (so much)
281.1 zh{ qidn/zhiqidn VO/SV: be worth (so much) money/be valuable

281.2 zhide ‘ AV: worth while
a. Ta neljlan pldayl, hén zh{igidn.
b. Zhelge bido zh{ dudshao 1an?
c. Zheltao yishang, s3nshiwikudi qidn, zh{ buzhi?
d. N2ibdn shil zh&n zhide kin.

282. chiishl VO: have something go wrong, have an
accident

a. Tlngshuo ndige f&iji chushlle. )
b. TZ k&i qich@ chiile didnr shi, péngle yige rén, k&shi pengde bitii
lihai.
283. zdogido SV: what a mess! too bad

a. Zhén zaogao. Ta zhe1 llangtlan zdng difl ddngxi.
b. ZZogdo! W3S wingle dii ndib&n shil le. Jintian f&i ydng bukéE.

284. dioméi SV: be unlucky

a. Cdng qinian ql, women jii chdng chilshl, zhé&n dioméi!

285. zéi N: thief
286. tdu V: steal
286.1 tduzhe A: stealthily, secretly
286.2 tdSutdurde A: stealthily, secretly

a. Tamen jiZ, ydu ring zel toule.

b. Z&i ddu tdu dongx1. Nar you biitdu ddngxi de zé&i!

c. Ta touzhe gen wo shud, pa bleren tlngjlan.

d. Ta zudtian wanshang, hu1J1a t3i winle. Sudyi ti b3 xié tudle,
t3utdurde jinqule.

e 287. xifd N: Western-style clothes (M: -tio)
288. pidayi N: fur coat (M: -jidn)
288.1 dayil N: overcoat (M: —jidn)
289. ch&nshin N: shirt (M: -ji3n)
290. kizi N: pants, trousers (M: -tido)
291. méixidngddo RV: didn't expect

a. WSmen ddu zhIdao ta bildi. MEixiangddo ta ldile.
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292. xingkul ' A: fortunately

a. Xingkul jIntian w wd méidio Nillyué qu. Yaoshi qule, zhdme dide
Xxye, wo zenme hullal?

b. WS x1ngku1 dii qién le; yloburdn, qY¥ngkd, méi qidn, nd dudme

zZogdo!
293. bioxiin VO: buy insurance, guarantee
. v V/SV: guarantee/be safe
293.1 baohuoxian VO: buy fire insurance

a. N1de fan521 bio hndxildn le meiyou?
b. WS gan baox1an, ta Jlntlan y1d1n bulal.
c. Qidn 130 fingzai jidli, k3ngpa blibioxidn ba.

294. yingi N: luck, fortune

ITI. Juzi Gduzio

1. The B3 Construction:

Eé is a CV and the basic pattern of sentences using gé is:

bd O V BA-O \;

The O after b in most cases is the object of the following V.
This object 1s brought to the front of the verb by the bd. A
simple sentence may have three patterns:

The regular S V O construction: T& uanshang mén le,
The igverted object construction: Men,ta %uanshangle.
The ba construction: TZ bd mén guinshangle.

1.1 The object brought to the front of the verb is generally a
specific object and not a general one. The mén mentioned in
the third illustration above refers to "néige mén" (the door),

"dixie mén" (the doors), "sudySude mén'" (all the doors), etc.
and not to doors in general.

1.2 An object preceded by a NU-M requires special consideration as
to whether it may be brought to the front of the verb or not.
Such an object without a specifier is usually a general object
and does not fit the ba pattern. Thus, the regular SVO pattern
serves best:

TZ banzdule singe zhudzi. (meaning "any three tables™)

The ba pattern: T& b3 s3nge zhudzi banzdule, - is considered
inadequate unless a spe01f1er or an inclusive adverb is added:

Ta ba nelsange zhudzi banzoule, (or)
Ta ba sange zhudzi ddu banzoule, (or)
T3 b3 ndisinge zhu021 d3u banzdule.

1.3 When the main verb is gaosong ge1 or a compound verb with g
as post—verb, there are usually two objects, (direct and
indirect):
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Qing n1 gaosong wo neljlan shlqlng.
Ta JlaO wo ge1 ta nelben shil.
WS disuan Jlegel ta wiukuai gidn.

In such a case, the second (direct) object may be brought to
the front of the verb by bi:

ang n1 ba ne131an shlqlng gaosong wd.
Ta Jlao wd ba nelben shil Jlegel ta.
WS d¥suan bi zhdiwlkuai qidn jidgei t&.

Note that the second object in the third illustration is
specified when brought to the front.

1.4 After a ba construction, the main verb must be followed by a
complement of some sort. It may be:

1.41 le: WS b3 ta dile
1.42 RVE: QIng nY b3 zhdige zhudzi binkai.
1.43 (zai) PW: WS b3 tide shii fangzai zhdr le.

1.44 Reduplication of the verb: NI b3 ndiben shii kinkan.

N

1.45 NU=M: W3 b3 ndiben shi kidnle yici.

1.5 The negative adverb in a bi sentence is attached to the bi or
to the AV preceding it if there is one, and is rerely in front
of the main verb or the adverb immediately preceding it:

B1e ba tang dou chlle.
Wo buyuany1 bi qlan dou yongle.
WS yuanyi b3 gian blidou ydngle. (not recommended)

1.6 The potentlal form of an RV cannot be used as the main verb in
a ba sentence.

2. The Various Uses of cdi:

cdi is a fixed adverb and usually has one of two meanings:
2.1 It means "only" when it is followed by a NU-M expression:
2.11 cdi V NU-M: T& cdi sYle yige yud.
e 2.12 cdi NU-M: Xidnzdi cdi sindian zhlng.

2.2 It means "then and only then', 'not untll" and refers to the
action or time element before the cdi clause:

w3 mlngtlan cdi zou ne. (I'm not going until tomorrow.)
TZ chiwdnle fan cdi zdude. (He didn't leave until after he
had his meal.)

Note ne or de is often used at the end of the sentence, to
indicate future action or to stress the time element or some
action other than that of the main verb.

2.21 ca1 cannot be used in command or request, therefore a
Sentence using cdi in its sense cannot end with a
suggestive ba.
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2.22 Between the cfi clause and the time'or some other action
clause preceding it, a third clause may be inserted to
indicate elapse of a third action between the two:

T3 chiwin fin, you zudle bintidn, cdi zdude.
(After he finished eating, he stayed for a long time
before he left.)

2.23 The clause before the cdi clause often serves as the
condition to the latter:

Y3oshi mingtian, wd c4i néng qli ne.
(I can only go if it is tomorrow--meaning, only then I
can go.)

Yiding d&€i t3 14i, wd cdi g&i qidn ne.
(He must come before I .pay.)

Yinwei td 14ile, wd cdi gl@ide qién.
(I paid only because he came--meaning, only then I paid.)

IV. FayIn Lidnx{

1. "Jingchdjd pdi rén qu kinle meiyou?" '"Piile yfge jingguin, liZngge
jingchd."

2. "Shéi b3 zhldige sud ndnghuldile?" "BlizhIiddo. NY hul shdushi bdhul?"

3. "Zh&i shi shéi k3ide dEnzi?" "Wd. WS b3 vao m¥ide ddngxi dou
wo Y g

kZixialaile,"
4. "NI kin zhdige bifo zhi duBshao qiZn?" "WS blgin shud. NI shud
v - . - v uand ————
zh{ wishikuai qidn blizh{7"
5. "Hudji, néd cdidinzi lai." "LIkd jiu 14i."
6. "Z&€nme1le? Difile shénme le?" "ZZogZo. Qichd difile."

7. "Ndige difang chile shénme shi 1e?" "Qich& péng rén le."
8. "NI wéi shénme tJutdurde gen ta shud?" "P3 biéren tingjian."

9. "W3 zudtian xingkuI tBuzhe zdule." "NI P3 shénme?" "Yioburdn ta
xingkul t5 Shen
ydu yao gen wo jié gqidn."™

o——s_ 10. "Nide qich& bdoxidnle meiyou?" 'XingkuI b3oxiinle, ydoburdn
N - - - . > @53 r S N . 1" —
zhéikuai bubdli dei shijikuai.

V. wWént{

1. Zhdo Xs. jiZli chiile shénme shl le? Shénme difang pdi rén 14ile?
P3i shénme rén 14ile?

2. D3ngxi shl céng shénme difang ndng chiiqude?

3. Zh3c Xs. zhIdao blizhidao ddngxi shi y&li shénme shfhou diilde?
TZ shi jYdiZn zh3ng tdngxiade? Shl shénme shihou shulzhfolede?
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8.
9.

10.

11.

12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.

19.

20.

Zhao Xs. yeli tlngjlan shénme sh@ngyin meiyou? DOngxi diiile, td
shl shénme shihou zhidaode?

T3 dou difile shénme ddngxi le? Difilede dSngxi ta fangzai shénme
difang le?

Zh3o Xs. de gul sudle méisu5? T3 b3 yloshi fangzai shénme difang le?

Ta zaoshang q11a1 z&nme zhIdao difile ddngxi le? T& kdnjian yioshi
zai shénme difang ne? ‘

Tide ddngxi yigdng zh{ dudshao qidn?
NY xi¥ng Zhdo Xs. kdide dinzishang dou xi¥zhe shénme?

Jingguin jingchd z8ude shihou shud shénme? NI xiing tade ddngxi
zhZodezhdo ma?

SI Xs_ wei shenme dio ZhaOJla qu? T& wdn Zh3o Xs. shénme? Zhao Xs.
shi z&nme glosong ST Xs. de?

Zh3o Xs. de qidn y& fingzai guili le ma?

Zhdo Xs. zhTdao ddngxi difile yihdu, t3 z&nme bin?

Zhdo Xs. juéde tdde ddngxi zhiodezhdo ma?

Tide ddngxi bioxiinle méiyou? Biole dudshao gidn? Biode gdu bligdu?
ST Xs. shud Zh3o Xs. de ddngxi zhZodezhdo ma?

NYde qiché chiiguo shi meiyou? Yéoshi chiile shl nY z&nme ban?

NY dluguo dongx1 melyou? Shi nY ZlJl difide halshl zéi tduqude?
Difile shénme le? Zh{ dudshao qidn? :

NI jiZlide jidju baox1anle meiyou? NYde fédngzi bio hudxidn le
meiyou? Bdole dudshao qidn? o

TZ shud td yao dao JlngchaJu qu jido j¥ngchd. Shil ta zijY qd,
hishi td yao pai rén qu?

vi. NY Shud Shénme?

Yioshi nide péngyou jiZli chille di3nr shi, ni gén t3 shud shénme?
Yioshi nY¥de péngyou difile ddngxi le, ni ydo wén td shénme?

N1de pengyouvdlule dongx1 le. NY xiZing glosong ta, t& yInggdi
z&nme bin, ni zénme g&n ti shud?

NYde péngyou diflle ddngxi le. T4 h&n zh3ojf, nI g&n ti shud shénme?

Nlde pengyou difile dongx1 le. Jingchéd, Jlngguan adu 14ile, ni yao
b3 dif ddngxi de shiging giosong tamen, ni zénme shud?

VII. Gushi

(on record)
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VIII. Fanyl

1. Translate into Chinese:

1.1
1.2
1.3

1.4

1.8
1.9
1.10
1.11
1.12
1.13

1.14

1.15
1.16

1.17

1.18

1.19

1.20

The water compdny sent a man here to fix the water pipes.
The store sent the jewelry we bought.

He is just a policeman, not an officer, I made a mistake.

I have a bad memory. I am afraid that I cannot remember all
the things she wanted me to buy; therefore I wrote them down
on a list.

How much do you think this pair of pants is worth?

I don't think this fur coat is worth anything.

I paid more than twenty-five dollars for this suit. Don't you
think it's worth it? '

Is it worth all this.trouble?

Is it worth while to read?

He was in an air- lane aécident the other day.
It's a pity (that) I forgot to make out the list.
I have been very unlucky lately.

A burglar came in yesterday, but he didn't take anything
valuable. You can't call that unlucky.

If you ask, "Who has stolen my pen?", no one will answer.
You'd better say, "Who has seen my pen?"

His overcoat is warmer than anything else,
You spend more to wash your shirt than to buy it.

Fortunately I didn't go. If I had gone, my car would have
been in the same accident.

Fortunately he told me befoteﬁand.' If he hadn't, how
embarrassing that would have been.

Do you have insurance on your house?

I can guarantee that he stole it.

2. Translate back into Chinese:

(274) a. The plumbing in our house has broken down. Please send

some one to repair it.

(276) a. He is not clear about that matter.

(280) a. Please itemize all the things in your brief case.
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(281)

(282)

(283)

(284)

(286)

(291)

(292)

(293)

That fur coat of hers is very valuable.

How much is this watch worth?

This suit costs thirty-five dollars. Is it worth it?
That book is certainly worth reading.

I have heard something happened to that plane.
He had an accident while driving. He bumped into a person,
but it wasn't serious.

What luck! He is always losing things these few days.
Shucks! I forgot to bring that book. Today I have to use
it.

Since last year, lots of accidents happened in our home.
What luck!

Their home was burglarized again. ,

All thieves steal (things). Where is there a thief who
does not steal (things)?

He secretly told me. He didn't want the others to hear.
He came home very late last night. So he took off his
shoes and sneaked into the house.

We all knew he wasn't coming. Who would have thought he
came,

Fortunately, I didn't go to New York today. If I had gone,
how could I have come back in such a big snowstorm?
Fortunately, I brought money with me. If I hadn't, what a
mess it would be to invite some one out and not to have
money.

Do you have fire insurance on your house?

I can guarantee that he will not be here today.

I am afraid it wouldn't be safe to always keep money in
the house.
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DISHISANKE - JIANGYAN

I. Dulhul

You rén qlng 51 Xs. dio Shangha1 fujin yige x1ao cheng qu
Jlangyan. qil qulan, td dio ZhaoJla, gen Zhao Xs. datlng néige
xido chéngde qingxing. SI Xs. d3ole Zh3ojia, jidnzhao Zh3o Xs.,

shud:
Si: Ai. zian. HIo ba?
zZhdo: Nin 14ile. Qingzud qingzud. Zzhdi jitian z&nmeying?
SI: H&n h¥o. Dililede ddngxi z&nmeyingle?

Zh3o: H4i méizhIozhdo. Zh8n zZogido.

SI: Zh3o Tt. hiole ba?

Zhdo: T3 dio hdole. Xidxie nfn. Nin méichiimén ma?

i: Xlallballlu you rén qlng wd dao sh3oxidn qu Jlangyan. Nin d3o
ndr qliguo ma?

Zhdo: Qiguo. N&ige difang h&n bldcud. Zhide qu kinkan.
ST: Céng zh&r qit, d&i z3i lishang z8u dud jil?

Zhdo: Zud hudchd, llangge zhongtou, zud qlche, déi sangeban zhongtou,
ydoshi kZide kudi, lishang biting, s@nge zhdngtdu, jiu xingle.

ST: Nin zhIdao ndige chéng litoude rénk3u ySu dudshao ma?

Zhdo: WS zhidaode bddd qIngchu. D3gdi ySu qIbiwin rén.

sI: WS tingshud néige difangde chiich¥n h&n dud.

Zhdo: Du11e. Chuchan h&n fengfu. Chil mY chude zu1du6. Chile mY
ylwal, JlﬂYlHtOHgthXl, wlijin ddu ydu yildi¥nr. HEi you méi,
midnhua shénmede? )

SI: Chéng litou ySu xuéxido ba?

Zhdo: Y&8u lidngge zhdngxué, bdge xifoxué.

i: N&ixi& xuéxido ddu shi sTlide, hfishi gdnglide? Y&8u jidohui
binde meiyou? >

Zhdo: Gongllde, silide ddu you. You singe xifoxué shi Jlaohul ban
de. Lidngge Shl J1du31ao bande, yige sh1 Tlanzhujlao bin de.
Cheng litou ydu sange 1aoténg, yige Jlaotang Xou yige xuéxido.
N&ige difang zhén buhual, you jThui, wd hén xiang qu kinkan.

Si: Nime wdmen y{kudir qu, hZo buh3o?

Zhdo: Bucheng Xlallballlu zhongwu wd Xou ylge yuehul, shi
qidnjitian dingh3olede. W3 giibulifo. Duibugy.

S3: . M&i guinxi, nime déng yIhdu ySu jThui z3iishud ba.
g ’

113




Zhdo: Nin shl ydng Yingwen ji¥ng, shi ang Zhdngwén jiZng?
SI: Tamen jido wo ydng Zhdngwén, kesh1 wode Zhdn guo hud bucheng
- v3u h¥oxie hud, wd bdhui shud, ydu h3oxi& huid, wd shudbudui.
Zhdo: Nlnde Zhdn guo gua cheng Gén Zhongguo rén shuode jiZnzhide
ylyang. yéxi youshlhou you shuocuolede dlfang, k&shi Zhongguo
ren shud hua, ye buneng gelyou shudcudlede shihou. WS kin,
nin jiu ydng Zhdngwén jidng ba.
Si: Hio ba.v Buguo wo déi yube1yube1. W x1ang Jlntlan wanshang
- wS b wd Xao Jlangde xiex1ala1, gel n1n kankan, you budulde
dlfang, qing nin ge1 WO gaigai. Galhaole, wd zai nidn jici,
yéxll jiu xingle.
Zhdo: Haoglle. Nin xi8déie, wd g&i nin kidnkan. Nin zhén tii
xidoxinle,
Si: Bush1 t3i xidoxin. - Wd sh1 pa shuocugle, chil x1aohua. Nin
- me1t1ngshuoguo zhelge xidohua ba. You ylge wiiguo rén, dalzhe
yige xido ha121 z3i Jleshang wanr. Y3u ylge Zhongguo ren wén
ta shud: "Nin zhelge hdizi zenme z&nme pang a? N1n ge1 ta
shenme chiz" Nelge walguo rén shuo. "Ta blichT biéde, jili chi
S td miginde nidndi." Nin shud k&xido buk&xido?
Zh3o: (di xido) Zh&i k& zh&n yduyisi.
si: w3 d¥i zdule. ‘
Zh3o: z3i zud yihulr. Mdng shenme?
Si: WS d&i hufqu yiubei ndige jidngydn qu. WS mingtian z3i 14i.
Zhdo: H¥o. Nime wd bllid nin le. Mingtian nin shénme shihou lai?
Si: Xidwll sidiZnbin, chéng buchéng?
Zhdo: WS mingtian méi shi. Nin shénme shihou lai dou chéng
SI: H¥0, mingtianjiadn ba.
Zh3o: Nin m3nzdu.
II. Shéngzl Yongfi
e 295. Jlang V: explaln
295.1 Jlangxan V/N: give a speech, lecture/a speech
295.2 yanjiang V/N: give a speech, lecture/a spgech
: (interchangable with jidngyan)
295.3 Jlanghua VO: speak
295.4 Jlangshu VO: explain the lesson, lecture (in class)
295.5 jidng jidqian  VO: bargain
a. ang nin b3 zhdige z1 géi wd Jlangjlang .
b. Neiwei xiZnsheng jiZngshil jiZngde zh&n gTngchu.
296. qingxing N: condition, situation
297. Sh3oxiadn PW: a fictitious town
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298.

4
rénkdu

N:

population

a. Neige difang ySu dudshao rénkdu?

299.
299.1

300. fé&

a. Néige difangde chiichin hé&n

301.

a.
b.
c.

v

302. mi

303. ji

303.1
303.2
303.3
303.4
303.5
303.6
303.7
303.8
303.9
303.10
303.11
303.12
303.13
303.14
303.15
303.16
303.17

304. méi

305. mi
306. xi
307. zh

308. sT

309. go

a.

310. ji
310.1
310.2
310.3

chiichin

chi

V/N:

V:

produce/product, produce (natural)
produce (natural and manufactured goods)

a. Zhdige difang chiichdn shénme?

ngfl

chile...yIwdi

Sv:

be abundant, rich
féngfi.
in addition to...besides

biérén le.

Chdle nimen ylwal, Jlu méi
T& chiile Ylngwen ylwal, ye hul Fiwén.
Chidle shdushi, td hdi difile xie yIfu.
N: hulled rice (grain) (M: -ddu, peck;
-shéng, pint; -jin, catty)
nyinténgtidxi N: gold, silver, brass, iron and lead
: (known as the five metals)
jin- BF: gold
jlnde N: of gold
JlHZl N: gold (M: —llang, ounce)
Jlnblao N: gold watch
(yong) jinzi zudde made of gold
yln— BF: silver
ylnde N: of silver
y1n21 N: silver
ylnshaor N: silver spoon
tong N: copper, brass
tongde N: of copper, of brass
hongtong N: copper
huangtong N: brass
(yong)tong zudde made of copper (brass)
t1e N: iron
tidéde N: of iron
xI N: tin
i N: coal (M: -jin, catty; -diin, ton)
4nhua 'N: cotton (M: -jIn, catty; -bd3o, bale)
Joxué 'N: elementary school
Sngxué N: high school, secondary school
1i(de) BF: privately established
(school, factory, etc.)
ngli(de) BF: puplicly established
(school, factory, etc.)
Zhdige xuéxido shi sTilde, shi gdnglide?
dohul N: church (organization)
jidohul xuex1ao church or mission school
jidohul ylyuan "church or mission hospital
jidohul binde operated by the church
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: Christianity (usually refers to the
Protestant as vs. the Catholic church)
(same)

311. Jidijido

311.1 (Y&sijido)

312. Tilnzhtljido Catholic Church (Roman)

church (building)
church (1it. worshipping hall)

313. jidotédng
313.1 1Ybditdng

z2z Z 2 2

Y

314, yuéhui N: engagement, appointment
314.1 ding yudhui VO: make a date or an appointment

a. WS xi¥ng g&n ta ding yige yuhui, tdntan.

315. bdgud A: but, only

a. WS kéyi qi, bigud w3 bida yudnyi qti.
b. T3 bldgud géile wo wikuai gidn.

316. gdi V: correct, change, alter, revise
316.1 giidelido RV: can change

316.2 giibulido RV: cannot change

316.3 giihdole RV: corrected

316.4 giihudile RV: changed for the worse

316.5 g&i yiIshang VO: alter clothes

a. T3 zh®iju hui gSng shudbudul, wd g&i ta glile hdojici, t&
hfishi glibulizo. . .
b. zh&ijian yishang t3i xido, méi fdzi gaile.
317. kéxido SV: be laughable, funny

- - . - - - . b4 - .
a. T3 shudde ndige xidohua, t3 ziji juéde hén kZxido, kdshi
- V' d I &1 I & N
shudwanle méi rén xiao.

I1I. Jhzi Gduzdo

1. Z&%i, Jit and C4i Compared:

The various uses of zai, jilt and cdi as fixed adverbs have been
discussed in Lessons 10, 11 and 12 respectively. Now we will

compare their different meanings in a single pattern, i.e., when
preceded by a limiting circumstance, whether a word or a clause,

e.g.:
Timiting Circumstance \ ;
mingtian z3i

W6men'{chiwén fén} {Céi} zdu.
jia

1.1 In this pattern, these three fixed adverbs have quite different
meanings:

W3men chiwin fin zdi z3u ba.
(Let's finish eating before we go.)

W3men chiwdn fan cdi zdude.
(We didn't go until we finished eating.)

wdmen chiwdn fan jid zdu.
(We will go after we finished eating.)
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1.2 In the case of z3i and cdi, the limiting circumstance is an
"imperative condition" to the action after z3i or cdi in a
contemplated action, and expressions like yiding d€i (must)
and xiin (first) can be added:

WS y{ding d&i chile fin cdi zdu ne.

(I must %inish eating before I go.)

WS d&i xi3n chiwdn fin zai zdu.

(I must finish eating first before I go.)

In a completed action, the limiting circumstance serves as the
stressed time or action only after which the action in the
subsequent clause happened:

WS shi chiwdn fin cai zdude.
(I didn't go until after I finished eating.)

1.3 In the case of jili, the limiting circumstance before the jitu
clause states a time or action immediately after which the
action in the jili clause is to follow. Jid may be preceded by
1ik®, which further intensifies the immediacy of the action to
follow, while z3i and cdi, because of their nature mentioned
in 1.2, cannot be preceded by 1ika:

wWomen chiwdn fin 11k jiu zJu.
(We will go immediately after we finish eating.)

Another illustration of the immediacy of the action in the jiu
clause to follow the limiting circumstance is that yi- (as soon
as) may precede the verb in the first clause:

w3men yichiwdn fin jiu zdu.
(We will go as soon as we finish eating.)

1.4 The illustrations below will further clarify the difference in
meaning between these three -adverbs:
WS yiding d&i chile fin cdi zdu ne.
(See 1.2)
w3 yiding d&i chile fin zai zdu.
(See 1.2)
WS yiding d&i chile fin jiu zdu.
(I must go immediately a%?gr eating.)

The yiding d&€i in the first two illustrations stresses the
e imperatiye condition before the action after cdi or z3ai: the
yiding d&€i in the third stresses the immediacy of the action

atter jiu to follow that before jif.

1.5 These three adverbs differ further as to which sentence
particles may follow them:

1.51 The z3i sentence may end with a suggestive ba
(see first illustration in 1.1)

1.52 The cdi sentence may end with a de (see second
illustration in 1.1), indicating that the action has
already been completed, and also with a ne, indicating
that the action is still in the contemplating stage:
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2.

Wimen chiwdn fin jiu z3u ba.
(Let's go (right) after eating.)

w¥men chiwidn fin jiu zdule.
(We left (right) after eating.)

z3i and cdi Compared:
Zii can be used only in a contemplated action in the form of a plan,

suggestion, request or command, and can not be used in a completed
action:

Plan: Wo dasuan mlngtlan zai qi.
Suggestion: N1 zulhao mlngtlan zai qﬁ.
Request: Women mingtian za1 qu, h3o buhio?
Command: NY mingtian zai gii.

But not: T3 zudtian zai qii.

Céi can be used in both contemplated and completed actions:

Tamen mlngtlan cai qu ne.
Tamen zudtian cai qude.

While cdi may be used in a contemplated actlon, it can only be used
in the form of a statement or a plan:

Statement: Tamen mlngtlan cai gt ne.
Plan: Tamen xiang mlngtlan cai qii ne.

It cannot be used in a suggestion, request or command.

Jit and cdi Compared:

These two words are sometimes opp051te in meaning. When they are
preceded by a time expression, 11u means "“sooner than expected"

and ca1 means "“later than expected'.

Sooner: T& litddian zhong jiu laile.
(He came when it was only six o'clock.)

Later: Ta lludlan zh3ng cdi 14ide.
(He didn't come until six o'clock.;

Exercise - Translate. into Chinese:

4.1 Don't go now; you'd better wait until he comes, and then go.

4.2 If he is willing to pay, I will be very glad to buy one for him.
4.3 It came at 3:30 - an hour too early.

4.4 We won't eat until he comes back from the school.

4.5 How about our doing it tomorrow?

4.6 1 didn't answer her letter until she had written me three times.
4.7 T will pey you beck as sdoneas I get another loan.

4.8 We will start a new book only when we finish this one.

118



8.
9.

10.

4.9 If he can take me home, I will wait till twelve.

4.10 I cannot understand the kind of Chinese spoken by other people.
I can only understand his Chinese.

4.11 T plan to write a book when I come back from China.

4,12 I am too tired now. I'1l have to take a rest before I do any
more.

4.13 As soon as the spring cbmes;'the grass turns green.

4.14 1t was only because he didn't have any money, that I paid for
him.

4,15 Don't read that book today. I don't want you to read it until
tomorrow.

IV. F3yin 1lidnxi
"zuStian winshang jiingyinde gfngxing'zgnmeying?" "JiZngde hén
gingchu.”

"zhdiju hud zdnme jiing?" "W ye bizhIddo."

"Nelge difangde rénkdu duoshao7 Y3u shénme chiichdn?'" "NI zhlh3o
wén t3 ba." : '

"T2 nér chdle midnhua yIwdi, hdi mii shénme?" "Chdle midnhua,
4 ¥V . . P —— N
bumai biede."
"Zh\ . . ’ . « - -V b Y a1 und LN - V' d by 1
éige shi yinzi zuode, shi tié zuode? Dagei shi téng zudde.
"zhtige xifoxué shi gd gllde shi sT1ide?" "Shl jidohul bande,

suan silide.™

"Zhér fqun ydu JldUJlaOde Jlaotang ma?" "M&iyou. Jitt ySu
Tlanzhuj1aode jidoténg." i

"LYbaililide yu&hui zZnmeyidng?". "DSu gen tdmen dinghdole."
~ b
"T3 shudde xidohuar k&€xido ma?" "Bikexido, k&shi buh3oyisi bidxido."

"Zh&ige zl ni z&nme hfi shudbudul?" "W3 zhidao bddul, k&shi
g Zz11
galbullao "

V. Wentfi

ST Xs. wéi shénme yao diting ndige xido chéngde q1ngx1ng7 Ta gen
shéi diting? )

T3 jidnzhao Zh3o Xs., Zhdo ZI3n gen ta shud shénme? W3n ta shénme
- ’, .
wenti?

Zh3o Xs. dao ndige xifo chéng qliiguo ma? Ti juéde ndige chéng
z&nmeyang? T3Z héi xidng qu ma? :

Dio neige difang qii, d&i zai llishang z8u dud jiu?
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9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.
17.
18.

19.

20.

Neige chéng 1Ytoude rénkdu y3u dudshao? Zhdo Xs. zhIdaode
gingchu bugingchu?

Néige dlfang ySu shénme chiichin? Chil shénme chide zul dud? HAi
chii shénme?

Nelge difangde xuex1ao sh1 5111de hii sh1 gongllde? Y&u Jlaohui
bande meiyou? Shil TiZnzhiljido binde héi shi Jidijido biAnde?

Nelge dlfangde xuéxilo shil zhdngxué shi xifoxué? Jige zhdngxué,
jige xifoxué?

Neige chéng 1¥tou ySu jidotdng ma? Shi shénme jiZiohuide jidotdng?

SI _Xs. yao aing Zh3o Xs. gén ta {kudir qb ma? W&i shémme SI Xs.
yudnyi q1ng Zhao Xs. gen ta yikuair qn?

Zh3o Xs. yudnyi dao ndige difang qi ma? T3 wdi shénme binéng qu?

ST Xs. de 1angyan shl ydng Ylnwen Jlang, shl ydng Zhdngwén jidng?
ST Xs. zlji juéde tade Zhdngwén zénmeying?

Zhdo Xs. Juede ST Xs. de Zhongwen zenmeyang? Zhao Xs. juéde ta
yingding ydng Zhdngwén jiZng héishi ydng YIingwén jiZng?

ST Xs. disuan z&nme ylbei tade jiingyin? Zhdo Xs. néng bang ta
shénme méng?

wei shénme ST Xs. ydo ndme xifoxin?

Q¥ng ni b3 SI Xs. shudde ndige xidohua shud yishud?

ST Xs. ydo zdude shfhou, t3 shud shénme? Zhdo Xs. shud shénme?

ST Xs. yao hufqu zud shénme qu? T& yao didrtian shénme shihou lai?

NY Jlangyanguo meiyou? Sh1 dng Zhdngwén Jlangde ma? NI juéde
Jlangyan yIiqidn yIngdang yubei ma? YIngd3ng zénme yubei?

Qing ni b¥ nY gliguode yige xi¥o chéngde gqingxing shud yishud.

VI. NI Shud Shénme?
Yaosh1 n1 yio dao ylge dlfang qt, nelge dlfang n1 melquguo. NY
x1ang datlng datlng ndige dlfangde gingxing. NY ddu yio diting
shénme? NI z&nme wén?

Yaoshl you rén gen nY datlng, n1 zhude ndige cheng 'ySu shénme
xuéxido, you shénme jidotédng, nY zZnme shud?

Yaoshl nlge pengyou aing nY g&n t3 dio yige difang qii, ni binéng
qt. NY z&nme gé&n td shud?

Yaosh1 nY qlng nlde gengyou gén nY dao _yige difang qu, ta binéng
ql, k&shi t3 h&n blhioyisi shud. NI g&n ti shud shénme?

N1de péngyou dao ni Jla lalle. Tanle y1hu1r hud, t3 yio zdu. NY
xi3ng 1id ta zadi zud ylhulr. NY zenme gén t3 shud?
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VII. Béishi

. - . - v .o - - .
Wii, 140jid, g®i wd ji&€ sanjd, dr-wi-ling-si.

Hudwén Xuéxido. Nin shi ndr?

Nin sh} Hufwén Xuéxildo a! Lfojid, qing LI Xs. ji& didnhud.

NZi wéi LY Xs. a?

LY Ydoqing, LI Xs.

WS jid shi a. Nfn shl ndiwdi?

W3 xing ST a.

UJD?UJ:DUTJ:DUJTP

<
0, ST Xs., h&n jill méijidn.

- >

VIII. Fanyi

1. Translate into Chinese:
1.1 Who was the speaker yesterday? (Who spoke yesterday?)
1.2 He's a very good speaker. (He spoke well.)
1.3 His lecture was very clear.
1.4 How is the situation in China now?

1.5 The population of this place has increased a lot in comparison
with last year.

1.6 That place is rich in many kinds of products.
1.7 Besides Chinese he knows German too.

1.8 After he graduated from a public elementary school he went to a
private high school.

1.9 Is your high school a public, private, or church school?
e 1.10 This is made of cotton.

1.11 I understand that the school is operated by a church, but
whether it is a Protestant or Catholic church, I don't know.

1.12 T nave an engagement at six o'clock.

1.13 I can speak a little but not well.
1.14 If I make any mistake, please correct it for me.

1.15 I asked him to alter my dress but he made it worse.
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2. Translate back into Chinese:

(295)

(298)
(299)
(300)
(301)

(309)
(314)
(315)

(316) .

(317)

a.
b.

a.
Q.
a.
a.

b.
c.

Will you please explain this word for me.
The teacher explained the lessons very clearly.

What is the population of that place?

What is produced (or grown) here?

The place is rich in many kinds of products.
There is no one but you;

Besides English, he can speak French too.
Besides ‘her jewelry, she lost some clothes.
Is this a private or public school?

I want to set a time to haﬁe a chat with him.

I can go, but I don'tﬂvery much want to go.
He gave me only five dollars.

He never says this sentence correctly. I have corrected
him many times already, but he doesn't seem to be able to

‘get it right.

This dress is too small. There is no way to alter it.

He himself thought the Joke he told was funny, but nobody
laughed.
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Didnhulli:

Didnhudli:

Di3nhulli:

Di3nhudli:

§Z:
Didnhudli:
Si:
Didnhudli:

II—‘I

Chdzi:

Déngs3nldnrde:

Chiizi:

D8ngsinlidnrde:

Chizi:

Dengsinlinrde:

Chizi:

D&ngsanlidnrde:

DISHISIKE - DAO SHAOXIAN QU

- I. Duihud
ST Xs. 3o dao Shaox1an qu, Qu y1q1an, t3 wing
huochezhan da dlanhua, diting yltlan ySu jicl ché, shénme
shfhou kai, cheplao du3shao qgidn.

Wal, nin sh1 huochezhan ma’ wd gen nin diting, dido
Shioxiin qude ché, y1t1an y3du J1c17

Plngchang sh1 yitidn 1lidngci. Xlngqlliﬁ gén xinggitian,
yltlan sdnci.

Qing wdn, ddu shi shénme shihou kZi?
Plngchang sh1 shangwu badiin-shiwl ylci, xidwl séndlin—

b - v

51sh1wu ici. Xlngqlllu gen xIngqiri, lingwadi you yici
t8bié-kusdich&, shil zh&ng shidrdian kii.

Tebié-kudich& z3u J1ge zhdngtdu?
Zdu *1anggeban zhongtou, llangdlanban ddo.
Ché&pido dudshao qidn?

Toudeng sankuai-1lid, erdeng liZngkuai- s, s@ndéng
yikuai- -3r.

Nf{n shudde shl tdbié-kudich&de jidgian ma?

Dulle.

Liihufpido pidnyi yididnr ma?

Bi. L4ihufpido suln 1liZngge dinchéngpido.

Dudxid, dudxid.

(Xlngqlllu, sh1y1d1an zhdng, SI Xs. bd x1ng11 ,
sh3ushih3ole. Chu21 bangzhe ta ndzhe xifingzi, céng
jidli chilai, gi sanlunr )

Sanldnr, hudch&zhidn gqd buqu?

Nfn k3nzhe g&i, hio buh3o?

NY shud y3o dudshao gidn ba.
Li3dngmaowl ba.

Yimdowll, qu buqi?

Nfn g&i 1lidngmdo qidn ba.

Yimfowll. Dudle bidy3lo. Ai qi bdqi.

L4i. Nin zudshang.
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(Chdzi bﬁvxiingzi fingzai saniﬁncgéshang, ST Xs. shingle
ch@ jili zlule. D3ole ch&zh3n, ji%ohdng gudlaile.)

Jilohdng: Nin dao n3r qd a? M3Zi pido le ma?
SIS SI: NI ndzhlile ma? Lid di3nr shén.
Jidohdng: Nin fingxIn. Nin jiZogei wd ba.

Si: Z3i ndr midi pido a?

JiZohdng: Pidofdngr z3i zhdibianr. Nin qu m3i pido qu, wd z3i zhér
e ——— dV I d ?
&ng nin.

(ST Xs. zai pidofdngr chuinghu gidntou.}
Si: Shioxidn. TSud&ng, tdbié-kudichd, 14ihufpido ylizhing.
M3ipidode: Sankuai-lid.
SIi: Zhd&i shi wikuli.
Miipi3ode: Zh3o nin yfkuai-si.
SI: (Dul jiZoh4ng) D3o zhintdi qu, cdng nir zSu?
JiZohdng: Nin 14i. Nin g&n wd 2z3u. Bimdng. Ch& h4i méijln zhin ne.
(Hudch& 1dile.)
Jidohdng:  Nin kdnkan ninde xfngli dul buduil? Ji¥ohdng bixd shingchi.
STt Hio. NI jiZogei w3 ba. Dudshao qidn ?

Jidohdng: Nin kinzhe g&i.

STt An gulju, shi dudshao gidn y{ji3n?

Y y

Jidohdng:  An gulju shi liZngmdo qidn y{ji3n. N{fn dudshao duo g&i
yidianr.

SI: G&i ni sinmdo qidn ba.

Jidohdng: Xidxie. Xidxie.
(Zii ch&shang - )
Chdpidode: Wing 11 z8u. LItou k3ngzhe ne. YSudeshl zudwei.
SI: Jidguing, jidguing, ring wd gudqu.
(ST Xs. kidnjian ySu yige lidngge-rén zudde yIzishang jid

v 4 V 4 - - - - % - .
you yige rén. You yige zudwei k3ngzhe ne. Jid gén neige
zudzhe de¢ rén shud:) :

S3: Ld0jid, zhdr ydu rén meiyou?

Yizishang zudzhe de neige rén: Méiyou.

(SI Xs. bd xifingzi fingxia. Zudxia yYhdu, chfpidode
gudlaile.)
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Chépidode: Pido. Pido. Chépido le. QIng bd pido ndchulai.
(ST Xs. b3 pido néchulai, g&n chfpidode shud:)
Si: Shl 1i¥ngdiZnbidn ddo Shdoxidn ma?
Chépidode: Dulle.
Si: Diolede shfhou, qing gldosong wo. Ldojid.
chdpidode: HIo ba.
II. Shéngzl Ydngfi
318. xIngql N/TW: week/Sunday
318.1 xInggiri TW: Sunday
318.2 xinggitidn TW: Sunday (interchangable with
’ xIngqirl)
318.3 xTngglyl TW: Monday
318.4 yige xIngql NU-M: one week
319. (t2pié)-kudichd N: express train
319.1 manché N: 1local train
320. zh&n . - A:  Jjust, exactly
320.1 zhéng badiin (b3adianzheng) eight o'clock sharp, exactly
. eight o'clock
320.2 zh&ng shikuai qidn ten dollars even
a. WS zh&ng qlile sintian.
321. -d&ng M: grade, class
321.1 tSudéng(ch&) first class (train)
321.2 &rdéng second class
321.3 sindeng third class
322. 14ihufpido N: round trip ticket
323. danchéngpido : one way ticket
324. dudxie IE: many thanks
325. xifngzi N: suitcase, trunk, chest

325.1 pixidng

326. s@nldnr
326.1 s3nlinché
326.2 gi sinldnr
326.3 zud sanldnr
326.4 déng sinlinrde

327. 3i qb bdgd
327.1 3i chi bﬁcgi
327.2 ai zbu blzdu

328. jidohdng_
328.1 héng maozi
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N:

suitcase, trunk, chest(leather)

: pedicab (M: -lidng)
: pedicab

to hire a pedicab
to ‘ride a pedicab
pedicab-man (1it. one who
pedals a pedicab)

go or not as you please
eat it or not as you please
leave or stay as you please

porter (baggage)
red cap



329. jifZo(gei) V:
329.1 jidogei t&

a. NI bi qidn

330. pdizi N:
330.1 gud pdizi Vo:

turn over ‘to, hand over to
turn over to him

jifogei shéi le?
b. Zhéijian shiging wo buguinie.

JiZogei nY ba.

sign, tag (baggage), brand, make

to check baggage

a. Nide gich& shl shénme pfizi?

331. pidoféngr N:
332. tdi N:
332.1 zhintdi N:

a. D3o NénjIngde chg,

333. gén V:
333.1 génzhe V/A:
333.2 génshang RV:

ticket office

stage, platform
station, platform
z3i d1jI zh3ntfi?

follow
follow
catch up

a. ang nimen daJ1a ddu genzhe wd nidn.

b. TE zdude tii kudi,

334, xu V:

wd  jiZnzhide génbushing ta.

permit, allow, let

a. T2 xlU wd qli, wd jiu qd, bixd wd qi, wd jiu bidqd.

335. guigu N:
335.1 yougulju Sv:
335.2 an guiju VO:

bl

336. dudshio V yidiinr
336.1 dudshio V ;Y

customs, rules and regulations
be well disciplined, well mannered

""according to custom"

a little bit (more or less)
a little bit (more or less)

a. WS duoshao dong jijn Ylngwen.
b. NI dudsh3o ge1 ta difnr qlan, jih x1ngle.

337. chd pido VO:
337.1 chépiaode N:
338. kong SvV:

338.1 kdng zudr
338.2 kOng fang
338.3 kdng wilzi
338.4 kdng hézi
338.5 kOngle

to punch tickets, to examine tickets

conductor

be empty, vacant
vacant seat
vacant house
vacant room

empty box

it's become empty

a. WO Jla lltou, Yljlan kOng wiizi ddu melyou.
b. T3 ndige xidngzi kdngzhe ne.

339.: y3udeshl v:

a. Ta youdesh1 qidn.

there is plenty (of it)

b. YSudeshl hul shud Zhdngguo hui de Melguo rén.

340. zuowe1 (zuor) N:
340.1 you zuor
340.2 méi zuor
340.3 ding zudr

(M: -g&) seat
there are seats
there are no seats
to reserve a seat

126



341. jidguing please excuse me, pardon me

1.

a. Jiéguing, dao huochezhan qu zenme zdu?
b. Jidgudng, jidgulng, ring wd gudqu.

III. Jizi Gduzdo
Measures:

A measure must immediately follow a number with two exceptions:
(1) if there is no number appearing before the measure, the number
yI is understood. It often appears in these forms:

Following a specifier: zhdige (zhdiyige), meitian (m&€iyitian),
etc.
Following a verb: WS you (yi) ge péngyou. W3 yao mdi (yi)ben
shii. Etc.

(2) A few stative verbs may be inserted between the number and the
measure, the most frequently used ones being da, x1ao and zheng

Y{idiben (shil)  s3inxifokuai (yfzi) sizh&€ngzhang (zh1)

1.1 The general measure -ge,.is applicable to most nouns even when
a more appropriate measure is available. Since things of
different shape, nature, number, size, weight or volume
require specific measures, they may have specific meanings:

yiben shu (a book)

yitao shil (a set of books)
yishuang wdzi (a pair of socks)
yidd widzi (a dozen pairs of socks)

Note that meaning is differentiated entirely by the measures.
When a measure is used with one noun only or with a limited
group of nouns, the noun itself is frequently omitted, since
no confusion is likely to arise:

Neisanben wd ddu maile (definitely refers to books)
zudtian 14ile sinwdi (definitely refers to people)

1.2 The following table contains the most important specific
measures already introduced and is printed here for a general

review:
TERM MEANING AND USE EXAMPLES
BA to grasp - M. of things yiba yizi (a chair)
that are grasped yiba ddozi (a knife)
S yiba chiazi (a fork)
yibd shfozi (a spoon)
BAO to wrap - M. of things [ylbdo yin (a pack of
that are wrapped up cigarettes)
BEN volume - M. of books; |yib&n shii (a book)
{cf. tdo
BU section, class - M. of |yibl shii (a literary work)
books
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TERM MEANING AND USE EXAMPLES
CHE foot (measure) y1ch1 bl (a foot of cloth)
yichY chdng (a foot long)
DA dozen ylda Jldan (a dozen eggs)
ylda wazi (a dozen pairs of
socks or stockings)
DUO cluster - M. of flowers| yidud huir (a flower)
v
DIAN o'clock; hour yididn zh3ng (one c'clock;
one hour)
FEN minute; cent ylfen zhong (one minute)
yifén qidn (one cent)
FENG seal up yiféng xin (a letter)
GE general measure yige xifohdir (a child) etc.
GEN root, origin - M. for
long slender things ylgen yan (a c1garette)
yigén ydnghud (a match)
HAO M. for room, house, ylhao (No. 1)
telephone numbers, days ylyue ylhao (Jan. 1st)
of the month, hats, bahao(r) xié (s1ze 8 shoes)
socks, shoes, clothing, shiwlih3o(r)ban chénshin
etc. (15 1/2 shirt)
HE small box yihné(r) tdng (a box of
candy)
yihé(r) ydnghud (a box of
matches)
Huf time, occasion yihui (once)
ZHANG|{ M. for certain flat, ylzhang zhY (a sheet of paper)
sheet-like items ylzhang hudr (a picture)
yizhang zhudzi (a table)
ZHI one of a pair; single - Ythl 31 (a chicken)
M. for birds, boats, lehl yan (an eye)
certain animals, etc. : Ythl chuan (a boat)
Ythl shgu (a hand)
lehl jiao (a foot)
yizhI nid (cow, ox)
ZHONG kind, sort zh&izhdng rén (this kind of
eople)
zhéizhdng pinggud (this kind
of apple)
JIAN | M. for rooms wijiin wizi (five rooms)
' lidngjidn wdféng (two bed-
rooms)
JIAN article Yljlan shl (a matter)

y{3jidn yIshang (an article
of clothing)
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TERM . MEANING AND USE EXAMPLES
yijidn xingli (a luggage)
y{jidn ddngxi (a thing)

JU sentence yfjl hud (a sentence)

KE M. for trees, plants yik& shi (a tree)

KE quarter hour yik® zhdng (15 minutes)

KE lesson 'yik& (one lesson)

diy{ké (Lesson 1)

KUAI | piece, lump — M. for yikudi dl (a piece of land)
anything dealt with in yikudi qidn (a dollar)
"pieces" yikudi bl (a piece of cloth)

LI M. for Chinese 1% y%lI (one 11)

(about 1/3 mile) zdule yilY 1% (walked one 1)

LIANG | M. for vehicles except yi1idng ch& (a cart)
airplanes y{1idng qich&@ (a motor car)

MAO dime - M. for ten cents | yimfo gidn (ten cents)

MEN M. for school subjects, | yimén gdngke (a school subject)
learning yimén xuéwen (a learning)

NIAN |year yinidn (a year)

PANGD| plate, dish yipédn cii (a plate of food)

SHUANG| pair yishuing wazi (a pair of socks

or stockings)

yishuing xié (a pair of shoes)

yishuing kudizi (a pair of
chopsticks)

sul year of age yishul (one year old)

suO(r)|M. for house, building yisud(r) féngzi (a house)

yisud(r) 18u (building)

TANG |time, occasion - M. for Yéténg qiché (a trip of buses)
trips and those of NI qliguo jit3ng?
buses, trains, etc. (How many times have you been

there?) :

TAO covering, set yitdo shi (a set of books)

yitdo yishang (a suit of
clothes)

cl time, occasion s3ncl (three times)

TIAN |day yitiin (a day)

TIAO strip, branch - M. for yitido 13 (a road)

long, slender things;

cf. gén

yitido ji& (a street)
LY .« & I d -

yitido hé€ (a river)

vitido vd (a fish)
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| TERM MEANING AND USE  EXAMPLES

| WAN bowl . yiwin fan (a bowl of rice)
yiwdn shul (a bowl of water)
WEI seat, position - yiwdi xidZnsheng (a gentleman)
polite M. for persons yiweéi kéren (a guest)

yiwéi tditai (a lady)
yiwdi xidojie (a Miss)

YANG kind, sort 1i3ngydng(r) difnxin
‘ "(two kinds of refreshments)
zh&iydng(r) tiingi
(this kind of weather)

YE night sdntifn sinyd (three days and
nights) :
YINGLI| mile (lit. Eng. 1I) | ylyInglY (one mile)

2. Reduplicated Measures:

A reduplicated measure (MM) has the meaning of "each M"
(méizi M). It often serves as a N or a TW before the V
in a sentence, and with an inclusive adverb like d3u,
qudn, 130 or zdng: @ v

N&ixiezhing zhudzi, zhingzh3ng dou shi wdde.
(Every one of those tables is mine.)

T3 tifntifn z8ngshi h& hdn dud jid
(He drinks a lot everyday.)

w3 miide ndixie pfngguo, gdc8(r) quén shl hudide.
(Every one of the apples T bought is rotten.)

WOmen nifnnidn 13oshi dio wldiguo i yicl.
( We go abroad once each year.)

3. Number-measures may be reduplicated too (NU-M NU-M). De is
usually added at the end and the entire expression functions
as an adverb. Each NU-M in the pair may be followed by a noun.
The most frequently used NU is yiI and the whole pattern means
"one by one". When &r, s3n, etc. are used, then, of course,
they mean "'two by two!', 'three by three", etc.:

NU-M (N) NU-M (N) de

Bié yige(rén)yige(rén)de qi.
(Don't go there one by one.)

WS shi yige yﬁé yige yud de‘géi fdngqgian.

(I pay my room rent by the month.)
The N after the NU-M is often left out when the meaning.is
clear without it (as in the first illustration). If however,

the meaning is not clear without the N, then it cannot be left
out (as in the second one).
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3.1 All the NU-M may be reduplicated in this manner, the frequency
of use of which depends on how common they are as number-—
measures. Therefore, the common measures given in the list in
1.2 are all frequently used in this reduplicated NU-M(N)
pattern.

4. Exercise - Translate into English:
4.1 Measures of yan:
a. WO yzgeh yan dou_buch3u.
b. Ta maile wubao yan
.c. Sanhé yan ta ddu_chduwdnle.
d. Zh&izhdng yin, wd buxihuan.

4.2 Measures of hui:

a. W3 jid shudle yiju hud.

b. WS gen ta tdnguo lidngcl hud.
c. Shéi néng shud wilitgud hud?

d. T2 1¥o0 3i shud néizndng hul.

4.3 Measures of ché:

a. S&nli3ng ch& dou huidile.

b. YitiZn ydu siwltdng ché.

c. W3 zudle yltidnde ché.

d. NY zud sindidn zhdng ndici ch& ba.

4.4 Measures of wazi:

a. WO miile 1li3ngshuing wizi.

b. WS yizhI wizi dou méiydule.
c. Wid% wizi cdi shfdrkuai qi4n.
d. T3 g&ile wo s@nbdo wizi.

4.5 Measures of xin:

a. T3 14iguo yici xin.
b. WS xile yiydde xin,
c. NI ji€zhao jiféng xin?
d. WS bdyudnyi kin zhdizhdng xin.
4.6 Measures of yIshang:
a. WO d&i mii yitéo'ygshané. '
i b. Zh&ijian yIshang hén pianyi.
c. W jiu chudnguo yicl Zhdngguo yIshang.
d. Qing nY b zhdibao yishang ndzdu.

4.7 Measures of jis

a. WS miile 1i3ngzhI ji.

b. Zhdizhdng jI shi Déguo jiI:

c. N&i ylp4nzi jT wdmen dou chile.
d. T3 mdile ylnidnde jI.

4,8 Measures of shil:
a. WO miile yibd shi.

b. T3 k3anle s3nbdn shd.
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c. WS d&i nidn lidngnidn shi.
d. WS 1idn yididnr shil ddu méinidnguo.

4.9 Measures of ch3zi:

a. TZ ydu 1i3ngbi chizi.
b. Zh&i shi yitdo chizi.
c. Zhe® shi néigud chizi?
d. W3 ydngguo yilnidn zh&izhong chizi.

4.10 Measures of zhdng:

a. Xi3dnz3i shi sZndian zhong le.

b. WS miile yid4 di zhdng.

c. Sinf&n zhdngde gdngfu jiu wén le.

d. W8 jiu zai ndige pizi m¥iguo yfcl zhdng.

Exercise II1 - Give an appropriate specific measure (not ge) to
every noun and translate into English:

jiZju zhy
gdnggdng-qiché yinjing
fin xi
xiZnsheng kizi
kudizi xingli
shuizi shi
nid huir
huld chuén
gdngke ji%o
cii hudr

Exercise III - Choose 10 measures from the table in 1.2 and make
sentences using reduplicated M and NU-M(N) patterns:

IV. Fayin lidnx{
"NI bd ndige xifingzi jiZogei shéi le?" *"jiZogei jilohdng le."
"Dio Nillyu@ de tebié-kudich@ shénme shfhou kZi?" "Shidrdi¥nzhdng."
"Dic Shingh¥i de 2rd¥ng 14ihufpilo dudshao qi4n?" "Ershiqfkulibin."

v

"gin zh&@is@njian x{ngli d3u guld pfizi ma?" "Bi, zhdijian wd zlj
dai."

"Ji¥ohdng, jidguZng, pidoféngr zai nir?" "Nfnde xiZngzi biydng
ren nf ma?"

"Zhdr zh&n bixld ch3u y3Zn ma?" "Dulle, zh& shi zhdrde gulju."
"Nin dudshao zdi chl yididnr." "Bichlle, w8 chibZole."
"LYtou h{i you k3ngzudr ma?" "Chépidode shud ydu."

"Jitguing, wd_gen nfn diting diting, ch@shang x¥ chdu yin bixu?"
g v v
"Bixd., N&r you yige pdizi, xi&zhe ne."

"L{ojid, dao Shdnghai de ch&, zai d1jI zhdntfi?" "Nfn gen biéren
diting ba. W3 ye shudbuqingchu."
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V. Went{
1. ST Xs. gei n¥r d% didnhud? W2i shénme d3?

2. Hudch& dao Sh&ox;&n, yltlan you jici? D3u shi shénme shfhou k&i?
XingqIlid gen xingqItiZn de tebié-kudich&, shénme shihou k3i?

. Tebié-kulich& zdu jige zhdngtéu? Shénme shihou d3o?

. Chapido téud&ng dudshao gidn? BEra¥ng gen sZnd®ng ne?

3
4
5. L4ihufpido bY 1li3ngge dinchéng pidnyi ma?
6. ST Xs. shl n&itian dio Shdoxidn qiide? JIdiin zhdng?
7. Chiizi bangzhe ta zud shénme shi?
8. T3 s3nldnr shi dudshao gidn gide?

9. SI Xs. Jlao jifohdng le méiyou? Jidohdng bang td zud shénme?
Ji¥ohdng wén ta shénme?

10. ST Xs. m¥ide shl 14ihufpido h4i shi danchéngpido?

11. SI Xs. zhidao _shi néige zhanta1 buzhidao? T& rénshi burédnshi
zh3dntdi zai ndr?

12. Ji¥ohdng xi shing ché& buxd?

13. Jlaohéng nd ddngxi, 3n gulju, shi dudshao qidn yijidn? SI Xs.
g€ile ta dudshao qian?

14. Chipidode shud shénme?
15. ST Xs. zh¥ozhao zudwei meiyou? z&nme zh3ozhaode?
16. SI Xs. gen chdpidode shud shénme?

17. Céng zhdr dao Niliyud yitian ySu jici ch&? D3u shi shénme shihou
k3i?

18. Za1 M&iguo p1ngchang huoche gen gdnggdng-qiché, 14{ihufpido bl
liZngge danchéngpiao pidnyi ma?

19. Ji¥oh4ng pingchéng d3u guln shénme shi?

20. M&iguode hudch& y¥ ydu téuddng 2rd¥ng sindng ma?

vi. NY Shu3 Shénme?

1. Y3oshi ni yéo wén dio N1uyue qude hudch&, yitian jici? D3u
shénme shihou kZi? NI z&nme wén?

2. Y3oshi ni gb s@nlunr ddo hudch&zhin qu, nI z&nme shud?

3. Y3oshi nY xiZng d¥ting 2z3i shénme difang m3i hudchdpilo, ni shud
shénme?
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4. z3i hudch&shang, ydoshi ni xi3ng wén yige rén, ndige kdngzudr ni
I & . - -
néng zud bunéng, nI ydu jige fdzi shud?

5. 23i ch&shang, ydgshi nI xiing jido chdpidode ddolede shihou
gliosong nI, ni z&nme gi&n ta shud?

VII. Glshi

(on record)

VIII. Finzi
1. Translate into Chinese:

1.1 Last week I took an express train to go to New York. It didn't
stop at any stations and took exactly two hours,

1.2 In England I usually go second class.

1.3 I asked the redcap to put this suitcase in the pedicab, but he
said it wasn't his job. I was so mad.

1.4 I just want to tell you, whether you go or not is up to you.

1.5 May I turn this suitcase over to you, and you return it to him
for me?

1.6 Do you want to check this suitcase or take it with you?

1.7 Will you buy another round trip ticket for me? The ticket
office is outside on the platform.

1.8 They are too fast, I cannot catch up with them.
1.9 If you drive so fast, how can he follow you?
1.10 No smoking. (Smoking is not allowed.)

1.11 That child has good manners.

1.12 The conductor said that the car is empty, there are plenty of
seats. '

1.13 Do you have any vacant rooms?
1.14 I have plenty to show you.
1.15 Pardon me, let me take a look.
2. Translate back into Chinese:
(320) a. I went there for exactly three days.

(329) a. Whom did you turn the money over to?
b. I'm not going to do anything more about this matter.

(330) a. What make is your car?
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(332)
(333)

(334)
(336)

(338)

(339)

(341)

What track is the Nanking train on?

Will all of you please read after me.
He walks too fast. I simply cannct catch up with him.

If he'll allow me to go, I'll go; if not, I won't go.
I understand a little bit of English--more or less.

Give him a little money (more or less) and it will be all
right.

There isn't a single vacant room in my home.
That box of his is empty.

He has plenty of money.
There are plenty of Americans who can speak Chinese.

"Pardon me, how do you go to get to the station?

Excuse me, let me through.
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DISHIWUKE - ZUuO LIBAI

b3 b3

I. Dulhud

ST Xs. zai Zhdngguo ylge xido chengll, zhule yltlan.

T2 zai ndr rénshile bush3ode Zhongguo xifngxia rén. Y3u
yitidn, t3 gen yige xiZngxia rén shud:

XiZngxia rén:

192}

Xidngxia rén:

(2]
L]

XiZngxia rén:

iZngxia rén:

|m
)

XiZngxia rén:

lm
i

Mingtian shi xIngqIri. Jidotdngli zud 1Ibdi. NI y& qd

kankan h3o buh3o?
Zud lIbéi shl z&nme huf shi?

Zhelge hé&n burongy1 Jlang. YlllangJu hui y&
Jlangbuqlngchu. N1 mingtian xif&n qu kdnkan, kanwdnle,
w3 zai géi ni jidng ba.

(Xlngqltlan zaoshangz Jlaotangll sinle hul, nelge
xifngxia rén céng Jlaotangll chfilai, jiu qu zh3o ST Xs.

Z&nmeyang? NI k3njian zud 1Yb3i le ba?

Kanjlanle. Wo Jlnqu de shlhou, qlantou dou zuomanle, wd
zai hdutou zh3ole yige zuor, Jjiu zuox1a1e. Yihuir
talshang chiilai ylge rén nfzhe yib&n shii. Jido wdmen
dijid zhingilai chang g&r.

Nelge rén Jlu shl mushl. Nimen chidngde shi zinm&€ishi.
shl z3nm&i Shingdl de yisi.

wimen ging changwan, ta you jido wdmen bA téu dixia.

Ta zhanza1 ner haox1ang bdishd shlde shuole h¥oxi& hui.
TZ nd shi zud shénme ne?

N3 bishi bdishll, nd shi giddo.

6' N3 jid shi qldao a. wd chang tIngshud xin jidode

ren tlantlan qldao, kesh1 wd meltlngglanguo. Houlai
nelge ren zou daka1 ylben shil, nlanle bantlan, nlanwanle
you Jlangyan. Houlal, wd Jlu shulzhaole. Deng wd x1ngle,
Jlu kanjlan you rén nazhe pénzi chuan1a1 chuanqu wo kan
rén dou Juan qlan. WS y& julnle yldlanr. Yihdu you
chingle yige g&r, jiu sanle.

Néiwei mushi nlande shi shen jIng. Ta Jlangde Shl Yesu
Jidiide ddoli, ni JlaO jiZngddo. NI tIngddngle yidiinr
meiyou?

Meldong duoshao. Sulrén wd buta1 dong, k&shi wd Juede
na lltou hé&n anJ1ng Rén. ye dou h&n héqi. Tamen hii
g€ile wd yizhing hudr. Nin ki3nkan.

NI zhIdao zhelzhang huarde YlSl ma? Zh&i shi ylge glishi.
Shl Yé&sii shuode y1 e blfang NY k3n, zhe1we1 1%0
x1ansheng hé&n aox1ng. N1 zhidao ta we1 shénme aox1ng
ma? Zbelgp shi tade da er21, zhelge shi tade xiao érzi.
Tade da érzi, x1ang h&n shengqlde yangzi. NI zhidao ta
wéi shénme shengq1 ma7 NY tTng w8 shud. Zhdiwei 130
xifZnsheng hén ydu qidn. Y3u yitiin, t3 zhdige xifo érzi
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ging. ta fiigin ba qlan fenge1 ta. Ta fuqln Jlu ba qidn
féngei ta le. Ta nazhe qlan jiu dao ylge hén yuande
difang qule. Za1 ndr b2 gidn dou yongwanle. giongde
m&i fin chI. KlUjfle. HOulai ti x1angm1ngba11e. Ta
Juede ta buylngdang 1fkai Jla. Td jiu huiqule. NI k3n
zh&i huldr, zhé Jlushl ta Jlanzhao ta fuqln de yingzi.

Ta shuo. "Eligin, wd zhen dulbuqy n1n. WS zhé&n bluyIngding
llkal nin." T& fuqln k3njian ta hu11a11e, xIn litou
Jlanzhldc tongkualjlle. J1u ganJIn JlaO yongren ge1 ta .
huan ylshang huin x1e. You JlaO chu21 gei ta zud tébié
hiode cdi. T& da er21 kanJlan jiu hen shengql. Gen ta
fiagin shuo. "Wa za1 jig gei n1n zud Shl, zudle zenme
dud nidn, nin cong1a1 ye me1ge1guo wd shenme tébidde
dongx1 Chl, Xe melgelguo wd shenme tebléde yishang chuin.
We1 shenme wo didi ba tade q1an ddu yongwanle. huiflaile,
nin dio z&nme gdoxing, gel ta zénme dud dongx17" T2
fuqln shuo. "Er21 a, ni tlantlan gén wo zai ylkualr.
Wode qule, y131ng d3u shl nide le. Kesh1 ni dide, shi
51le you hudle; shi dlulede, x1anza1 ydu zhdohuflaile.
Sudyi women yingding t3bié gdoxing."

XiZngxia rén: zh&i glishi h&n youylsi.

342.

343.

343.

344.

344.

345.

345.
345.

346.

347.

347.
347,
347.

348.

349.

349.

350.

1I. Sh3ngzl Ydngfd

zud 11bdi VO: attend a religious service, go to church

a. WS m&ilYbdi ddu dio ndige jidotdng qu zud 1Ibdi.

hul N: meeting

1 k&i hui VO: open a meeting, hold a meeting
sin V: disperse, breakkup, ad journ

1 san huil VO: adjourn a meeting

z. zZudtian winshangde hul, shi shénme shihou sinde?

min SV: to be full
1 zudminle RV: all seats are taken, (the room) is full
2 zhuingminle RV:packed full

a. Wizili rén d3u mi3nle.

mishi N: preacher, pastor, minister
zinméishi N: hymnal, hymn

1 zAnmdi V: praise .

2 shi N: poem, poetry (M: -shou)

3 ching zinm&ishi VO: sing a hymn
Shingdl N: God (M: -w&i)
a. Tamen ching zAnm&ishi, shi zAnm&i shdngdl de yisi.

ditdu VO: bow the head, lower the head.
1 dixia RV: bow down.

a. Zhdige mén t3i #i, nI buditdu, gudbiqu.

béishil VO: recite (a lesson); to memorize, to learn
by heart
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a. Xué waiguo hud, beishi hén ySuydng.

351. giddo

V:

pray

a. Qing ni ydng Zhdngguo hud g&€i wdmen giddo.

352. xin V: believe
352.1 xin jido VO: accept a religion, adhere to a
religion, be a Christian
352.2 xin J1du31ao VO: be a Christian
352.3 xin YESUJlaO VO: be a Christian
352.4 xin Ti&nzhijido VO: be a Catholic
a. Tade hul w$ béxin.
353. dikii RV: open up
a. Qing nimen b3 shid dikai.
354. x1ng V: wake up
354. 1 jidoxing RV: awaken
a. Td y1J1ng xingle.
b. T ha1 x1ngzhe ne. ’
c. Ta rang wo jintian zaoshang jido td, wd jidole t3 bintiin
méijidoxing.
355. chudn V: pass, spread
355.1 chudn jido VO: propagate religion, to preach the
gospel
a. Q1ng nY bd zh&ihér tang chuan yichudn.
b. TZ zdi Zhdngguo chudn jido.
356. chuan1a1 chuanqu pass around
356.1 zoula1 zouqu walk back and forth
356.2 ploldi piogi run back and forth
356.3 shuolal shuoqu discuss (the matter) back and forth
356.4 kanla1 kanqu consider from one angle and another
356.5 shingldi xidql go up and down
357. Juan V: give, donate, contribute
357.1 Juan qlan VO: donate money, raise money by donation
357.2 jui@ngei V: donate to
357.3 gél...Juan qlan raise money for....
357.4 gén...judn qidn ask for contribution, solicit fund
= a. Tamen yao qlng ta juingei xuéxido y1q1ankua1 qidn; blzhidado
ta kén Juan buken.
b. Women xidn ge1 ndixie qlongren Juan yldlanr qgidn. -
c. Ta ydudeshi qidn, gén ta judn yldlanr ba.
358. shéngjing N: Holy Bible, the Scriptures, the Bible
359. da011 N: teaching, doctrine
359.1 youdaoll SV: be logical, reasonable
359.2 jidngdlo VO: to preach
a. T3 shudde hui hén ySuddoli.
360. &njing SV: be quiet

a. Qing anjing didnr!
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361. fén V: divide,; separate, share

361.1 fén dongx1 divide things
361.2 féngei wd wikuai gidn give me my five dollar share
361.3 fénkai RV: separate

a. WS b3 ndikuai tdng, féngei ta yiban

362, qlon SV: be poor
362.1 qidngrén N: poor people

a. T4 qidnliangnidn h&n qidng.

363. ki ~ 8V: be bitter to the taste; be hard,
difficult (of life)
363.1 chikill VO: suffer bitterly

a. Digdi méi rén xIhuan chi kil ddngxi.
b. Ta zhelllan nlan, kUJlle.
c. N&ige rén hen néngchikil.

364. cén 1a1...(31u) MA: heretofore, in the past
364.1 conglal ..mel... never before, never did
364.2 céngldi...bl... never before, never do

a. WS cdnglai méitingjianguo t3 chidng ger.

365. si V: die

365.1 sirén N: dead person

365.2 disile - RV: killed (by beating or a gun)
365.3 &siie 'RV: die of hunger, starve (to death)
365.4 bingsile RV: die of illness

a. Zuotlan nelge fe131 chushl, sYle &rshi Jlge ren.
b. Women kudi zh3o yige difang chifdn qu ba, wd jidnchide yio

esile.
366. hud SV: be alive, living
366.1 hudzhe living
366.2 hudbulido RV: be unable to live
366.3 hudguolai ‘ . RV: come to

a., Ta huozhede shlhou, zul xYhuan d3o zhdr 14i.
b. Zudtian tZmen b3 ta ddsile, hdulai tZ you hudguolaile.

III. Juzi Gduzdo

T 1. Descriptive Complement and Resultative Verb Compared:

We are accustomed to think of plodekudi as an RV, kudi serving as
the result of ng and the whole combination referrlng to the
capablllty of the actor in carrying out the action. In this case,
it is customary to write all the syllables together, forming one
RV expression:

T3 piodekudi. (He can run fast.)

. But kuél in this pattern may describe the manner or degree of the
_action p 222 rather than its result. In this Jcase, kudi is ..
considered as a descriptive complement: of 229 and 1s written
separately: . _
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TA piode kudi. (His running--the way he runs--is fast.)

The

following sentence illustrates the different functions of kudi

as an RVE and as descriptive complement:

Rén shud tZ tdi pang, piobukudi. NI kin, tZ plode h&n kuli.
(People say he's too fat and can't run fast. Look, he runs very
fast.)

1.1

1.4

The two different functions of kudi can be seen more clearly in
a negative statement. In a negatlve potentlal RV with kual as
the RVE, the form is the familiar p3obukuli; but when kuai
serves as a descr1pt1ve complement, de must be added after the

ande bidkudi:

Resultative Verb: Ta paobukual. (He cannot run fast.)

Descriptive Complement:Td paode bikudi. (He doesn't run fast.)

It is to our benefit to review the pattern of "describing the
manner of an action'", introduced in speak Chinese, which is the
same as calling what comes after the V as a descriptive
complement:

T3 xué Zhongguo huld, xuede hé&n kual.
Tide Zhdngguo hui xuede h&n kuli.
Zhelge sh1q1ng ni zudde bucuo.
L¥otaitai z3ult, z3ude hén min.

The Structure of the Descriptive Complement:

The descriptive complement describes the manner or extent of
the main action (V) or the state (SV) preceding it:

Chide wd zhi3nbuqildile.
(I ate so much that I could not stand up.)

GHoxingde tZ y{iy® méishuijido.
(He was excited to such an extent that he didn't sleep the
whole night long.)

The descriptive complement may be Jjust an SV (as illustrated in
1. and 1.1) or a clause--S-SV, S-RV, or S-V-O:

Sv: T& piode hen kual.

S=SV: Ta shuode women lLeijfle.
S-RV: Le1de wd zhanbugilaile,
S=V-0: Qide wo mé&ichr wanfan.

The important element in all these structures is the SV, V or
RV; the S or O, or both, may be dropped when the meaning is
clear without them.

Exercise - Translate into Chinese:

1.41 This tree cannot grow any taller.
~

1.42 He can write very well, but he doesn't want to.

1.43 These clothes are too small and can't be altered
satisfactorily.

1.44 I don't think he can explain it clearly.
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1.45 I think he explained it very clearly.

1.46 He sings beautifully.

1.47 Can we finish this book within a month? I think you can
but he can't.

1.48 This table is sturdily made.

1.49 If you drive too slowly, it is just as bad as driving too
fast.

1.50 I won't accept his invitation for supper, because I cannot
get enough to eat in his house.

2. The Usage of Chille:

- Chdle or "chule...ylwal" means "except', "all but", Because of
A
its exclu51ve meaning, an inclusive adverb, like ddu, quén, l3o
and zong, is generally used to refer to the rest of the things
afteT an item has been singled out by chiile:

Chifle ndige (yiwdi), wd ddu xIhuan.
{1 1ike all but that one.)

From the above illustration we can see that dou is equivalent to
211" in the English translation, indicating th the inclusiveness;
and chdle is equivalent to "but'", singling out n&ige (that one).

2.1 Chile in the double clause "chiile...(yIwdi), ...l1ngwai...

means '"besides'", "in addition to'. The adverbd hél is generally
used in this structure to stress the idea of "stili", "further"

besides the item referred to by chdle:

Chile zhdige bido (yiwdi), wd lingwdi hdi you yige.

(Besides this watch, I still have another one.)

2.2 Exercise - Translate into Chinese:

2.21 Besides the silver watch I bought for her, she still wants
a gold one.

2.22 1 like all of my courses except history.

2.23 In addition to these five hundred dollars, he still wants
to borrow five hundred more.

2.24 Nobody knows how to do it except him.

2.25 In addition to these three Protestant churches, we have
‘two Catholic churches.

IV. F3yIn Lidnx{

1. "Jintian zud 1Ibdi, shi shéi jiZngd3o?" "Shi Chén Mushi, ni
rensh1 ma?"

2. "Zudtian k3i hul nIimen zud shénme le?" "W3men shingliang juln
gidn de shlqing."
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3. "NY y& xin Tidnzhiljido ma?" *WS shénme jido dou biéxin."
4. "Qing nY¥ b¥ shdngjing d3kai." "WS wingle dai shéngjing laile."

5. "NY jintianvzioshang shénme shihou xIngde?" "T3 wddian zhdng jiu
N 1t shen : wu
ba wo jiaoxingle: :

yigidn."

7. "Z3i jidotdngli nY wdi shénme zudzai hdutou?" "Qidntou dou zudminle."

6. "NY tiZntian shénme shfhou q¥d¥o?" "Chdngchdng shﬁézai shuil jido

8. "NY yIngdang bi juinde gidn, féngei ta yibin." "WS ydo féngei ta,
k&shi ta biydo.

9. "Tiade gqingxing zénmeying?"' "T3 qidngde méi fin chi."
10. "zudtian ndige f&ijI chilshl, sYle jige rén?" "wiige rén. Yige dou

méihud."

V. Wenti

1. ST Xs. zai ndige xi¥o chéngli zhiile meizhd? T& zai ndr rénshile
shénme rén le?
2. Y§u yitidn ta gen yige xidngxia rén shud shénme? Neige xifngxia
- - - Q- . - . I 4 ..
rén dong bgdong ta shudde huia? T& géi néige xiadngxia rén jiangle
meiyou? Wei shénme?

3. XIngqItiZin zdoshang ndige xifngxia rén dao jidotdng qile meiyou?
Sinle hul yYhdu, tiZ dao shénme difang qule? :

4. Neige xidngxia rén jinle jidotdng, zudzai shénme difang le? W&i
shénme méizuozai giantou?

5. Tdishangde rén shi shénme rén? Tamen chingde shi shénme?

6. Tdishangde ndige rén xilng bdishdl shide shudle hioxi& hud, nid shi
zud shénme ne?

7. Téishangde rén niinde shil shi shénme shii? T3 jiingde shi shénme?
Neige xidngxia rén ddng buddng? T zud shénme le?

8. Ng¢ige xidngxia rén shud jidotdngli z&nmeying? Jidotdnglide rén
zénmeyang? L :

e 9. N&i xiZngxia rén zhIdao bu zhIdao ndizhing huldr shi shénme yisi?
10. NY xid¥ng ndizhang hudrshang dou hudzhe shémnme? Y3u jige rén? .

11. N§izhan§ huirshangde rén shéi h&n sh@ngql? Shéi hdn gfoxing?
. N . - - . . . o - ~
Néige rén wéi shénme shéngqi? Neéige ren wei shénme g@oxing?

12. Neige xido érzi y3u yitiZn qing ta fligin zud shénme?
13. T3 dao shénme difang qule? Hdulai ta wdi shénme huflaile?
14. T3 huflai yYhdu, gen ta fiigin shud shénme?

15. T3 fdqin k3njian ta huflaile, ji3o ydngren zud shénme? T3 di érzi
gen ta fiqin shud shénme? Ta figin shud shénme?
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16.
17.
18.
19.

20.

:3 mw > ® >

w > W > w

Shénme shi zud 1Ybii? Zud 1Ybii de shihou dou zud shénme shl?
Shénme shi zinm¥ishI? Shénme shi qYd30? Shénme shi jiZngddo?
NI xin shénme jido? Sh} JIdiijilo h&ishi TiZnzhiljilo?

NY m&icl zud 1Ibdi de shihou dou juin gidn ma? JuZn dudshao?

Yib3ikuai qidn, singe rén f&n, fé&ndeki fenbukal? Yige rén
dig3i f&n dudshao? :

VI. NY Shud Shenme7

Y3oshi ydu rén wén n1, zud 13bdi shi z&nme hu1 shi, nY gen ta shud

shénme?

Yaosh1 you rén wén ni, wéi shenme yio chang zanmelshl, ni shud
shénme?

NI bd zud 1Ib3i zudde shiqing, shudshuo.
NY néng b3 huidrshang ndige glishi shudshuo ma?

NY néng bad ndige bifangde yisi jidngjiZing ma?

VII. Beishdl
HEnjYu méijiin, jinléi'zénme ying?
H3i, ySuyididnr bushiifu.
zénmele?
Shingféng, hdojitidn le.
T6uteng:ba. |
B, k&shi k&soude hén 1ihai.
D&i 1id di3nr shéh.‘ Chi ydo le meiyou?
Chile. WS xidnzii ddo yIyudn qu kinkan.
Dulle.  Nin kudi qi ba.

Hio, z3ijildn ba.

VIII. Fanyi

Translate into Chinese:

1.1 Some people go to church evéry week; some only go twice a year.

1.2 Since there are too many people attendlng service in that
church, they need a bigger church.
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.2.

1.7
1.8
1.9
1.10
1.11
1.12
1.13

1.14

1.15
1.16

1.17

1.18
1.19
1.20

When did the meeting adjourn?
This sheet of paper is full; let's have another one.
Every seat in that church was taken this morning,

That minister likes to preach very much, especially to us
country people.

Now let's sing some hymns, number fifty-two, first,
God is right in our hearts.

Let's bow our heads and pray.

Can you recite some lines from the Bible?

What is your religion?

If you don't believe it, go and try it yourself.
Please open the Bible.

Last night when the thief came, I had gone to bed but I was
still awake.

When I really fall sound asleep, nobody can wake me up.

He has been preaching the gospel in China for more than twenty
years.

She said it over and over again, but I couldn't understand
what she meant.

I just ask you to give me my due share.
During that war, quite a few people were killed.

When he was alive, he contributed a lot of money to that
church.

Translate back into Chinese:

(342)

(344)
(345)

(348)
(349)

(350)
(351)
(352)

a., I go to that church to attend the service there every
Sunday.

a. When did the meeting adjourn last night?

a, The room is full of people.
b. Every seat in the room is taken.

a. The purpose of singing hymns is to praise God.

a. This door is too low. You cannot pass through if you
don't lower your head.

a. Memorization is very useful in learning foreign languages.
a. Please pray for us in Chinese,

a. I don't believe what he says,
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(353)
(354)

(355)

(357)

(359)
(360)
(361)
(362)
(363)

€364)
(365)

(366)

Please open your books.

He has already. wakened,

He is still awake.

He asked me to wake him this morning. I tried for a long
time, but did not succeed.

Please pass this box of candy around.
He is preaching the gospel in China.

They are planning to ask him to contribute a thousand
dollars to the school, but they don‘*t know whether he will
or not.

We want to raise some money for those poor people.

He has a lot of money. Let's ask him to contribute,

What he said was very logical,

Quiet down, please!

I gave him half of that candy.

He was very poor for the last couple of years.

Probably there is nobody who likes to eat things that
taste bitter, :

He's had a hard time these last few years.

That man can endure a great deal of suffering.

I have never heard him sing before.

The airplane had an accident yesterday. More than twenty
persons were killed, ,
Let's find a place to eat, quickly. I'm starved!

When he was alive, he liked very much to come here.
They killed him yesterday, afterward he came to again.
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DISHILIUKE — CANGUAN XUEXIAO

1. Duihu&

St Xs. x1ang qu canguanvylge zhongxue. Ta zhldao Zhdo

Zlan Xs. rénshi nelge x1aozhang. Ta iu qu zh3o Zhao Xs.,
qing Zhdo Xs. géi ta xi yiféng jidshaoxin. TiI Jlanzhao Zhdo
Xs. shud:

[ ]
.

N IU)
=
Y3
°

I

Zhdo:

1]
fr |

Zhdo:

Ménfdngr:

Xidozhdng:

Xidozhing:

Xidozhang:

Ai, zY3n, h&n jid méijidn.

Nfn hdo a? Shénme shihou huflaide?

Huflai 11angt1an 1e. w3 x1ang q1u nin dligr shi. Wo x1ang
dao Xlngguo—Zhongxue ,au canguancanguan. Wo Jlde n1n shuoguo,
n1n rensh1 ne1we1 Chén Xlaozhang, sh1 bushi? Wo xidn qiu
nfn géi wo xi& yiféng jidshdoxin, blzhidao chéng buchéng?

Dangrdn kéyi. Nin nEitian qi? Yioburdn wd gen nin yikudir
qu, hdo buh3o?

Na tai mafan nin le, W3 kan bublle. N1n géi wo xi& ylfeng
x1n, jiu xingle. Z3ishud, wd h{i melguedlng néitidn néng
qu ne.

Y& hio. Néme wd xiénzai jiu g&i nin xid.

(Guole llangtlan Si Xs. daole X1nggu6-2hongxuede menfangr,
ba tdde pidnzi gen jiésh3oxin ndchulai, gé&n ménfingrlide
rén shud:)

Wo sh1 Slm1z1. Zhé&i shi wode plan21, zhe1 sh1 Jlesh50x1n.
w3 yao jidn nimen xlaozhang. Liojid, nin kinkan z3i zhér
meiyou.

Qing nfn d2ng yihulr, w8 g&i k3nkan qu.

(Menfangr ndzhe pidnzi gen x1n, Jlnqule, Ylhﬂlr jiu chiilaile,
shud:)

QIng nfn jinlai ba.
(D3ole k&tIngli.)
Nfn xifn qIingzud ba. Xidozhing yihuIr jiu 14i.

(Y1we1 51sh1duosu1de nénrenz ddizhe yanjlngr jinle k&3ting,
jiu x1aozhe gén ST Xs. 1l3ashou.)

Nfn shi SIimizi Xs. ba, wd shi Chén z3nghin.
0. Chén xidozh3ng. Jily3ng, jillying.

Nfn dao Zhdngguo dud jitle?

Chabudud bidnnidn le.

Nin gén ZIin shi z3i M&iguo rdnshide ma?
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Xidozhing:

Xidozhing:

Xidozhing:
si:

Xidozhdng:

Xidozhing:
Si:
Xidozhdng:
Si:
Xidozhdng:
SIi:

Xidozhdng:

2]
]

Xidozhdng:

2]
L]

Xidozhdng:

[%2]
[ ]
.

Xidozhdng:

IU)
(o]

K& bushl ma! WSmen rénshi sh{jinidn le. L3o péngyou.

T3 hio ba.
Hén h3o, t3 jido wo tl ta wén nin hio.

X1ex1e. Z&nmeydng? Nin shi ydo kinkan shingkdde gingxing,

shi bushi?

Duile. Y1nwe1 wd tlngshuo nin dul bdn xuéxido, ydu ydu
y4njiu, you ydu jIngyan....
Gud jidng.

Sudyi 14i c@nguancinguan, gén nin xuéxue.

N1n zhen she tdi keql. Zhelge xuéx1aode 1ishY hén duin.
Binle c4i winidn. Wdmen y3u 1ilib3n xuésheng, chuzhang
sgnbin, gdozhdng sanban. Féng21 ne, ygu bdge k&shi, ylge
11tang, yundongchang, tlyu uln tushuguan, dou Su. Sulran
buta1 hao, késhi hii dou key1 ydng. D&ng ylhuir, wd gé&n
nfn qu kinkan.

Xidnz3i ydu dudshao xuésheng?

YSu sinbiidud. BY lidngnidn yiqidn dud yibli.
D3u zhiixido ma?

Bu. Stishé bugou da. Jiu you sanfenzh1y1 zhux1ao. K&shi

wiifin chabuduovsuoyoude xuésheng ddu zai zhédr chi.
Y3u dudshaowei jidoyudn?

Y3u shilitwdi.

Nin zhdrde gdngkd ddu ySu shénme?

Buylyan . De1 k3n shi néibdn. Ké&shi Zhdngwén, Yingwén,

di1Y, 1ishI n&iban dSu ydu.
Yinidn fén jige xueq1?

Wmen zh&r yinidn f&n 1lidngxuéqi. Shi1jid, fing lidngge yul.

H4njid, jiu you singe xIngqi.

MEitiZn zioshang jfdian zhd3ng shingkd?

Zhér shl gongkeblao. N1n k3n, zaoshang d1y1tang shi b3didn
zhong shingke. Shing wishifén zh3ng de k&, xifixi shifén
.zhong.

Xidnz3i shingkd ne ma?

Shingkd ne. WOmen qu kinkan qu ba.

Hiojfle.
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II. Shengzl Ydngfd

367. ca@nguin V: pay a visit to (a public place)
inspect informally, go sightseeing

- - - - I d - N
a. T chilqu cangudn xuéxiao qule.

368. zhin N: head (of an organization)
368.1 shengzhang N: governor of a province
368.2 x1anzhang N: magistrate of a county
368.3 xidozhing N: principgl of a school, president of a
college
368.4 chuanzhang N: captain(of a boat)
368.5 jdzhing N: the one in charge of the office, as
—youzhengJu Juzhang postmaster
369, jidshdoxin N: letter of introduction
370. qid V: ask, beg
370.1 q1u rén VO: ask for help
370.2 qid...didnr shi ask a favor

a. W3 qlu nin d&anr shi.
b, N2ibé&n shil wd qid ta t1. wd maile.

371. ménfingr N: gatekeeper's room, gatekeeper
372. pidnzi N: card, calling card (M: -zhi3ng)
373. yanglng r) eye glasses (M: -fii, set)
373.1 dai yanjing(r) VO: wear glasses

374. 13 V: pull

374.1 13ishdu VO: shake hands

374,2 ldguolai RV: pull over

374.3 lashang1a1 RV: pull up

374.4 13xidqu RV: pull down

a. T2 ji3nzhao wo, jiu 11k& gudlai g&n wd 1ishdu.

375. 31n yan N: experience
375.1 ydéujingyan VO/SV: be experienced

a. T3 dul zh&iyingde shlqing jIngydn hén dud.

376. 11shi N: history
e a. Zhdngguo ydu wilgiZnniénde 1ishi.

377. bdn M/N: class (the group of students or the
period of class)

377.1 shangban VO: go to class; go to work

377.2 xidbian. VO: class is dismissed; office hours are
over

377.3 zhgibdn ‘ this class

377.4 liangbin . two classes

a. TZ z3i banshang chéng Shu1J1a0.
b. Zhdige xuéxido ySu jibZn xuésheng?
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378. chizhdng N: junior high (abbr. of 378.1)

378.1 chiljizhdngxué = N: junior high school

378.2 chizhdngyi (nianji) : first year of junior high
379. géothgg N: senior high (abbr., of 379.1)
379.1 gdojizhdngxué N: senior high school

379.2 glozhdngsan (nidnj{) N: third year of senior high
380. ké&shi} N: class room ‘

381. -tdng BF/M: hall/class period

381.1 (da) 1itdng N: auditorium

381.2 kdtdng N: class room

381.3 jidngtédng N: class room

a. WS jIntian shingwd ydu sintdng ké.

382. f&ijiching N: air field
382.1 -chang BF: field
383, yunddn . V: exercise
383.1 yilindongchang N: athletic field
384. -guin_ N: hall, building
384.1 tiylguan N: gymnasium
384,2 tdshiigudn N: library
385. -b&i M: times, -fold
386. -fé&€nzhi- : M: pattern for fractions
386.1 s@nfénzhiyl NU: one third
386,2 jifénzhTji NU: what fraction?
387. zhlxido VO: live in the school
388. slshé N: dormitory
389. jidoyudn N: teacher (M: -wéi)
390. gdngk&bido N: schedule of day's classes .
391, diii N: geography
392, xuéql N/M: semester, term
392.1 zh&ixuéql this term
392.2 shingxuéql "~ last term
B 392.3 xid xuéqi next term
- 392.4 sdnge xuéql three terms
393, jia : vacation
393.1 chgnji& _ N: spring vacation
393,2 shujii N: summer vacation
393.3 hdnjiid . : winter vacation
393.4 bingjid ¢ sick leave
393.5 qing jid VO: ask leave
393.6 fang jia VO: close school for a vacation, to have
. a vacation
393.7 fang sintidn jid have three days vacation

a. Nimen fing jitidn jid?
b. Shujid kudi didole.
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III. Juzi Gduzdo

1. Multiples and Fractions:

In English we use such expressions. as:

twice as much half again as large as

three times as much as one-fifth larger than

fourfold fifty percent wider

half as long as one. and a half times the size of

In Chinese these all fall into the pattern of comparison with
measured degree. A secondary pattern, much less used than the
comparison pattern, is sometimes met, It is known as the equality
pattern. .

1.1 Comparison Pattern with’Measufed Degree Based on BI:

e =i

Tade féngzi b1 wode (fang21) da y1be1.
Zhelge hongde b1 nelge 14nde gu1 ylban.
Zhditido 1u bl nditido 1 chédng sanfe enzhiyi.

NOTE: be1 indicates the number of times or fold;
ban is the fraction half but follows the pattern of be1
(and is sometlmes s used in the sense of b&i, making

the expre551on ul yfbidn ambiguous).
X-fé&nzhi-Y is the formula for a fraction when preceded by
an appropriate denominator and followed by a
nunerator,

1.2 Equality Pattern Based on ¥Ydu or Shi:

'—’i/ SO YN

Zhelge wu21 sgl nelge(wu21) de sinbli.
Zhéige wiizi you nelge(wu21 de) sinbei (neme di).

1.3 Exercise I - Make sentences in Chinese, using the following SV
in the two patterns introduced above:

yuan chéng kudi dud hiQ a3, gu1
b - -
In dudn midn shdo hudi xifo pidnyi
J Y

1.4 Exercise II - Translate into Chinese:

T 1.41 I have only half as much as he has.
1.42 Mine is fifty percent larger than his,
1.43 This building is three times as tall as that one.
1.44 There are more men than women in this town. The women are
only nine-tenths as many as the men.
1.45 He drives twice as fast as .I do.
1.46 His house is one and a half times the size of mine.
1.47 He spent about three times -as much as I did,
1.48 This one is one-fifth shorter than the other,
1.49 He only spends one-fourth of the time I do in studying.
1.50 This tree is about two=-thirds as tall as that one.
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2.

Prestated Topic of a Sentence:

The basic pattern in both Chinese and English is S-V-O. 1In Chinese
there is often added to these a prestated topic. 1In English, we
may say, "as to such-and-such a matter, I am wholeheartedly in
favor of it." "As to" here introduces a prestated topic. In
Chinese, however, no introductory "as to'" is required. Moreover,
this prestated topic may be (1) identical with the subject,

(2) identical with the object or (3) the possessor of the subject.
A prestated topic may be set off from the rest of the sentence by

a comma to indicate that it in no way affects the structure of the

statement that follows: ' —

N’
(1) W3 zhdige péngyou, tZ bdhul shud YIngwén.

7

(2) HE jill de ndige rén, wd bixIhuan

V=0l

(3) W3, (zuotlan) qlche -~ shi le.

In (3) both wo and glche may be considered as the subJect by
interpreting “it as wode glche. Slnce an MA, like zudtian, may be
inserted between wo and giche, wo, although still the possessor of

' glche, may also be considered as a prestated topic.

2.1 Exercise - Translate into Chinese:

2.11 With so little money, it will all be gone after the.
groceries and house rent are paid for.

2.12 Of these pictures, I like this one thé most.

2.13 The one who gave me a car is very wealthy.

2.14 As to the well-to-=dos, they don't want to-donate; as to
the poor, they cannot afford to donate anything.

2.15 I don't understand a word of what he said.

2.16 As to the teachers in the school, none of them dislikes
you. ,

2.17 As to that man! He wants everything.

2.18 Speaking about the school he visited everyone wants to
study there.

2.19 As to all my friends, I didn't give them anythlng

2.20 Although he sold the house for $5000, he spent it all
within a month.

IV. Fayin Lidnxi

"w8 qif nin didnr shi." "You shénme shi? Nin shud ba."

"Zhing Xs. wén nin hdo." "Nin Jlanzhao ta y& t1 wd wén t3 hdo."
"Ne1we1 Jlaoyuan shi JlaO chiizhdng shl jido gaozhong?"‘ "Chiizhong,
k&shi wd blizhTdao ta jiZo néibin."

"Zhdige xuéxido yS3u tY¥ydgudn meiyou?" "M&iyou tIydgudn, k&shi ydu
yundongchang "
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11,

12.
13.
14.
15.

16.

17.

18.

"NY zheixuéql zhlixido ma?" "Bdzhi. Sishé tdi ludn."

"W kinkan gdngkdbilo, jfdian zh3ng shing b3n?" "Digdi shi bidian
ban."

"Xidozhing z3i d31Y¥tdng zud shénme ne?" "GEn jidoyudn tdn hud ne."
nzhdixuéql ni jidZo diif ma?" "M&ijido dill, jidole yimén 1ishi."
NYmen xuéxilo shénme shihou fing shijid?" "D3gdi shi 1liliyud, wd
shudbugIngchu."

"Wd x1ang mlngtlan q1ng yitian ji3, kéyi bikéyi?" "Ydoshi you

ydojinde shl jiu kéyi."

V. wentf

ST Xs. wéi shénme qu zh3o Zhdo Xs.?

ST Xs. xifng qing Zh3o Xs. bing ta yidi3nr ming, t& shi z&nme gen
Zhdo Xs. shudde?

ST Xs. z®nme zhidao Zh3o Xs. rénshi Chén Xidozhdng?

wei shénme SI Xs. bdrdng Zhdo Xs. gen ta yikudir qi?

ST Xs. ddole xuéxidode ménféngr gen ménféngrlide ren z&nme shudde?
Chén Xidozh¥ng shénme yingr? T3 jinle k&tiIng zud shénme shi?

- - v - - - - .
ST Xs. Gen Chén xilozh3ng shud wdi shénme ta yao c@nguin ndige
& [ .3
xuéxiao?

Nelge xuéxidode 11shi you dudshaonidn le? T&men you dulshaobin
xuésheng? Chiizhdng jib3n, glozhdng jiban?

Neige xuéxido d3u ydu shénme fdngzi? Y3u sishd meiyou?
TZmen you dudshao xuésheng? BI 1idngnidn qiqidn dud dudshao?

You duSshao xuésheng zhiixido? Zhixilode xuésheng shi sudydude
xuéshengde jifénzhiji?

Y3u dudshao xuésheng zai xuéxidoli chi wiifan?
TaZmen ySu dudshaowdi jidoyudn? Tamen dSu ySu shénme gdngkd?
v

Tamen vinidn f&n jYxuéqi? YSu dudshao rizide hdnjid? Chiinjia ne?
J

Tamen néitidn shénme shihou shing k&? Shénme shihou xid ké?
Gongkeb1aoshang shi z&nme xi&de?

M&iguode zhongxue f&n chizhdng glozhdng buf&n? Chiizhdng jiniédn?
Gaozhong jInidn?

M&iguode zhdngxué zul ydojinde gdngkd® d3u shl shénme?
NY shingde nelge zhongxue ddu you shenme féng217 Y3u ylinddngching

meiyou? Y3u stishé meiyou? NY ndige shihou zhiixido ma?
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19. NI yige 17b3i shing duoshaotang k&? MEitidn jidian zhdng shing

ke? Jfdian zhdng xia k&7

20. Zhéige xuéxido yinidn fé&n jIxuéqi? sShlijid dudme chdng? HEnjid

1.

dudme chdng? Chiinjid ne?

Vvi. NI shu3 shénme?

Yaosh1 ni qu kin nYde péngyou, diole ménféngr, nY gén ménfdngrlide
rén shud shénme?

Ydoshi nY dao ylge xuéxidio qu c@nguin, zai canguin yigién, nl gén
xidozh3ing shud shénme?

N1 kanjlan glde pengyou, xi3ng diting yige biéde péngyoude
qingxing, ni shud shénme?

Yioshi nY xi¥ng gdosong ni xuéxidode qingxing, ni shud shénme?

Yioshi ySurén wdn ni, yitiZin shing jige zhdngtdude k&, ni z&nme
shud?

VII. Glishi

(on record)

VIII. Fanyi
Translate. into Chinese:
1.1 May I ask a favor of you?
1.2 May I ask you to write a letter of introduction?
1.3 This teacher is experienced in teaching history in junior high.
1.4 This is an old high school, but this library is new.
1.5 When are you coming back from work?
1.6 The class will end at ten pasf ten o'clock.
1.7 Those students are all in the first year of senior high,

1.8 The dormitory is big enough for every teacher and student to
live at the school.

1.9 How many courses does that teacher teach?

1.10 After he finished his speech, the principal of the school
shook hands with everybody.

1.11 What does the principal look like? Does he wear glasses?

1.12 He has been a freshman for three terms.
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1.13 When will the spring vacation begin at your school?
1.14 We are going to have three days sacation.
1.15 Tomorrow is a holiday.
2. Translate back into Chinese:
(367) a. He went out to visif a school.

(370) a. May I ask a favor of you? ,
b. I have asked him to buy that book for me.

(374) a. As soon as ‘he saw me, he came over and shook hands with me.

(375) a. His experience in this kind of things in quite extensive.
(376) a. China has a history of five thousand years.

(377) a. He often sleeps in class.
b. How many classes are there in this school?

(381) a. I have three classes (or periods) this morning.

(393) a. How many days vacation do you have?

a
b. Summer vacation will soon be here.
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Xidozhing:

wn
]
.

Jidoyudn:
Li:

Jidoyudn:

DISHIQIXE - CANGUAN SHANGKE

I. Dulhuid

ST Xs. qu canguan xuéxido. Chen Xlaozhang diizhe

ta ddo y{ge k&shl kdnkan shingkéde qingxing.

w3 x1an qlng nin k3n zhéibdn ba. Zhelban shl chuzhong
ernlanjlde Ylngwen. J1ao Ylngwen, dangran shi m&ibande
xuesheng yue shdo yue hao, k&shi Yanel womende
Jlaoyuan bugou, sudyi zh&ibin chabuduo you 51sh1duoge
xuesheng. Wwo zhldao zhelge binfa budul. Buguo méi
fizi. X1ngku1 women xuéxido y5u 11ushengJ1, tamen
xuésheng xildle b3n, kéyi tIng pidnzi.

N3 jiu h3odudle.
(T3men ddole kd&shili, zudzai hdutou.)

'd

(du1 xuesheng) Kin disishibdyé."
nidn diy{ju.

Zhing Fingnidn, nl
(zh3ngilai) "I don't...(a)...know whether...(a)...I...
(a)...will go or not."

N1de fiyin busuan ta1 buhao. vKé'shi niinde bdtdi zirdn.
- .
WS diizhe nimen nidn jici. Nimen dou g&nzhe wo nian.

(Ni3dnle jicl yIhdu.)
LY YSucdi, nY jidzhe nidn didrji.
J

(LY yducdi zh3ngilai, zh3nle 1i¥ngf&n zhdng, minmidnrde
shud:) '

Xlansheng, zudtian wanshang wd youyldlanr téuteng.

N1n 11ux1ade gongke wo melyubel, zh&i diSange zl nian
shénme? W3S bizhidao z&nme nidn.

Dis@nge z1 shl "whether".

"No matter weseéli.e.."

Bfdul. NY tTngzhe, wd g&i ni gdi. NI g&nzhe wo shud:
"Whether'".

"wheser."
"No matter whether."
"No matter wheser."

Bidui. Bﬁ§hi "wheser",vshi t'whether.,” "TH" g&n "S"
de fZyIn ydu fénbie. NI tIingdechuldi ma?

T1ng shi tlngdechulal, k&shi shudbudui. Qing nin zai
d3i wo nidn jicl.

Nin 1idshén ting, "whether."
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v
Li:

Jidoyudn:

Jidoyuén:

LY:

Jidoyudn:

Jidoyudn:

Lio xiZnsheng:

L3o xi3nsheng:
L]

L3o xiZnsheng:

Zhang:

Lio xiZnsheng:

Zhégg:

"Whether."
Duile, wing xid ni3n.

No matter...(a)...whether...(a)...he will...(a)...go
or not, I...(zh&ige zhdige), will stay here.

NI d8ng zhdiju hul z&nme jiZng ma? NY néng hufdf ma?
NI néng b¥ zh&iju hul, fancheng Zh3ngwén ma?

WS xidn wo néng fan. N3 yisi shi bushl "™wdldn nY g
- «
buqu, wo fanzhéng bdqi."

Ch3budud., "Whether", zhdige zi, z&nme ydng? NY ydng
zh&ige z1, zud yijd hui.

(LY Y3ucdi zh3nzai ndr, bintiZn m&ishud hud.)

(dul LY Y8ucdi) NY zudxia ba. YSu bidrén hul meiyou?
Méiyou rén hul. NYmen d3u k3n dislshi jilly® xidtoude
lidnx{. Hufqu b3 1idnx{ zudzuo. 2Z3ii bY dishidrke
wnxiwénxi. XidxIngqIyI wdmen k3oshi. NYmen y3u
shénme wént{ ma?

(SI Xs. gen Xidozhdng jiu chiilaile. Z3i 1ingwdi yige
k&shili, yiwdi 1¥o xiZnsheng Jjiang Tdngshi. Ydu

L) = . I d - - . .4 4 v
sishijige xuésheng ting, h&€ibanshang xiézhe "ju  tou
wang ming Jyué, di téu sI gd xiZng" shige d3
zl. Xidozhdng gen ST Xs. zhdnzai hdutou.)

Zhgi lidngju sh? shi LY B{i zudde. NImen y8u rén hul
jiang ma?

(Xuisheng d3u bishud hud.)
Néige zl bdhul jiZng? JUsh3u.
(Y8u yfge xuésheng jishdu.)

H¥o. Zzhing Mingchdng. NY ndige z} bliddng? Y3u shénme
went{?

Zhdige :jﬁ"vzi wd bdhul jiZng. PIngghéng wdmen shud
yéng shou ju ddngxi. Hugshi shud, b3 ddngxi Jiqilai,
Women yeé shud jushdu. K&shi "jutdu" z&nme jiang ne?

NIimen d&i zhIdao, xi3nzdi wdmen shudde hud, g&n shi
1itoude hud, ydu h&n dide fénbié, Xidnzdi wimen shud
"ju", dudbdn dSu shi ydng shdu j%. Yioshi zhdige " jun
v . Y v 4 LY - 54 ..
zi, ye shi xong shou jude yisi, neme "jutSu" Jiu shi
yong shdu ba tdu jdqilaile. N3 biéshi chéngle xidohua
le ma? "Jltéu" 1iZngge zlde ylsi, jiu sh} wdmen
xidnzdi shud "t4itdu" de ylsi. "Wing" jiu shi "kin".
"ji téu wing ming yud", jiu shi téitéu kdnjian h&n
li3ngde yudliang. "Xidtou ndijd "dI téu si gl xidng",
zénme - jiang ne?

WS xiang "di téu" zhdi li¥ngge 21, gen wdmen xidnz3i
shud "di tdéu", méi shenme f&nbié. Jid shi b¥ tdu
dIxia. ' "SI" w8 xilng jiu shl "xi¥ng" de ylsi, "Gd
xidng" jiu shl "1¥0jiZ". 2zhdiju shide ylsi, wd xidng
shi "dixia téu jiu xidngqi 1%0jii laile™. BizhIdao
dul buduil?
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L¥o xiZnsheng: Bdcud.

(ST Xs. gen Chén Xidozhing minminrde zduchulaile.)

Si: Zhdiwei 130 xiZnsheng jiZngde h&n ySuylsi.
Xidozhing: Zhe1we1 x1ansheng dul jiZn Tangsh1 f8ichdng yJduyédnjiu.
' Qing nin dao wdmen tidshiiguan qu kinkan ba.
ST: H3ojfle.
II. Shéngzl Ydngfid
394, yud. ..yue. A: the more...the more... ¢
394.1 yue ch1 yue pang the more you eat, the fatter you are
394.2 yud xi& yud kudi the more you write, the faster you get

- I b - - - b3 ré . by
a. Yué xué yue dud, yueé dul yue rongyi wang.

395. yudldi yué.., A: getting more and more...
395.1 yue la1 yue nén getting more and more difficult
395.2 yud 14i yud zZoglo getting worse and worse

b 81 I 4 b1 I 453 v\ ’ . -
a. Néige rén yue lai yue giguai.

396. banfa N:. method of doing, way to do something
396.1 melyou banfa VO: there is no way out
396.2 xiing banfd VO: to think of a way

a. Zh&ijidn shi, nY d&i tI wd xidng yige biAnfd.

397. 1lidsh@ngji N: phonograph
397.1 k&i liushengjl VO: play the phonograph
398. plaﬁ21 N: record, film
398.1 t1ng plan21 VO: listen to record
398.2 lidsh&ngjf pidnzi N: phonograph record
399, yé& M: page
399.1 diyiye the first page
400. fayin . VO/N: pronoﬁhce/pronunciation

a. T3 zhdige 2zl fayIn. f3de bddul.

401. zirén SV/A: be natural/of course, naturally
401.1 n3 shl zirén IE: Naturally!

a. T3de hud shudde h&n zirén.
b. NI bdgdi ta qidn, zirdn ta bugéi ni zud.
402. dai(zhe) V: lead
a. Qing nfn diizhe women qldao.
b. Xlansheng dalzhe wo n1an1e sincl.
c. Qing nfn d3i wo qu kinkan.

403. jiézhe A: continuing, going on, or tying in where
one left off when interrupted.
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403.
403.
403.

404.

404,
404.
404.

405.

405.
405.
405.
405.
405.

406.

407.

407.

408.

408.

408.
408.

409.

409.

410.

411,

411.
411,

412.

412,
412.

413,

1 ji&zhe nidn continue reading

2 jiézhe shud continue speaking

3" ji8zhe xil continue writing
a. Tdde gishi, zuStian méishudwin; jIntian h4i y3o ji8zhe shud.

fénbié N: difference .

1 ySu f&nbie there is a difference

2 fénbie hén di the difference is considerable

3 fénbie zai zhér the difference is right here
a. Zhdi liZngge 2z} ydu h&n dide fénbie.

-chiilai ~ RVE: make out, distinguish

1 kdnchulai RV: make out (seeing)

2 wénchulai RV: make out (smelling)

3 chéngchulai RV: make out (tasting)

4 chichulai RV: make out (tasting)

5 tingchulai RV: make out (hearing)

hufd4 V: answer

a. T2 jido wo hufdd, k&shi w8 hufd{buchulii.

fan(yl) V/N: translate/translation; translator
1 fanyi shil VO: translate books.
chéng V: become

.RVE: (change) into

1 fancheng

Zh3ngwén RV-0: translate into Chinese
2 f&ncheng sinkudi RV-0: divided into three pieces
3 zudchéng RV: accomplish

a. Jinidn bdjidn, t3 chéngle di rén le.
b. Qing nY bad zh&iju hul fancheng YIngwén.
c. Tade yishang zuochéngle ma?

1iin§{ . V/N: practice

- [ 4 .
1 zud lianxi VO: do exercise

' - 9 . b3 .Y . ) . - . by - [ v
a. Xué shud waiguo hua, llgnx1de JThui yueé dud yué hio.
- - b3 & L. b3 - . - 5.3 /4

b. Ta Zhdngguo hud méixuéhdo, shl yIngwei 1idnxi bdgdu.
wénx{ V: review
a. WOmen zhdige xIngql wénxi, m&iyou xIn gdngkd.
kiov V: examine, take an examination
1 kao sgﬁ VO: examine, take an examination
2 kaoshi V: examine, take an examination

N: examination

a. W5men‘sh§nmg shfhou kioshl? .
b. TZ zhéici kdoshl, kdode bicud.

weént{ _ " N: question, problem

1 hufdd wéntf VO: answer a question

2 méi wént{ - IE: there is no problem

T4ngshi N: T'ang((Dynasty) poetry (M. shdu)
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414. h&ibdn ' N: blackboard (M: -kudi)

415. LY BAi : S N: Li Po (one of the most
celebrated poets of the
T'ang Dynasty)

416. U V: raise
~416,1 jushdu VO: raise one's hand
416.2 jlgilai ‘ RV: raise up

a. Sh&i hul, ging jlshdu.
b. Zhdige ddngxi wo yizhiI shdu jlibugildi.

417. tditou VO: 1ift up one's head, raise up
one's head .
a. NI b3 téu tdigilai, (Tdiqi téu lai.)
b. WS tditdu yfkin, wiitou xid xu& le.

418. yuéliang N: moon

419. xiénggilai _ RV: recall, think of
419.1 xianggi laojid laile recall my old home
419.2 xidngqgi t§ shudde laile recall what he said
419.3 xidngqi yIqidnde shiqing laile recall old times

a. T3 ylshud ydo xué YIngwén, wd jiu xidngqi nY laile.

III. Jizi Gduzdo

1. NU-M as a predicate:
Sometimes a NU-M alone may serve as predicate without a verb:

T3 sansul le. SHe is three years.old.)
Wikuai qifn yibdn. (Five dollars per book.)

One explanation is that the verb is understood (since a verb may be
supplied).

T3 (ydu) sﬁnsu%’(nemevdﬁ) le.

Wikuai gidn (mdi) yibeén.
Another explanation is that a NU-M used in this way functions as a
verb. The fact is that a NU-M is often used as a full predicate.

1.1 The subject or topic of the NU-M predicate is not necessarily
a noun, It may be an S-V-0: '

ov-o _/
T3 ddo Zhdngguo sannian le.
WS 1fkai Rib&n yige yud le.
T3 jié - hiln cdi yige 1ibdi.

1.2 Exercise - Translate into Chinese:
1.21 This book costs five dollars.

1.22 How old are all your children?
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1.26
1.27
1.28
1.29

1.30

How much (money) for each of us?

N

- He has been graduated from college for five years already.

I have had this pen for more than ten years and I am stiil
using it.

I have been here‘for more than six months.

He arrived here an hour ago.

He finished singing only ten minutes ago.

It has been only two years since he left school.

This tree has been here for ten and a half years.

2. Action-time Relationship:

When a time-spent expression is used in a sentence, it is sometimes
not clear whether it refers to the period of time during which the
action has been continuous or to the period of time that has elapsed
since the action. The context generally can clarify the ambiguity.

2.1 Action~time relations often appear in one of these patterns:

\/ 5]

2.11

2.13

Ta chile yige zhdngtdu le.
(He has been eating for an hour.--continuous action)
(He finished eating an hour ago.--elapsed time)

/N5 ]

Huir héngle s3ntian le.
(The flower became red three days ago.--elapsed time)

Dvof\—'7&51

W3 xué Zhdngwén x;zle wlge yud le.
(I have been studying Chinese for five months.--continuous
action) (rarely elapsed time)

() LR/=

Neizhang hudr, ti huldle yitiZn le.

(He has been painting that picture for a whole day.--
continuous action)

(He finished painting that picture a day ago.-~elapsed

time / = O

2.15

T2 nidnle singe 1Ibdide Fiwén.
(He studied French for three weeks.--continuous action)

T2 ;iéhiin yiniédn 1le.
(He was married a year ago.--elapsed time)
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2.

3.

5.
6.

10.

2.2 Exercise- Translate into Chinese: -

2.21 He has left China for more than three years. v

2.22 He has been talking about leaving China for more than three
years.

2.23 He has recovered a week ago.

2.24 He has been well for a week.

2.25 I have been teaching for one year already.

2.26 It has been one year already since I taught him.

2.27 He has been writing that book for half a year.

2.28 He wrote that book a year ago.

2.29 He graduated from college a year ago.

2.30 The wedding lasted four hours.

IV. Fayin Lidnx{
"NeibZn shii nY wdi shénme méikdnwdn?" "Yud kidn yud méiyisi."
. - . - . v . v .
nzhdi liangtifn ndijian shlqing z&nmeydng?" "Yud lai yu& bihdobdn."

wNaige z} nide fiyin bdda gingchu." "Dulle. Ing nY ddizhe wo
1ge 23 g daz:
shud jici."

nNeiben shil ni kinle dudshaoyd® 1e?" "Ging kinle &rshidudyé,
mingtian zai ji€zhe kan."

nzh3i li¥ngju hud yol shénme f&nbie?" "MEi shénme di fénbie."
"NY néng bE zh&iju hud fancheng Riwén ma?" WS y&xill néng fan,

k&shi biy{iding dul."

"Nide fiyIn bidul, digdi shi méi gdngfu li3nxi ba." "Bishi méi
- . % . . Y N . L —
gongfu lidnxi, méilianxi jiu shile.™

4 . v ® v . - . v v . - i " b3 . -~ ’
"Mingtian k3oshi, ni jIntian wanshang dei wenxi ba." Na shi ziran.
mMingiian taoslll wel AX:3
Buwé&nxi buxing."

nZhdige zide yisi zuStian wdnxide shihou w3 hioxidng jizhule."

nXidnz3di wingle shl bushi?" "Bishi wingle, shi xidngbuqildile."
"HEibinshangde zl shéi k3nbugingchu, jlishdu." "Xidnsheng, diwlige

2z} shi shénme?"

V. wénti

Chén giaozhing‘déizhevsi Xs. ci@ngudn shingkéde qingxing, tdmen xidn
. - . - - ’ . F 4 . -
kin nelban?' Neibdn ydu dudshao xuésheng? Wei shénme neibadn you
by -
néme dud xuésheng?

Chén Xidozhing juéde Xibin yingding buyingding ySu ndme dud
xuésheng? Tamende xuésheng xidle ban z&nme lidnxi?

Jido Yingwén de jiﬁoyuénvjiéo~xuésheng zud shénme? Jidoyudn shud
a . - -
ndige xuéshengde fayin zenmeyang?

Neiwei jidoyudn jiao LY YSucdi nidn, LY YOucdi shud shénme?

LY ySucdi ddng bud5ng’néiju Yingwén shi shénme yisi? T3 néng bd
ndiju fancheng Zh3ngwén ma? N&iju hud shi shénme yisi?
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8.
9.
10.

11,

12.

13.

14,

15.

16.
17.

18.

19.

20.

LY Youca1 bi néiju hul fanwanle, Jlaoyuan you jido ta zud shénme?
T3 hul buhul?

Jijoyuan r3ng tZmen z&nme wénxi? We&nxi diduSshaoké? Timen shénme
shfhou k¥oshi? Xuésheng y3u went{ meiyou?

Chén Xidozhing gen SI Xs. chiilai yYhdu, ydu qb cZnguin shénme k&7
Z3i ndige k&shili ydu dudshao xuésheng? HEibinshang xi&zhe shénme?

Lao x1ansheng shud ndi lidngju shI shi shéi zudde? Xuésheng ydurén
hul jidng ma?

Zhing Mingchdng wdi shénme jlishdu? T3 ySu shénme wdntf{? Ti n&ige
z1 budong7

Lio x1ansheng shud xidnz3di rén shudde hud gen shilide hud ydu
meiyou fénbié?

X1anza1 rén shuo "Ju" shi shenme ylsl? “Jutou" shi shenme yisi?
"DIitdu" gen xidnzdi shud ditdu de yisi yiyang buy{ying?

Lio xiZnsheng shud Zhdng Mingchdng jiZngde dul budul?

SI Xs. shud ne1we1 130 x1ansheng Jlangde zenmeyang? Chen Xidozhang
shud ndiwei 1%o xidnsheng Jlang TédngshT Jlangde zénmeyang?

Jido Yingwén zulhdo yib3n y3u dudshao xuésheng?
Xué YIngwén ydng lidsh&ngji ting piinzi, ySuydng meiyou?

Zhdnggud xuesheng xué Yingwén, shénme difang zul ndn? Shénme z}
fayin zul nédn?
L P Y

N&i lidngju shilide shige 21, qing ni yfgdy{fgdde jiZng yijiZng.

Ing nI bd ndi liZngju shI fancheng YIngwén.
g g g

VI. NY Shu3 Shénme?

zai késhili, yigshi xidnsheng shudde hud ni méitingqingchu, ni
-
xidng wén, ni zénme wén?

Ydoshi nI xi¥ng qing xifnsheng diizhe nY 1idnxi fiyIn, nY z&nme
gén xidnsheng shud?

Y3oshi nI yOu wént{ xiZng wdn xiZnsheng, nI z¥nme wen?

Y3oshi ydude zi ni bdhul jiZng, nY z&nme qing xiinsheng g&i ni
jiZng?

. . v .
Y3oshi ySu yige zl nY bdrdnshi, nY z¥nme wén?

VII. B&ishi
zheitdng nI ySu k& meiydu?
Y3u. Jintian shingwi sitdng. NY ne?
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w o> W > W

2.

w3 gang shingle yitdng 1ishY. zhditdng méi k&. Dao tdshiigudn qu
k3n yihuir shd.

Jintian hdi ydu jYtdng?

Xidwd h{i you yitdng. NI shénme shihou xi3 ké&?
shfdrdi¥nbin xidle k& jiu méi k& le.

Sandian zhdng dio wo ndr qu h& didnr chd, z&énmeyidng?

HY¥o. Jill nénme bin,

VIII. Fanyl
Translate into Chinese:
1.1 The more you pay him money the more hc will drink,
1.2 Since he came here, my headache has been‘getting worse and worse.
1.3 1In case I lose it I'1l have to think of another way.

1.4 His translation is all right, but the way he talks is not
very natural. He needs more practice, I guess.

1.5 I will read it first; all of you follow me.
1.6 T will go on with the story tomorrow.
1.7 What is the difference between these two methods?

1.8 There is considerable difference between these two kinds of
tea, Can you distinguish it.

1.9 Can you translate this sentence into Russian?

1.10 You haven't had enough practice and review. That's what you
need most. Don't you think so?

1.11 We are going to review this week, and have an examination
next week. Our vacation begins Frlday.

1.12 He did very poorly in this examination.

1.13 Which of you have finished the first Question? Please raise
your hands.

1.14 After the prayer, everybody raised his head.
1.15 When I saw the moon, I recalled my old home.
Translate back into Chinese:

(394) a. The more yeu study, the more you know; the more you know,
the easier you forget.

(395) a. That man is getting more and more peculiar.

(396) a. You've got to find me a solution for this problem.
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(400)

(401)

(402)

(403)

(404)
(406)
(408)

(409)

(410)

(411)

(416)

(417)

(419)

He pronounced this word incorrectly.

He speaks very naturally.
If you don't pay him naturally he won't do it.

Will you please lead us in prayer.
I read it after the teacher three times.

He didn't finish his story yrsterday, and he will go on with
it today.

There is a whole lot of difference between these two words.

He asked me to answer it, but I couldn't.

I haven't seen him for a few years, and he has become an adult.
Please translate this sentence into English.

Are his clothes finished?

In learning a foreign language, the more opportunity for
practice the better.

His Chinese is poor, because he hasn't had enough practice.

This week we'll review. There will be no new lessons.

When is our examination?
He did very well in this éxamination.

Whoever knows the answer please raise his hand.
I cannot raise this thing with one hand.

Please raise your head.
When I raised my head and looked, it was snowing outside.

As soon as he said he wanted to learn English, I thought of
you.
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DISHIBAKE — KANBING

I. Duihud

Sl Xs. Juede youyldlanr bushufu. Ta dao ylge ylyuan

qu zhao dalfu g€i ta kinkan. T3 ddole yIyudn ménkSur, gén
yige rén diting.

wn
=3

N

=
}

=

I(/z
4

N
=
=

Gudhdochii:

Gudhdochii:

Qingwén, z3i shénme difang gudhdo?

(yongshou zhlzhe) J1u zai zuoblanr nelge xido chuanghu nér,
chuanghu pangblanr you yige palzlz shangtou xiézhe
guahaochu. Nin rénshi Zhongguo J21 ba. Jili shi ndibianr
neige, qidntou zhianzhe h3oxi& rén. Nin kdnjian meiyou?
Kinjianle. Lfojid, 14o0jia.

(51 Xs. daole 11tou, kanjlan chuanghu qlantou you hén dud
rén, Ta Jlu zhanza1 hdutou déngzhe. Dengzhede shihou, t3&
gén yige bingrén, Zhing Xs., shud:)

Nin guixing?

Xing Zh&ng. Nin guixing?

Xing Si. Nin shl lai kdnbing de ma?

K& bushl ma! Y4 téng.

Nfn ddo zh&r 14iguo ma?

Lalguo haOthul le. Zhelge ylyuan shlzal bucuo. Y4kE
da1fu youq1 hao. Qidnliangtian wo y& teng, tengde
Jlanzh1devbuneng chl dongx1. Lalle y5c1, Jiu haoduole.
Zhé shl wd dlsanc1 14i. Xidnzdi y1d1anr ddu butengle.
Yaobush1 ddifu shingci shud jiao wo zdi lai kin yicl, w3
jiu blilaile,

Z3i zhdige yIyuln kinbing, shSuxu m{fan bum{fan?

Mafan daosh1 bumafan, udle h3o jidl qu jidn diifu, bdgud
bingrén t3i dud, d&i déngzhe. Jit shi dinwu gdngfu.

(ST Xs. k3njian chufnghu gidntou méi rén le.)
Nfn qu gudhdo ba. GZi nin le.

(zh3ng Xs. gudle hdo, shul:)

Nin 14i ba. WS yao jidn diifu qule. Z3ijidn.
(ST Xs. diole chuinghu qidntou.)

Nin 14iguo meiyou?
Méildiguo, zhd shl diyicl.
shl ndik&, shl weika@?
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Gudhiochi:

Gudhdochii:

Pl

Guihdochu:

Hishi:

5 1% 15

I

e

IZ

N&ikée.
Nin shl gud putdnghdo, hdishl gud tebiéhdo?
Y3u shénme fénbie?

Putonghao ylkual idn, teblehao wukua1 gidn. Gud pltdng
h3o de rén dud, déi dud déng yihulr.

Duo deng yihuYr bdydojin, wd fidnzhéng méi shi. W3S gud
ptitdnghio ba.

Yikuai qidn. Nin b3 zh&izhang bifo tidn yitidn.

(ST Xs. b3 bido tlanhao, Jidogei guahaochu, you géile
yikuai gidn. Gudh3ochll géi ta yige pdizi.)

Nin shi sinbdi-sishfi-1itthdo. Dio ércéng lou, &rbii-wlishihdo
- . v -
qu jidn Ma Daifu.

H3o. Xiéxie.

(51 Xs. ddole &rbdi-wilishih3o, bi gudhiode pdizi gei hiishi
kdnle kin.)

Nin qing zudxia déng yihuir ba.

(D&ngle binge zhdngtdu.)

Sanbdi-sishi-1idthdo. Simizi Xs.

(ST Xs. jiu d3o ddifude wilizili qule.)

Nfn shi SimizT Xs. ba? QIngzud ba. Z&€nmele?

Jinldi ye11 Shu1j1a0 shulde buhao Bdshul yé& bukun.
Shulzhaole jiu zud meng. Zuode meng, ddu tlng k3pi.
Shulbullao Jlfenzhong, Jiu x1a YltlaO, x1ax1ngle. xInglede
shlhou, zongsh1 chu hZoxi& hin. HEi changchang késou.

Y3u shihou Juede 1&ide llhal. Ye buta1 x1ang chi ddngxi.
Blizhidao sh1 shenme yuangu. WS pa yue 14i yué 1ihai,

sudyi lai qing nin géi wo jiZncha jidncha.

H3o. WS g®i nin kinkan.

(M ddifu gei ST Xs. tIngle ting, shlle shi w@ndubido.)

v v

Nin k& buké?

K&, 2z8ng xiZng h& shul.

Tlngbuchulhl ySu shénme blng Y& melfashao. wd kan de1
zhdo ylzhang X- guangde x1ang, k3n y1kan. Y3oshi nin ySu
gdngfu, zulhdo shi zhliyudn ji3nchd Jlancha.

Wo x1ang wd xiin zhdo ylzhang X~ guangde x1an planr, qlng
nin kin ylkan, doshi ha1 kanbuchulal, wd xidxIngqI z3i
14i zhiyudn. Buzhidao x1ng bixing?

Hio ba, zhansh1 wd xifn g&i n1n kai 1ge yaofangr, nin dao

yaofang11 mii yldlanr zhelge yao, shi anmlanyao, shuljlao
yigidn chi. (BZ y3ofingr jifZogei SI Xs.) Nin ging ddo

166



sanceng 18u sanba1-bash1 sihdo, qu zhdo ylzhing xidng.
XidxTngqT nin z3i 14i kankan ba.

L4 « 8§ - b d L IRED-
Hao ba, xiéxie nin, zaijian.

II. Shengzl Yonegfid

420. yiyudn N: hospital
421. zhizhe V: pointing
421.1 zhi V: point
422, chi BF: place, office, point feature
M: (for difang) specifies localization
422.1 guahaochu N: registration (desk, window, etc.)
422.2 chuchu N: everywhere
422.3 haochu N: good point, benefit
422.4 huidichu N: bad point
422.5 changchu N: strong point (of people)
422.6 duinchu N: shortcoming (of people)
422.7 ndnchu N: difficulty
422.8 ydngchu N: use, usage
a. Nidnshil y3u h&n dudde hiochu.
423. ké N: department
423.1 yake N: dental department
423,2 y3nke N: optical department
423.3 érbfhéuke N: ear, nose, throat department
423,4 néikée N: medical department
423.5 waike@ N: surgical department
424, shizii SV: be real, honest
A: really, actually
424.1 shfz3di shud tell you the honest truth
424.2 shud shizdide tell you the honest truth
425. shduxu N: procedure, process
426. danwu V: to delay, waste (cf. f&i)
426.1 dianwu gongfu waste time, take time
426.2 danwu shlhou waste time, take time
426.3 dinwu shiging delay a business affair
a. Wmen z3i qich&zh3n d&ng ch&, dinwule hén dudde shihou.
427. ga1 AV: it is fitting that, should
427.1 ga1 shel? whose turn?
427.2 gii zdule its time to go
a. Jintian g&i nY qile, mingtian g2i shéi?
428. plitdng SV: ordinary, common (cf. pfngchdng)
. ‘A: ordinarily
428.1 pltdng hud common speech
a. Zhdijd hud, plit3ng blzhdme shud.
429. bido N: chart, blank, form (M: -zhing)
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430. tidn - V: fill in

430.1 tidn bilo VO: fill in a form
431, cén M: story (for 18u)

third floor, three stories
fifth floor

-g- & »
431.1 sanceng 1ou
431.2 diwlcéng

a. Zhdige 18u ydu sincéng.
b. T& zhizai sa&ncéng 18u.

432, hishi N: nurse (M: -wéi)

433. jinléi A:

recently

a. NI jinl4i k3njian ta meiyou?

434, kin SV:
435. yudngi N:
436, méng N:
436.1 zud méng Vo:
436.2 méngjian RV:

be sleepy
reason
dream

dream
dreamed about, see...in a dream

‘e - S .. -
a. WS zudtian y21li zudle yige meng, méngjian t& sYle.

437, k& BF:

kdxido SV:
kepd SV:

.1
.2
437,.3 k&néng SV/A/N:
437.4 k&qide difan
437.5 méi shénme késhudde

a. Néige rén zhén kepi.

438. xii V:
438.1 xiihgéile RV:
438,2 xidsile RV:

438.3 xid y{tido

prefixed to verb with much the meaning
of the English -able, -ible

be laughable

be productive of fear
possible/possibly/possibility

places one can go to

nothing that can be said

startle, frighten
scared to pieces
scared to death
startled

a. T4 14ile, xidle wd y{tido.

439, hin N:
439.1 chilhin Vo:

a. TZ chille yl1téu hin.
440, jidnchi v:

440.1 jidnchf bing
440.2 jidnch{ x{ingli

sweat
sweat, perspire

examine
be examined (for a disease)
inspect baggage

a. NI d&i zh3o ddifu, g&i nY jiZnch{jiZnch{.

441, k& SV:
442, zhdo xiing VO:
442,1 xi3ngpilnr N:
442.2 zh3oxidngjil N:

be thirsty

take a picture, be photographed
photograph
camera

v L &1 I d b - - s 8
a. Wo gei nin zgao ylzhang xiang pa?
b. Td zhaode zheizhang xiang bdcud.
I d v < -
c. Nin xihuan zhao xiang me?
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443, gulng ' N: light, ray

443,.1 3ikdésT-gudng N: X-ray
443.2 zhdo 3ik&sI-guing VO: take an X-ray
443.3 zh3o 3ik&sI-guing xidng VO: take an X-ray picture
444, zhiiyudn VO: stay in the hospital
444.1 zhl yiyudn N VO: stay in the hospital
444,22 zhlyuinde bingrén N: in-patient
445, yaofangr N: prescription (M: —zhZng)
445.1 k&i yaofangr VO: to prescribe

a. Qing nfn g&i wd kii yige ydofangr.
446. yaoféng N: drugstore (cf. ydopt)

447, 3nmidnydo N: sleeping pills

III. Jizi Gduzdo

1. Ambiguity of Languages:

In the Chinese language, there is no.inflection of nouns for number
or case, no inflection of verbs for person, number, tense, mood or
voice. Hence the Chinese language is simple in form, but this very
virtue of simplicity is accompanied by the evil of ambiguity.

1.1 English is simpler than French and is therefore more ambiguous
than the latter. Civilization has trained us to assume
friendly intent on the part of a friend when he asks, "May I
have you for supper?"” and not even to suspect him of cannibal
intention. Nevertheless, there is ambiguity inherent in the
question. '

1.2 Four ambiguous expressions have been chosen from what we have
learned for further clarification. Where there is a‘choice of
expressions the student should use the clearest forms, although
he should be able to understand the ambiguous ones from their
context because people do use them.

1.21 zi féng:

"WS ziile yisudr féng" may mean
(I rented a house)--as a tenant, or
(I rented out a house)--as a landlord.

This sentence usually means renting a house by a tenant.

For a landlord planning to rent out a house, it is best
to say:

WS zdchu yisudr fdng qu; or
WS bd yisudr féng zlichuqule; or
WS zfigei (so and so) yisudr fing.

1.22 zh3o xidng:
"WS zh3ole yizhZng xidng? may mean

(I took a picture) or
(I had my picture taken.)
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1.24

It is much clearer to add a few words and say:

WS g&i ta zh3ole yizhing xilng.
(I took a picture for him.)

W8 qing ta géi wd zhdole yizhing xidng.
(I asked him to take a picture for me.)

3 K3n bing:

K3n bing is ambiguous. When the actor is the doctor, it means
to diagnose a disease, to attend a patient or to practice
medicine. When the actor is the patient, it means to see a
doctor:

"W8 mingtian ydo qi kin bing" may mean
(Tomorrow I am going out to see a patient.) or
(Tomorrow I am going out to see a doctor.)

In order to avoid ambiguity, it is best to say "qIng diifu

géi wd kin bing" for seeing a doctor, thus limiting the actor
of k3n bing to be the doctor only.

juin gidn:

This VO may mean to contribute money or to ask somebody else
to contribute money:

"WS juinle yibdikuai qidn" may mean
(I contributed $100) or
(I got a $100 contribution--for some organization.)

To express the idea of contributing, it is best to say
judngei such and such organization for how much:

WS judngei jidohul yibdikuai qidn.
To express the idea of collecting contributions, it is best
to use the following forms:

WS g&€i jidohul juZnle yibiikuai qidn.

W8 t1 jidohul jufnle yibiikuai qidn.

1.3 Exercise I - Translate into English:

1.31

1.32

1.33

1.34

1.35

Zubtian wd zhdole yizhing xi3ng, y& biizhIidao zhlode_h3o buhdo.
Tamen shud jIntian jido wd qu kian y3ngzi. Yioshi wd bixihuan,
t3men zai géi wo zhao.

Nide gén zi zﬁhio%e meiyou? Ydoshi td@men h{i méig&€i dingqian
ne, wo you yige péngyou xidng qu kinkan, biizhidao x{ing buxing?

Nz xi%ng ju%n‘du5shao'qi5n ne? WS juéde zh&izhdng shiging ni
déi z1ji juéding, Biéren méi fdzi t1 ni chd zhdyi. Y3oshi
ni yuanyi dud jufn, jiu dud juin di3nr.
Zhdi jiti@in_z3ng téuteng. Y& blizhidao shl shénme bing.

- L4 IS4 - - 4 LY . ¥ «
Sudyi wd xi3ng zulhao shi z%o yldidnr kinkan qu.
Zuétign zdi gdngyudnli, giiohéizi ydo zhdoxidng. WS biring
ta zhao; t& jiu kiile. WdOde xIn zhaoxidngjl, wd pd ta géi wo
ndnghuiile,

170



Y 8 . v v .. v - L - .- - . - .
1.36 Xianzai women yijing ydule sinwan-qIqidndudkuai gian le.
v - v L &5 - . . . - - - rd b v I e
Ni shud wo hai d€i zai_juan guoshao? Dangréan zuihao neng
v v N . . & - 3 - - b3 -
you wuwankuai gian. Keshi zai juan yiwandud, kongpa
blirdngyi ba.

1.37 nfn jiwdi xifn zai zhgr zud yihuir ba. WS d&i kidn bin
qule. Zh&n qfgudi, mEici ddu shi zhdydngr. Jiili ylydu
kéren, jiu you bingren dd didnhul.

1.38 ziféng_zh&n birdngyi, zul y30j¥n jiushi d&i héshl. Yd3urén

- v v « S I 4 b3 v - - b &1 r &) .
shud ni guan_ta geshl buihéshi ne, fanzheng ta gel géi ni
finggian. WO xiang bixing. Y3oshi buhéshl, yIhdu yiding
mafan.

1.39 WS zudtian kin bing qule, ddifu shud d8i kin wdde X-guingde
xidng. T3 yao géi wo zhio. WS shud w3 ydu yige péngyou,
t3 zhdo pifnyi. W3 dao t3 ner géi ni zhao yizhang qu,
xfng buxing? T3 shud bixfing. T& pd ta zhdobuhio.

~1.40 T3 zul thugn judn qidn. Qi4ntian wd ki3njian ta zhidnzai
ji&shang 'iangyan,‘jiangwénle jiu g8n rén yio qién.
Jintian you dao zhér lai judnlaile.

1.4 Exercise II - Make sentences with zil fdng, zh3o xidng, kin bing
and Jjuan gidn, trying to avoid the possibility of ambiguity.

2. Some More B3 Construction:

The gé construction has been discussed in Lesson 12. Two more
points are worthy of note. '

2.1 It has been said (Lesson 12, Part III, 1.4) that in a bd
construction, the main verb must be followed by a complement
of some sort. In addition to the five types mentioned, the
complement may be the descriptive type with de added after the
main verb, (discussed in Lesson 15). The subject of a
descriptive complement may be moved to a position in front of
the main verb by means of a bi:

Descriptive complement: Shudde wdmen 12ijile.
The bi construction: BY wdmen shudde 12ijile.

2.2 In Lesson 12 we learned that in a sentence using the b3
construction an RVE may follow the main verb as a complement.
When the RVE is an RV itself like sh3nglai, xidqu, it is
e possible to insert a place between the double-syllable RVE:

BY zhudzi binshang 18u qu.

2.3 Exercise - Translate into Chinese:

2.31 I was so tired that I could not speak a word.
2.32 He stared at me and made me feel embarrassed.
2.33 Please take this book back home.

2.34 He rowed my boat to the other side of the river.

2.35 He talked so long that I almost fell asleep.
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2.36 May I drive your car up to the.top of the mountain?

2.37 Look! He is flying the plane into that cloud.

2.38 I read so much that my eyes hurt.

2.39 The weather is so hot that everybody is too lazy to work.

2.40 They moved the table into the room.

IV. Fa3yin Lidnx{

1. "Néige yIyudn shénme k& zul h3o?" "W xifng wiik& zuil h¥o. YEnka
N sShen Wax lan
ye bucuo."

2. "Z&i zh&r kin bing ySu shénme shduxu?" - "NY d&€i dao gudhdochd xiin
. < . S ———— S ——
tidn yizhang bilo.

3. "Td shizai huil shud hud." "Zh&i shi tide chdngchu, y& shi tade

dudnchu. "
4, "W3 jinldi chédng xIntilo, blizhidao shi shénme yudngu?" "Qing diifu
géi ni ji3nchajiincha ba."
5. "Shizai bliziole. W3men gdi zdule?" *cdi shidian zhdng. Mgng
shénme?"
6. "Gud t&biéhdo shi zai zh&r gud ma?" "Zhdr jiu guin gud pltdnghlo.
b 1 &

: : zher
Gud t&bifhdo z3i wicéng 18u."

1" v [ 4 . v * ’ - v - b3 .. ’
7. "WoO zuot1anvwagsgang guole yige meng. N1 ghldgo wo mengjian shénme
le ma?" "Ni yiding mengjian maile yige zhdoxidngji."

8. "NI z¥nme zhidao ta bingle?" "L¥o LI glosong wo de. T3 yishud,
xidle wo yftido."

9. "WS jintian d§i qu zhd3o xi3ng qu." "Shi b&i bié rén zhdo, shi
rang biéren gei ni zhao."
10. "MZi &nmidnydo z&nme m¥i?" “N{ dei ydo diifu géi ni kIi yige
Ma1 zen dai.
yaofdngr."

V. wént{

1. SI Xs. wéi shénme yao dao yIyudn qu? TZ ddole yIyudn ménkdur
zhidao buzhidao nir shi guahsdochii?

2. T3 gén rén diting gudhdochd zai n¥r ndige rén zZnme glosong ta?
Shud shénme?

3. ST Xs. d&ngzhe guahaode shihou, pengjian shéi le? N&ige rén you
shénme bing? Néige rén ddo ndige yIyudn quguo jicl le?

4. Ngige rén shud néige yIyudn hfo buh3o? Shénme k& zul h¥o?
Kanbingde shduxu mdfan bim{fan? Wi shénme dinwu gdngfu?

5. Gudhdochilide rén wdn SI Xs. shénme hud? ST Xs. gén ta shud
shénme?
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10.

11.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

Z3i ndige yIyulnli, gud plitd3nghdo gen gud t2biéhdo ySu shénme
fanbié? :

Gudhdode shfihou you shénme shduxu?

SI Xs. néde pdizi shi dudshaohdo? T3 d&i dio jicéng 18u qu?
Dudshaohdode wiizi? Jidn n€ige ddifu?

ST Xs. kinjian hiishi, g&n hliishi shud shénme? TZ d&ngle dud jili?

SI Xs._gé&n diifu shud td juéde z&nme bushifu? Shuijido shulde
z&nmeying? HA4i z&nme bushiifu?

TZ wei shénme yao qing ddifu g&i ta jidnch4?

Ddifu_tingdechilai tingbuchfilfi tdde bing shi shénme bing? G&i ta
shl wdndiibido le meiyou?

T2 k& bik&? Fashio méifdshio?
Diifu shud d¥i z&nme jiZnchf? SI Xs. yao z&nme jidnchd?

Diifu g&i ta kdile yige v3ofdngr, ndige ydo shi shénme y3o? N&ige
yio zai shénme difang m¥i? Shénme shihou chi?

DYifu ring 'SI Xs. dao shénme difang qu zhdoxidng? Ri3ng ta shénme
shihou z3i 14i?

NIvshi'bushi'méiniéh dgu dao yIyudn qu jiZnchf yici? NI qu
jifinchdde shihou diao neik& qu jiancha?

z3i M&iguode ylyudnli kinbling shduxu mifan bumifan? YSu meiyou
pitdnghdo gen tebiéhdo de f&nbié?

Yiyu3nlide hishi dou guin shénme shl? Tamen hul kinbing buhui?
tZmen y& guin kdi ydofangr ma?

NY zudguo meizudguo képide méng?

VI. NI Shu3 Shénme?

Yioshi nY zdi yige yIyudn ménkdur xiZng wdn z3i nir gudhdo, ni
zeénme wen?

Y3oshi nY xi¥ng zhldao, kinbing ySu shénme shduxu, nI z&nme wén?
Diole gudhdochiide chuinghu gidntou, nI ydo gudhdo, nI z&nme wén?

Yioshi ni xiing zhidao, wdi shénme gud tdbiéhdo bl gud pltdnghdo
gul, ni z&nme shud?

Yioshi ni ySu yidi¥nr shingféng, ydo qing diifu g&i ni kinkan, ni
z&nme gé&n daifu shud?

VII. Glshi

(on record)
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VIII. Fanyi
1. Translate into Chinese:
1.1 What is the benefit in doing that?
1.2 What are his bad points? Can you name any?

1.3 What is the procedure for getting a job in that hospital?

1.4 I wrote it as soon as you told me to; I didn't waste any time.
1.5 It's my turn to fill in the form, not yours.

1.6 Ordinarily he doesn't like to take picures.

1.7 If you see her too often, I am sure you will dream of her.

1.8 That's impossible; that was just a dream.

1.9 When he heard this he was scared.

1.10 The weather is terribly hot; everbody is perspiring.

1.11 How did Dr. Ma examine you?

1.12 I haven't had my picture taken for years. I am going to ask
him to take one.

1.13 May I have my picture taken with you?

1.14 The nurse said that I might need to have an X-ray taken, but-
the doctor said that it wasn't necessary.

1.15 The drugstore wouldn't let me have sleeping pills without a
prescription.

2. Translate back into Chinese:
(422) a. There is much benefit in studying.

(424) a. He is a very honest fellow.
b. This word is really too difficult.

(426) a. We wasted a lot of time waiting at the bus station.
(427) a. It's your turn to go today. Whose turn is it tomorrow?

(428) a. We don't ordinarily say it this way.

(431) a. This building is three stories high.
b. He lives on the third floor.

(433) a. Have you seen him recently?
(436) a. I had a dream last night and dreamt that he had died.
(437) a. That man is certainly to be feared.

(438) a. He came and startled me.
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(439)
(440)
(442)

(445)

He broke into a heavy sweat.

You must go to a doctor and get a physical examination.
Let me take a picture or you

This picture he took is not bad.

Do you like to take pictures? (or) Do you like to have
your picture taken?

Please write a prescription for me.
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Zhdo Xs:

3o Xs:

N

DISHIJIUKE - CHUQU WANR

I. Duihud

Y3u yige x1ngq111ude z3oshang qlngtlan, tidngi hen h3o.

Zh3o Xs. Jgen Zhdo Tt. shangllang daizhe ha121 chuqu wénr.
Tamen 11angge rénde y1s1 xXian buylyang. Hdulai Zhao Tt ué
shusd, 2131 Juede yue youlI. Zhdo Xs. méi banfd, zhThdo taitai
shud shénme, tIng shenme.

Zhdo Tt:

Zhdo

Tt:

3o Tt:
Xs:

Zhdo Xs

Tt:

Xs:

do Xs:

3o Tt:

Jintian t1anq1 zheme h3o. Women d3i héizi dao nir wanrwanr
qu? El. w3 x1angglla11e. wOmen dao gongzuan qu sansanbu,
hao buhio? HEn jil méichiiqule, wd zhén xiang dao widitou qu
zduzou,

Gongyuan ydu shénme yisi? HZi bird qu tIng xI hloshi kin
dlanylngr ne,

Tlng x1, kan dlanylngr, wo buqu. Ta1 ang haode shihou, wd
yudnyi dao waltou qu, w3 x1ang x1anza1 gongyuanllde huar
ddu kalle. Zhéme nuanhuo, dalzhe ha121 qu kankan huir,
kdnkan ddngwu, t3men y{ding h&n gfoxing. NI shud ne?

D3o n&ige gdngyudn qi ne?

Zhongyang Gongyuan Jlu hé&n hao. Youqlshl nelge hublanrshang,
huanJlng felchang anglng You ydu shltou, you you shii, hdi
ySu yikudi c3odi. Zai ndr zudzuo, dudme shufu.

Ha1 you shenme difang kequ7 Yaoburan, wonen da1 ha121 dao
béwiigudn qu kankan ba. Zai bdwigudnli hfizi k&8yi dé hdoxié
zhIshi. NY yiwei z&nmeying?

N1 zdng x1ang dao wu2111 qu, shl shénme yudngu? NI kan;
ta1yang zenme hdo, wei shénme f&i dao wu2111 qu bik&., Ei!

Wo x1angq1 ylge zhuy1 1a1. w3 kan women q1ng ST Xs. gén
women yigudir qi. Zai 11ngwa1 qlng Jlge biéren. Dulle,

q1ng zhang Xs., Zh3ing Tt. Qing tamen x1an dao woOmen jiZ 14i,
zud yidiZnr chide ddngxi daizhe. Women jiu zii nélge
hublanrshang yecan. NI bidshi yao zhaox1ang ma? Dalzhe nide
zhaox1angJ1. Ge1 halzlmen zhdo lehang Jxiang. Bleren ne,
shéi yuan i huédchuén, she1 huachuan, Sh91 yuany1 ql 21x1ngche,
shé1 q1 21x1ngche, she1 yudnyi da q1u, she1 dd gid. Bddan
YOUYlSl, erqie key1 yundongyundong w3 Juede women ylngdang
x1ang f521 z3i t1anq1 h3ode shlhou, dao wiitou qu zouzou,
yundon yundong. Dulyu shent1 gén Jlngshen d5u ydu h3ochu.
Jili zhéme ban ba. NI qu g&i tZmen di didnhul, qing timen
1ike jiu 14i.

Yindongytindong y& h3o. WS h&njlu méiylndongle.

NI kinkan. Yi{ge rén z3ng zai wiizili bdyldndong, nd zEnme
chéng ne?

BlizhIddo SI Xs. hiole meiyou?

ST Xs. melyou shénme da b1ng T3 ni sh1 y1nwe1 tidntidn zai
wiizili zudshil. Yididnr ylindong ddu méiy3u. Y3oshi ti chéng
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Zhio Xs:

Zhdo Tt:

Zhio Xs:

Zhdo Tt:

Zhio:

chuqu zéuzou, wd gan baox1an tade b1ng yiding hén kudi jiu
h3ole. NI kudi qu di didnhud qu ba.

H3o. W3 wdnwen tZmen ydu gdngfu meiyou?

Buguan you gdngfu melyou nY gqin tamen yiding 1a1. Gaosong
tdmen, you shémme shl mingtian zai ban. Shéi gin_shud
mlngtlan néng you zhéme hdode tifngi? TiZngi blh3o jiushi
xiing qu winr, y& wéinrbulilo.

NY 13%0oshi zhlyang shud hud. Tamen ydoshi ydu ydojinde
shiqing ne?

X1ngq111u tdmen you shénme yaOJlnde shiging? NY xiZn qu 43
didnhud qu ba. Tamen biqu, z3ai shud.

(zh3o Xs. yfju hud y& méizdi shud, jiu ql .di didnhud qule.)
Wii, nfn shi ST Xs. ma?

Dulle, nifn shi ZY3n ma?

Nin z&nme zhidao?

WS tTngdech@lfi. Zh&i liangtiZn z&nmeying?

Hén h¥o. Nin shénti h¥o didnr le ba?

H3o didnr 1e. Zhaole y1zhang X- guang xidng, diifu shuo me1
shenme. J1ush1 yao wd dud x1ux1x1ux1. Chi dongx1 11u dlanr
shén. Wo x1ang buya031n. W8 qu jianchdde shihou ye bliguo
shi pad y3u shénme d3 bing.

Jintian tiZnqi hen h3o. W3 ndiren gen wo yio ging nin gén
women yikudir ddo gdngyudn qu y¥cin. BlizhIdao nfn néng qu
bunéng.

HaOJIle. Wo hen x1ang chiiqu zouzou. Kesh1 wd x1anza1 bugan
Juédlng. WO shfdrdiZn zhdng gel nin d3 didnhud glosong nin
chéng buchéng?

H3o ba. W3 d&ng ninde didnhud ba.

Hio. 2Z3ijidn.

(Zh3o Xs. g&i Zhing Xs. di di3nhud.)

Wii, nfn shi ZhZng Xs. ma?

Dulle. Nin n&iwdi?

Z13n ne.

-~

O, Zh3o Xs. HZ¥%o ba. Nin ySu shénme shl ma?

Wo gen nin shud. Jintian t1anq1 h&n hio. Nelren shud qing
nin gen Zhidng Tt. ddizhe hélZl d3o gdngyudn qu y&c&n.

Biizhidao nimen néng qu bunéng.

HaOJlle. Nin déng yihulr, bié gud. W3S wénwen Liréng ydu
shl meiyou.
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(Gudle yihuir - )
Zhang: Wi, chéng, women néng qii. Z3i ndr ji3n ne?
Zhio: Wo nelren shud, qing nlmen x1an dao women zher 14i. Yi{kudir

zuo y1d1anr dongx1, deng y1hu1r ylkualr qu. Qing nimen
xidnz3i jiu 14i ba. D3o wOmen zhér chi wifan 1a1.

Zh3ing: H3o ba. WOmen 11k& jiu qd. YihuIr jidn.
Laang

II. Shdngzl Ydngfl

448, gdngyuédn N: park

448.1 yudnzi N: garden (M: -ge); theater (M: -3jid)
448,2 Zh6ngyang gongyuén N: Central Park

448,3 huayuan21(huayuanr) N: garden

448.4 cdiyudnzi N: vegetable garden
448.5 xiyudnzi N: opera house, theater
448.6 dlanylngryuén21 N: Movie theater

448.7 ddngwiyudn N: Zoo

449, ydull VO/SV: logical, reasonable

a. TZ shudde h&n ydull.

450. zhih3o A: the best thing is to...,
the only thing to do is...

a. Ti bdjido wd qli, wd zhThdo jiu biqglle.

451. biurd . . Vi is not up tg, is not as good as
451.1 A bdrd B = B bl A hio = A méiyou B hio,
451.2 A bird B did = B bl A dd = A méiyou B di.

a. Kidn didnyIngr bird ting xi.

452, x1 : play, opera
452.1 t1ng x1 VO: go to a play
452.2 kin xi VO: go to a play
452,3 ching x1 VO: sing opera

453, dlanylngr N: motion picture
453.1 kin didnyIngr VO: go the movies

454, talyang N: sun, sunlight

S 454.1 chil tdiyang VO: sun comes out

455. ddngwi N: animals

456. hid lake

457, hudnjing environment

458. shitou rock, stone

459. ciod} lawn

z2 2 Z2 =2 2

460. bdwiguin museum
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461. dé ' V: get

461.1 de qidn VO: receive money {(as a gift or prize)
461.2 de dongx1 VO: receive something (as a gift or prize)
461.3 de b1ng VO: get sick

461.4 de érzi VO: have a baby

461.5 dezhao RV: got.

461.6 dé Jlngyan VO: gain .experience

461.7 dé xuéwen VO: acquire learning
462. zhishi N: knowledge

462.1 d€ zhishi VO: gain knowledge

462.2 you zhishi VO: well informed; educated

462.3 méi zhishi VO: uninitiated; uneducated

463, zhuy1 N: idea, way, plan

463.1 xiing zhuyl VO: think. of a way

463,2 chil zhiyi VO: suggest a plan

a. Shéi childe zhdige zhdyi?

464, y&can V/N: picnic

465, huf chuén VO: row boat

466. zixingch& V: bicycle

467. qfi . V: ride, straddle
467.1 qf md VO: ride horseback
467.2 qf zixingch& VO: ride a bicycle
468. di qid VO: play ball

érqie (ye)
469. blddan... not only....but
bingqid (ye)

a. Ta bddin néng shuohua, blngqle hen neng zudshi.
b. Neige dlfang bddidn hudnjing h3o, érqid ddngxi y& pidnyi.

470. dulyu CV: with respect to, in relation to, towards
a. W3 dulyu zh&izh8ng shiging, méi shénme jingyan.
471. sh&ntl N: body, health

a. Ta shéntl hen JleShl.
b. NY d&i 1idshén nYde shénti.

e
472. 3jiIn shen N: spirit
472.1 youjingshen VO: be energetic, spirited
472.2 jIngshénbing N: mental disorder

a. Neiwei 130 xiinsheng hén ydujingshen.

III. Jizi Gduzdo

1. Jid and c4i Further Compared:

The comparison of jiﬁ and cdi in Lesson 13 showed them sometimes
to be opposite in meaning. They differ also in another respect.
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J1u or cal is often used in a sentence to contradict a previous
Statement, but the sentence with jill stresses the contradiction by
giving an example, as in the following dialogue:

A: z3i M&igud méiyou rén hul shud Zhdngguo hui.
(Nobody in the United States speaks Chinese.)

B: z&nme méiySu? WS jiu hul shud.
(Who said so? I, for one, can speak it.)

And, the sentence with cfi indicates the contradiction by stressing
the subject that comes before cdi:

A: WS géi ni miile yige; wd xiing ni y&xu 3i chi.
(I bought one for you, thinking you might like to eat it.)

B: Wo cai buch1 ne.
(Not I, I wouldn't eat it!)

1.1 Exercise - Translate into Chinese:

1.11 "I think nobody can understand what he said.” "Oh, I can."

1.12 "I think everybody wants to buy one, so you must want to
buy one too." '"Oh, no, not I."

1.13 "Everybody here is a college graduate.” "No, I am not."

1.14 "I think our library must have this book." '"No, not our
library."

1.15 "I have not yet had Chinese food." '"Oh yes, you have.

The food you had last night was Chinese food."

2. The Translation of "More'" into Chinese:

The different uses of the word '"more" call for different
translations into Chinese.

2.1 More in amount. Used alone or followed by a noun, as in "Eat
a little more™ and "I need more money," 'more" can be
translated as:

dud ' NI dud chl yididnr.
Q. . . v o . v
zal} v yidianr N1 zai chl yldlanr.
zdi dud NY z3i dud chl yidilnr.

Sometimes it can be translated as hdi, or in any one of the
three ways above with hii added:

NI hdi ydo diinr ma?
NI h4i dud yd3o diZnr ma?
v & 5 .
Ni hai zai yao dlanr ma?
NY hfi zai dud ydo di3nr ma?

2.2 More in number. When preceded by a number or other word
indicating a number, '"more" is translated as hél or zal.

H{i y8u 1lidngge xuésheng ydo 14i.
(There are two more students coming.)

Qing z3i gé1 wo jige.
(Please give me a few more.)
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2.3 "No more" or "not...any more" is best translated as "bdzdi..."
or "bie zai,..™ Whi%e rnever...any\more" has the Chinese
- . .
equivalent of "zai ye bu...'":

Bié z3i d3o Nillyu@ qgiile.

(Don't go to New York any more.)
W3 biizdi h& jiu le.

(I will drink no more.)

W3 z3i ye blh& jil le.

(I will never drink any more.)

Note that z3i before bu in the third illustration indicates a
much stronger stress on the negative than when it follows bu
as in the second illustration.

2.4 In the comparative degree, as we recall, the various forms of
"more...than" can be translated in the following ways:

more...than: This is more difficult than that.
by...SV: Zhdige bI ndige nén.

a little more...than: This is a little more expensive
(than that).

bY...SV yididnr: Zhdige (bl ndige) gul yidilnr.

much more...than: This is mich more expensive (than that).
bl...SV-dedud: Zhdige (bl ndige) guildedud.

even more...than: ThlS is even more expen31ve (than that).
bl...hdi SV: Zh¢ige (bI ndige) hfi gul,

bl...géng SV: Zhdige (bl ndige) gdng gul.

2.5 Exercise - Translate into Chinese:

2.51 "Have you any more bread?" "I have no more."

2.52 It will not be ready for ten days more.

2.53 Don't do that any more.

2.54 I dislike her perhaps even more than you do.

2.55 One more word, and I will send you to the police station.

2.56 There are not many more of this kind of book,

2.57 1 have known him for more than twenty years.

2.58 He's even more clever.

2.59 1 gave him five dollars more than I should.

2.60 Doing a good job is much more inportant than.finishing
quickly.

IV. F3yIn Lidnx{

1. T8 we1 shénme lao tlng t34 tditaide hud?" "Yinwei t3 zdng juéde
t3 z1jY me111, sudyi jiu zhTh3o ting ta taltalde."

2. "NY shud shi ting x1 h¥o, shi k3n didnyingr h¥o?" "W3 juéde shénme
dou bird 43 gi dg.n )

3. "Nelge gdngyudnli hublanrshangde hudnjing z&nmeydng?" "Chid tdiyang
de shfihou zuT hio, anjlngjlle."

4, "NY nhul qf zixingch® buhui?" "W3 qf md xing, qf zixingchd gfbulido.”
q cie ma e
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10.

9.

10.

11.

12.

13.
14,

15.

"T3 z&nme y3u ndme fengflde zhIshi?" "Yinwei tZde jIngyan h&n dud."

"Zuotlan qu y&ctn de shlhou, nimen da qid le ma?" "Bddin di qid -
le, hfi huile y1hu1r chudn."

"NI k3n ta zh&ige zhdyi z&nmeydng?" Y& bicud, kEshi wd blylding
néng Anzhe td shudde bin.

"N shud wdmen z&nme bin h3o?" "W dulyu zhdijian shl yldidnr
zhlyi y& méiyou."

"Tade shent1 zhén hao, nlkan td you dudme dide jIngshen!"™ “Dulle,

ta ylda gid, jIngshen Jlu 1dile."
"Nelge bowuguanll d3u ydu sheqme dongx17" "Y3u hdoxi& shitou,
k&shi wd bizhidao dou shi shénme shitou."

V. wénti
Zhdo Xs., Zhdo Tt yao diizhe ha121 chiiqu wénr, tdmen shi zenme
x1angq11a1de7 Néitian shi xIn q1J1? Tamen liingge rénde yisi

yiying biy{ying? Shi z&nme juédingde?

Zhdo Tt. shud yao ddo shénme difang qu? Zh3o Xs. yudnyi dao
shénme difang qu?

Zhdo Tt. xYThuan ting x1, kan dlanylngr ma? TiZngi h3ode shihou,
t3 yudnyi dao shénme difang qu? :

‘Zhao Tt. ao dao nelge gdngyudn qu? Nelge hublanrshan de huédnjing
y &

z&nmeyang? Zh3o Xs. shud dao béwigudn qu you shénme haochu?

Zhdo Tt. x1angq1 ylge shenme zhuy1 la17 T2 dou yao qing shel?

Dio gongyuan qu zud shenme? Ring Zh3o Xs. zud shénme? Biéren ne?
Zhéiyingr you shénme hZochu?

Zhdo Tt. juéde ST Xs. de bing zEnmeydng?

Zhao Xs. yao qu di dlanhua wenwen tamen you gongfu melyou, ta
ta1ta1 shud shénme? Wei shénme Zhdo Tt. juéde timen méiyou
y3ojinde shiging?

Zh3o Xs. gei ST Xs. dd didnhud, ST Xs. shud shénme? ST Xs. z&nme
zhidao shi Zhdo Xs. de didnhua?

ST Xs. de bing zénmeying le?

D3 di3nhu} de shfhou, ST Xs. shud tZ néng gen tamen yikudir qu
yecan ma? X

Zhao Xs. ge1 ST Xs. diwdnle didnhul, ydu gei shéi d& didnhua?
shl shéi jilde didnhud?

Zh3o Xs. zai didnhudli shi z&nme gen ta shudde? T3 shi zinme
huidfde?

TZmen d3isuan shénme shfhou zai shénme difang jian?
TiZngi h¥ode shfhou, nI yudnyi zud shénme?

G3ngyudnli ddu y3u shénme? Do gdngyudn qu zud shénme zul yluylsi?
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16.

17.

18.

19.

20.

e

G3ngyudnli d3u you ddngwiyudn ma? DSu ydu bdwiguin ma? Béwigudnli
- v I d
dou you shénme?

Y&can shi shénme yisi? NI shingcl y&cin shi z3i shénme difang?
- . - & -
G&n shéi yikuair qude?

NY chéng yinddng ma? Zul xYhuan zuo shénme yinddng? YitiZn
g ¥

yunddng jige zhdngtdéu?

XTngqTlid rén ddu méiyou ydojinde shl ma? NI juéde Zhdo Tt. shudde
huid ddu ydull ma? , ,
Ni zhidide nige chéngli you gdngyudn meiyou? N&ige gdngyudnlide

huénjing z&nmeyang? Qing ni bd ndige gdngyufnlide gingxing shud
yishud. ;

VI. NY Shud Shenme?

LY s Y . L . PN . . . . + ¥ - v .- -
Yagshl ni xiangqi yijian shiqing lai, xiang shud, ni xid&n shul
shénme? . ,

Y3oshi nY xidng qing nide péngyou yfkudir gt tIng x1, nY z&nme gén
td shud?

Yioshi nY péngyou ging nY qu k3n didnyIngr, ni bixidng qii, nY
zenme g&n ta shud?

NE ngg;n;devpéggyou ddo gdngyudn gu §5nsan_bﬁ, t3 shud ta biyudnyi
qu, vaoshi ni yiding jiao ta qu, ni zénme gé€n ta shud?

Y3oshi nI xi3ng glosong nide péngyou z3di gdngyudnli ddu néng zud
shénme, nY z&€nme shud? T

VII. B&ishi
Nin zhdr ydu fédngzi chiizi ma?
Duile. YO3u yisudr. K&shi xidnzdi h4i ySu ren zhilzhe ne.
Tamen shénme shihou banzdu?
Xid1ibaiyI banzdu. KEshi wd hdi d&i sh3ushishushi.
Nin kéyi ddi wo kdnkan ma? Shl jIjian ne?
Y} jidn wdfdng, yijidn k&ting.
Y3u chdféng zdofdngr meiyou?
D3u ydu. Y{igdng sudn sinjiZn.
Fdngzli dudshao gian yige yud?

Litdshi-1itkuaiban.
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VIII. Fanyl
1. Translate into Chinese:
1.1 Did you go to the opera last week?

1.2 He has not only a vegetable garden, but a flower garden also.
However his flowers are not as good as his vegetables,.

1.3 Going bicycling is not as good as going to the movies.

1.4 To go boating is better than anything,
1.5‘There is a lake in the zoo.
1.6 There isn't even a lawn in that park.

1.7 There is no museum in the vicinity. The only thing we can do
is ride a bicycle in the park.

1.8 What he said is very reasonable. He doesn't say anything
which is not reasonable.

1.9 I went to a play yesterday. It was a good play. The name is
something like....I forget it. I can never remember names.

1.10 The environment of the opera house is very quiet.

1.11 He is well informed in the field of history. He's a
scholarly man.

1.12 He lost money in that business, but gained experience.

1.13 You must think of a way to get some exercise, so you will
have a strong body.

1.14 I have no idea what I am going to do.
1.15 He said that I was crazy, I think maybe he is right.

2. Translate back into Chinese:
(449) a. What he said is very reasonable.
(450) a. He won't let me go so the only thing I can do is not go.
(451) a. Going to the movies is not as good as going to a play.
(463) a. Whose big idea is this?

(469) a. He can act as well as talk.
b. Not only is the environment good but the prices are low.

(470) a. I've had no experience in this kind of thing,

(471) a. He has a strong physique.
b. You ought to take care of yourself.

(472) a. That old gentlemen is full of vigor.
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DIERSHIKE - YECAN YIHOU

"I. Dulhud

Zh3o Xs., Zh3o Tt. gIngle jiwéi péngyou, dldizhe hiizimen
dao gdngyuin qu y&cin qule. Tamen y€ gqing  SI Xs. qu,
k&shi SI Xs. néitian yInwei ydu yidi¥nr yaojInde shiqing,
méiqili%o. HOulai ZhZo Xs. ji3nzhao SI Xs., t@men lidngge
rén tin y&cinde gingxing.

N2itiZn dio gdngyudn qu y&cin, winrde hdo ba. WS méinéng qu,
zh&n dulbuql.

5

Zhdo: M&ishenme. Neitian shl w8 tditai y3o chfiqu winr. WY shl yInwei
1%n, bdda yudnyi qi, gishi chiiqu z8uzou y& shizdi bfcud. Neitizn
Zhing Xs. Zhang Tt. g&n timende hdizi ddu glile. Z3i ndr ydu
pengjian LI Xs.

I: N&iwei LY Xs?

Zhdo: LY Qifitdng, LI Xs., shl wd yige téngshi, shingcl wd z3i jiali
qing k&, y& y8u ti. Wd g& nin jilshaoguo, nin jide bujide?

I: 0! W3 xiénggilaile, ilishi ndiwei tIng pidoliangde y3u yidi3nr
xi%o hidzi, daizhe yinjingrde ndiwei, shi bushi?

Zhdo: Dulle. HEi you Fing Xj. W3men zdi yikudirde rén h&n dud, winrde
zh&n rénao.

T: D3u zud shénme winrle?

7hdo: YInwei tiZngi bdcud, dijifde xingqu ddu h&n h¥o. Taitai,
xidojiemen z3i ndr ylibei fin. L¥%o LI niénging, yudnyi gen
hdizimen winr. Tamen dio ylndongching d¥ qid qule. Zhang Xs.
g&n wd qi hui chufn, z3i chudnshang didole yihulr yi.

I: Didozhaole ma?

Zhdo: Hud! K& shiz3di y3u yisi. Neige hd litou, y3u yizhdng yd, you
" dd, ydu h¥ochi, jilishi blrdngyi dido, Zudtian, wdmen b chuin
huidao hi dingzhdng, didole méi duddd gdngfu, wd jiu juéde ydu
yitido yd 14ile. W¥ yidiinr dSu blg%n_ddng, jit zai nér’ d&ngzhe.
Déngle yihuir, wd juéde chéngle, jiu ginjin wang shing yils,
y& céng shufli chfilaile, WY yikan, hud}! zh&n buxido, zhZ&n ydu
e zhdme di. (ydng shdu bIfangzhe) W3 zhéng xifng: "Jintiande
yinqi z&nme zdnme h¥o!"™ Mé&ixilingdio, L¥o Zhing kinjianle
yigdoxing, t3 .hiirdn yltul wo, jiégud nditifo yu yidong, you
didoxiaqule. Nin shud k&xI buk&xI.

SI: Hdulai ydu diZozhaole meiyou?

Zhdo: HOulai w¥ yud xi¥ng yud sh&ngql, jiu b% chudn hudnhuiqule.

Si: LYo Zhing didole meiyou?

7Zhdo: T3 bihul dido. Ydoshi ta hul tido, t4 hii néng tul wo ma?
Nin xifngxiang. Zh&n z3ogio!

sI: Didoyd shl h¥n ySuyisi. K&shi binéng zhdoji. WS yiqién y&

ydushihou didozhe wénr. K&shi cénglidi y& méididozhaoguo. Nimen
méi rén qu ySuydng ma?
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Zhdo: Nér g6u yige ySuySngchi. K&shi wdmen méiyou rén qlit. Nin xThuan
yéuydng ma? : >

I:  Yéuydng, w8 dioshi xifngdang ySu xingqu. Nin ne?

Zhio: Buchéng. w3 yldlénr dou buhul. Xueguo, k&shi melxuehéo.
Yixidqu, jiu h& shul. Ydu y1n1an g&n péngyou dio h¥ibiZnr qu.
Péngyoumen dou shud jido wo xidqu. Tamen shud tamen bangzhe w6
Hio. W3 y1x1aqu, timen ddu p¥ole. Mé&i fézi, wd 2131 shile Shl,
gang yixiaqu, jiu shualdéole. H&le h¥oxi& shul, xidnjile, céng
néicl qY, wd Jlu bugén z3i xi3d shul 1le.

N3 d&i dud 11anx111anx1 cdi xing ne. YSuydng h&n Suydng. N1n
tIngshudguo zhelge glishi meiyou? Ydu ylge daifu dao ylge rén
jizli géi ren kanblng. Kdile ylzhang yaofangr. Ne1 blngren
chile tade yao, jiu sIle. Ké&shi t3d buzhldao. Didrtiin t3 you
qu kanblng. Nelge blngrén Jlallde ren, jiu .yao di ta. T& xidde
ganJIn jiu p¥%o. N&ixi& rén jiu za1 hdutou zhul ta. Ta paodao
ylge hé blanrshang, y1nwe1 ta hui youyéng jiu t1aoza1 hell,
youy&ngzhe hui Jla le. Daole Jlallz kanjlan ta érzi zai wu2111
nian shi ne, Ta wen ta er21, NI we1 shénme niin shu?" T3 érzi
shud, "W8 ydo xué diaifu." T& shud: "Yio xue ddifu, nlan shil
bunian shi, buyaOJin. NI d&i géndn xisn xué yduydng." Nin
kinkan ySuydng dudme ySuydng!

4

Zhdo: XingkuI wd bdshi diifu. Y&xd bdhul ySuydng, méi shenme di guinxi.

f: Y& yduli. Nimen y¥cdn chile shénme t2bié h¥ode ddngxi le?

Si

Zhdo: Qb yécande ren, dagai ddu buda zalhu chi. Jid weideshi dajla

zai waitou winrwanr, blizhidao nin juéde duil budui? Buguo néitian
wdmen chide x1angdan§ f&ng fu. Chile d1§nx1n, blnggan, shuiguB
bingjiling, k&kduk&l waal, hdi ydu chiomiin g&n zhijidozi.

T: Zhdi yiding shi nin t3itaide zhdyi ba?

Zh3o: Shéi shud blishi ne? W¥ tditai zul hul chii zhdyi. Tade zhiiyi
duGJlle. Késhl chabuduo d6ush1 Zhang Tt. zudde. Zudde félchang
h3o. Youqlshl néige ch¥omian, weir ji¥nzhéde h¥ojfle. Nin
chiguo chaomlan meiyou?

1: Zzhi M&igud chéng chi. M&igudde Zhdngguo fanguinr ddu ydu ch¥omian.

Zh3o: Tamen zud ch¥iomiin, gen Zhongguoren plngchang zudde bidi ylyang
Shénme shfhou y¥u gdngfu, dio wdmen jii qu chi yidilnr chéngchang.

I: WS ndige chdzi néng zud bunéng?

Zhdo: Néng. Ti zudde y¥& bicud.

Si: Shudde w3 dou ere Xi3dnzdi REA chibudud shi chifinde shihou le.
D3o wo jid qu jido chfizi zud y1d1anr chI, h#o buhio?

Zhdo: Jido chizi zud angpa 1a1bu311e. Wdmen yikuzir dao fanguinr qu
chi, hio buhdo? ‘

SIi: Y& hio.
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II. Sh&ngzl Yongfl

473, 1l&n Sv:

be lazy

a. Zh& shihou nh¥i bluqilai, nI shud ta 1l8n bulén?

474. qishi At

a. Zhe®ike shii, t3i shud h&n rdngyi.

in fact, as a matter of fact

475. téngshi N/VO: co-worker, colleague

475.1 téngxué N/VO: schoolmate, fellow students

475.2 téngbin N/VO: classmate

_____ 475.3 g&n...téng-... VO: work or study together with.,.

a. Ti g&n wd tdngshi.
b. T3 shil wdde tdngxué,

476. hiizi N: beard, mustache

476.1 1id hidzi VO: grow a beard or mustache

476.2 gui hizi VO: shave (interchangeable with gud 1i3n)
477. rénao SV: be noisy and bustling, prosperous

a. Nifiyu& Sishidrji& h&n rénao.

478. xingqu
478.1 ydu xingqu

N:
Sv/vo:
478.2 dul...ydu xingqu

interest (cf. yduyisi)
be interested in,
be enthusiastic about

a. TE dul k3i qich& xingqu h&n glo.
479. nidnging SV: be young
479.1 nianqing ren N: young person
479.2 nidnqingde N: young person
479.3 gingnidn(ren) N: young person

a. Neéige rén h¥n nidnging.
480, dido yd vO:

a. NI xYhuan dido yid ma?

fish (with hook and line)

481. ddng V: move, touch
RVE: (indicates capacity for moving or
being moved)
e 481.1 bié ddng don't move, don't touch
481.2 buxii ddng hands off, don't move
481.3 z8ubuddng RV: too tired to walk any farther
481.4 ddngbulido RV: cannot move
a. Néige mén digdi sudzhe ne. WY tufle bintiin, méituiddng.
482, hiirdn MA: suddenly

a. Jintian ta hiiran g&n wd shud, ta yio jiéhlin le.

483, tul V: push
483.1 tuikai RV: push open
483.2 tuishangqu RV: push up
483.3 tuixialai RV: push down

483.4 wing shang tul

push upwards

Qfshi w8 kin jifnzhide nénjile.

show interest in-

a. Neige men méisudzhe, yitul jiu ki3ile.
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484, jiégud A: as a result, finally
N: result, solution

a. Td shud ta 14i, shudle bintiZn, jiégud méilji.

495, dido V: drop, fall
RVE: come off
485.1 didoxiaqu RV: drop, fall
485.2 didoxialai RV: drop, fall
485.3 x¥dedido RV: can wash off

a. Td yibuliushén, cdng 18ushang didoxialaile.
b. Zhé&ijian yIshang zingle yikuai, xIle bintiin méixIdido.

486. k&xI SV: be pitiful, be regretful (cf. zZogdo)

a. K&xI wd méinéng qi.
b. Z&nme h¥ode zhudzi, z¥nme hulile ne. Zh&n k&xI.

487. yéuydng Vi swim
487.1 yduydngchi N: swimming pool

a. T& ybuydng ydude h¥&n h¥o.
488. xizngding A: fairly, very much, extremely

a. T3 shudde xiingding kudi.

489. shufi Vi fall (of a person); throw (something)
down

489.1 shudizhao RV: fell down and got hurt

489.2 shufihulile RV: it fell down and broke; it was thrown
and broken

489.3 shuaid3ole RV: fell down

489.4 shuditingxiale RV: fell flat

489.5 shuiisile RV: fell down and died

a. Lid diZinr shén, bié shuZixidlai.
b. T& shufit#ngxiale, k&shi méishuiizhio.

490, zhul V: chase after, catch up with

490.1 zhuIshang RV: catch up with

490.2 zhuIbushang RV: cannot catch up with

490.3 zhuideshing RV: can catch up with

a. TZ piode tai kudi, w8 zhuIle bintidn, ji¥nzhide zhuIbushing.

e e

491. z3ihu V: be of concern to, care about

491.1 biziihu it doesn't matter, don't care,

it makes no difference to

a. NI 3i qu buqd, w¥ yidi¥nr ddu bidzdihu.

492, wéi(de)shl , A: in order to, in order that

a. W géi ni qidn, wdi(de)shl jido ni chfiqu winrwanr.

493. binggin N: cookies or crackers (M: -kuli,-hé)
494. bingjiling N: icecream
494.1 bing N: ice
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495, k8kduk&1d N: coca cola

496, ch3omian N: "chow mein" (fried noodles)

497. zhd jidozi N/VOf fried meat-dumplings

497.1 jidozi N: meat-dumplings

498, 14ibuji RV: there isn't enough time to do (it),
can't make it

498.1 14ideji RV: there is time, can make it

a. "W8 zud jiddian zhdngde ch&,14idejima?"
"Liibuji."

III. Juzi Gduzdo

1. Shuii and Diko Compared:

These two verbs are so easily confused that a comparative study is
needed to clarify their use.

1.1 Shuii may have one of three meanings:
1.11 It means to drop and break:

Win shuiile.
(The bowl has been dropped and broken.)

1.12 It refers to the action of falling down. The actor may be
a person or an animal but not an inanimate object:

T3 cbéng chuidngshang shufixialaile.
(He fell down from the bed.)

1.13 In the sense of "to crash" something, it refers to the
harsh action of throwing something against something
(like throwing a book on the table), or banging the door,
etc.:?

T4 glde b3 mén yishudi jiu chfiqule.
(He was so angry that he banged the door and went out.)

1.2 Dido also has two common meanings:

1.21 It means to fall off or drop off (both animate and inanimate
things): '

Neiben shil w® méindzhl, didozai dishang le.
(I didn't get hold of that book and it dropped on the floor.)

1.22 It means to become detached from something, both as a verb
or as an RVE:

T3 didole yige &rduo.
(One of his ears came off.)

w8 xIle bantiin méixIidido.
(1 washed for a long time, but it didn't come off.)
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1.3 Exercise - Translate into Chinése{
1.31 The child fell from the window but wasn't hurt.
1.32 I was careless and dropped the pen on the floor.
1.33 He jumped from the plane, he didn't fall off.
1.34 He threw his books rudely‘on the table and walked out.

1.35 As soon as that tumbler fell on the floor,it broke.

1.36 This is very sturdy. No matter how you drop it, it
won't break.

1.37 This color is fast..
1.38 The wind blew all the flowers off the tree.

1.39 As that bird was flying, it bumped into the building
and dropped dead.

1.40 I dropped my key on the chair.

2. The Translation of "Enjoy" and "Send":

There are certain English words which can be translated into Chinese

in many different ways and sometimes cause confusion. In this

lesson, we discuss translations of "enjoy" and translations of "send".

2.1 The verb "to enjoy" finds no simple equivalent in the Chinese
language. When one wants to express the idea of enjoyment, one
has to more or less beat around the bush by saying winrde h&n hio,
juéde y3uyisi, 3i, xIhuan, etc.: -

We enjoyed the party very much at his house.
(Wdmen zai ta jii wanrde h&n h¥o.)

Did you enjoy his speech?
(NI juéde tade yinjifing ySuyisi ma?)

He enjoys eating good food.
(T3 2i chi h¥o ddngxi. or T3 xYhuan chI h¥o ddngxi.)

2.11 Exercise -~ Translate into Chinese:
2.111 I enjoy writing Chineée characters very much.
2.112 I didn't enjoy the food at all.
2.113 We went to the park yesterday. I enjoyed it very much.

2.114 I don't think there are many people who enjoyed‘his
speech last night.

2.115 How do you enjoy yourself every evening?
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10.

5.2 The verb "to send" has several Chinese equivalents:
5.21 It is translated as ji when it means to send by mail:

He sent me a letter last week.
(ShinglIbdi t3 gei wo jllaile yif&ng xin.)

5.22 To send to...is translated as sdngdao®

Send this book to Miss Wang.
(B% zh®iben shii sdngdao Wing Xj. ner qu.)

2.23 To send for...is translate as pai rén qu qii, nd, mdi, etc.

Don't bother to send it over. I'11 send for it.
(Bié sdnglai. W8 pai ren gu gli ba.)

2.24 Exercise - Translate into Chinese:

2.241 1 have sent my cook for some fruits.

2.242 He sent me fifty dollars to buy a table.

2.243 By whom shall I send this letter?

2.244 1 sent him over to England.

2.245 If you wish to see this book, I'll send for a copy.

IV. F3yin Lidnx{

wz&nmele? NI 1ié hiizi le?” "Méiyou. W& jiushi 13n, s3ntian méigui
hilizi le."
"Zudtian nimen winrde z&nmeydng?" '"Dijiide xingqu h&n hio, wanrde

h&n rénao."

"Dido vi z&nme dilo?" "Didode shihou binéng ddng, yaoshi yi léile,
nl yidong, yud jiu piole.”

"Neige nifngingde y& shi nide téngshi ma?" "Duile. W3de téngshi
d5u h¥n nianging."

"rs shl z&nme céng féngshang didoxialaide?” "Néige rén hiirdn yitul
ta, t3 jiu diaoxialaile.” :

T3 céng féngshang didoxialai, shudizhaole meiyou?" "Shudizhao
dyoshi méishudizhao, k&shi xia yitiao."

"T3 nijngingde shihou y6ﬁy6ng yéude z¥nmeying?" '"Y6ude xiangding

h3o, k&si xiinzdi l¥ole."

N

"DulbuqY wd méim%iizhio binggin." . "Bdyaojin, y8u bingjiling jiu
wd yid

xingle, binggin ySu meiyou, i%nr dou biziihu."

"3 k3i ch® kiide zh®&n kuldi, wd jiBnzhide zhuIbushdng.”" "NI hébi
zhui ta ne?"

"NI wéi gpénme"y{ding yao xué Zhdngwén ne?” "Weideshl dao Zhdngguo
qu zud miimai.
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1.
2.
3.

4.

10.
11.

12.
13.
14,
15.
16.
17.
18.

19,

- 20.

1.

V. Wént{ °

Zhdo Xs. t3men qu y¥c3n, SI Xs. weéi shénme méiqi? Hdulai SI Xs.
jidnzhao Zh3o Xs. shud shénme?

Néitian qu y&c3n, ST Xs. wéi shénme blyudnyi qd? Zh3o Xs. shud
ddu you shéi glile? Ydu péngjian shéi?

LY Xs. jido shénme? Zh3o Xs. z¥nme r&nshi ta? SI Xs. jiinguo ta
meiyou? LY Xs. shénme yingr?

N&itiande tidngi z&nmeying? Tamen ddu zud shénme winr le?

. Tamen dido yd didozhaole meiyou? NEige hi 1¥toude yd z&nmeyang?

Ti_dido yi de shfhou z&nme dido? Wi shénme nditiio yi ydu
. N -
diaoxiaqule?

Zhang Xs. hul dido yd buhul? W&i shénme Zhdo Xs. shud t3 bihul?
ST Xs. hul di%o yd buhui?

Zhdo Xs. hul y8uydng buhul? T3 xué ySuydng shi z&nme xuéde?
Tamen qit y&c3n de shihou ddu chile shénme ddngxi le?

Wei shénme SI Xs. shud ySuydng hén v3uydng? Ti ndige glishi shi
z&nme shudde?

Tamen chide ddngxi dSu shi shéi zudde? Shl shéi chiide zhdyi?
Tamen néitan chide ddngxi shénme zul hfochi?

SI Xs. chiguo ch¥omiln meiyou? M&igudde Zhdnggud finguinr ddu
ySu chiomian ma?

Zhdnggud rén pingchéng jiZli chide chﬁomién,gen M&iguo finguinrlide

ch¥omi3n yiy3ng buyf{ying? SI Xs.de chdzi hui zud chiomian buhui?

Tamen dao shénme difang qu chi ddngxi qule? Wei shénme méiddo
ST Xs. jiid qu?

NI xYhuan y&cin ma? Zul x¥huan ddo shénme difang qu y¥cin?
Shi shinshang, shl h¥ibiinrshang, hiishi gdngyuidnli?

Y&cdnde shihou chIde ddngxi dSu chibudud y{ydng ma? Ddu chi shénme?

Y&€cande shihou jiu wdideshi chi ddngxi ma? Chéle chI dSngxi hii
néng zud shénme shi?

NI hul di%o yd buhui? NI_tIngjianguo dido yi de glshi meiyou?
NI shud vige di3o yid de gishi.

NI hul y8uy¥ng buhui? Shl zai shénme difang xuéde? Lidnxile
dudshao ¢l jiu hulle?

QIng ni b3 nI shingcl y¥cinde qfngxing shud yishud.

VI. NI Shud Shénme?

Yioshl n! xi¥ng wdn yige péngyou, t3 zudtian qing k& de qingxing,
ni z¥nme wen?
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5. Yioshi nI yio glosong nide péngyou ddo gdngyudn qu y¥cinde qingxing,
nY z¥nme shud? ' :

. NY shud yishud Zh3o Xs. dido yd de shiging.

NY shud yishud y&can zuihdo chi shénme ddngxi?

Yioshl ddole chifdnde shihou nI xi¥ng qing nide péngyou, suibian
gt chi yldi¥nr d8ngxi, ni z&nme shud?

VII. Ghshi

(On Record)

VIII. Fanyl

Translate into Chinese:

1.1

1.9
1.10

1.11

1.12
1.13

1.14

1.15

The child says that he isn't lazy, but too tired. I think that
while he may be tired, he is also lazy. But his mother thinks
he merely says he is tired while actually he is just lazy.

The one who has a mustache and wears glasses is my colleague.

Everyone was interested in playing ball. They had an exciting
time.

He told me that he was interested in fishing. But as a matter
of fact I don't think he likes it, because I have asked him
to go several times, and he hasn't gone with me even once.

He told me that Mr. Chen had suddenly passed away. I was so
surprised.

This table is too heavy; I don't think I can move it by myself.
He said that the door wasn't locked, but I couldn't push it open.

I told him not to go by air, but he wouldn't listen to me.
Now, look. The result is that he crashed and was killed.

He wasn't careful and fell into the lake.

There is a beautiful swimming pool, but unfortunately none of
us can swim.

N

All of the food he bought, such as cookies, ice cream, Coca Cola,
etc., is fairly good, but the prices are high.

If he hadn't chased me, how could I have fallen down!

It isn't the price I am concerned about; it's the style I
don't like.

I came all the way from China so that I could see you.

I want to take the eleven o'clock train. Do you think I can
make it?
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2. Translate back into Chinese:

(473) a. As late as this and he isn't up yet! Wouldn't you say
he's lazy?

(474) a. He said this lesson was very easy, but as a matter of fact,
I think it is extremely difficult.

(475) a. He and I work together.
b. He is my schoolmate.

(477) a. 42th Street in New York is a very exciting place.

(478) a. He is very much interested in driving.
(479) a. That person is very . -young.
(480) a. Do you enjoy fishing?

(481) a. That door probably is locked. I pushed for a long time
and it didn't move.

(482) a. He suddenly told me today he was going to get married.
(483) a. That door wasn't locked. As soon as I pushed, it opened.

(484) a. He said he would come. He talked a long while about it,
but in the end he didn't show up.

(485) a. He wasn't careful and fell downstairs.
b. This garment has a soiled spot. 1 washed and washed but
didn't get it out.

(486) a. Too bad I couldn't go.
b. What a shame for so fine a table to get broken.

(487) a. He swims well.
(488) a. He speaks fairly fast.

(489) a. Take care,don't fall off.
b. He fell down flat, but was not hurt.

(490) a. He ran too fast. I ran after him for a long while but
couldn't catch up with him.

(491) a. Whether you (want to) go or not makes no difference to me.
(492) a. I am giving you money so you may go out and have some fun.

(498) a. "Can I make the nine o'clock train?" 'No ou can't."
s ¥
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Zhdo Tt:

4
.

Zhio Tt:

[
5

Zh3o Xs:

%
.

Zhdo Xs:

Zh3o:

Zhdo Tt:

Zhio Xs:

sI:

DIERSHIYIKE - XTHO LUxiNG

I. Dulhud

Y8u yitidn SimIzI Xs. g&n Zhdo ZI3n Xs., Zhdo Tt.
shingliang guinyu dio Hingzhou qu 1llixfngde shiqing.

S Xs., nin dao Zhdngguo 14ile zhéme jitile, l¥oshi hé&n
ming, bilishl c&nguin, jiﬁshi ji%ngyin. 28ng ye méidé
gdngfu dao Shingh¥i fujin qu winrwanr, shi bushi?

Shéi shud bishl ne! Zhdi jige yud zhZnshi méngde budélilo.
BY w8 z3i M&igud de shfhou hii midng. Yizhi y& méidé jThui
dao g&chil qu kankan.

Zhdige yuddl, ZIin ySu gdngshl ydo ddo Hingzhou qu. T3 jido
wo péi ta qi, w8 y& xi3ing shinbiin qu kin yige péngyou. wd
gingcdi xifingdao nin. Yaoshi nin y3u xingqu, y& yikudir qu
wénr jitian, wdmen ye kéyi péizhe nin kdnkan XIhd. Nin shud
z&nmeyang?

N} zh&n h¥o. WY zh®ng yao g&n nin diting XIhdide fZngjing
z&nmeyang ne. Zhdi liangtiZn, gdngshifdngli jiwei tdéngshi,
zhéng zii jihua, ydo zlizhi yige Chﬁnjié—lgxingtuén, shud
yio dao Hingzhou qu. WY yiwei chiiqu winr, yiding d&i_ydu
shd péngyou zai yfkudir, cdi ySuyisi. WY gen neixiewéi
téngshl hii ySuyidi¥nr sh&ng, sudyi hii méijuéding cdnjii
bucinjii. Yaoshi wd néng gen nImen yikudir qu, na k& zh&n
t3i h¥ole. NImen juéding n¥itian ddngsh&n le ma? D¥sudn
zhli jitian ne?

W8 shi s3nshiyih3o z3i nér k3Zihul. Sanshiyfh3o shi xIngqi-
si, w8 xi%ng ydoshi z3ii ner zhldao xIngqiri, wdmen ydu
santiandudde gdngfu, kéyi kdnkan chéng litou gen XThd fljinde
f&ngjIng, y& jiu chabududle. Yioshi wdmen xIngqIirl xildwl
huflai, xifixixifixi, xIngqIyI z3oshang shingbin, zhéng hio.
Nin xi3ng z&nmeyang?

H%ojf{le. Zhdige jihud dul wo h&n héshi. Nin shud wdmen
zud shénme ch& git ne?

Zud hudch& gl, biddo sige zhSngtdu jiu ddole. Minghdutiin,
w8 dao ch&zhin qu diting diting, shénme shihou ySu ché&.

Y¥ d¥i xi¥% féng xin qu, ding yige 1lligudn. D&ng wd ddu
ndngh3ole,zii di diinhul glosong nin ba. .

(DYole sanshiyfh3o, SI Xs. diole Zhdojia, timen yikudir
ddngsh&n dio ch&zhin qu. Diole ch&zhan.)

Ji%ohdng, ji¥ohéng.

W¥mende xingli h&n sh¥o, nimen z13jI n4, hdi blixing ma?
Bibil jido ji¥ohédng le.

Y% xfng. QIng nimen z3i zher kinzhe xingli, wd q m3i pido.

H%0. Wdmen kinzhe, nfn qb ba. (Zxi pidoféngr chuinghu
gidntou.)
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Zhio Xs:

M3ipidode:

Zhdo:

Maipidode:

Zhdo Xs:

Zhdo Tt:

Zh3o Xs:

=t
.

51

Zhio Xs:

Zhdo Tt:

5

Zhdo Tt:

&
.

Zhdo Tt:

4
.

Zhao Tt:

W8 yao m¥i sinzhang ddo Hingzhou qiide 14ihuipido.
H30, g&i nin pido. Yigdng shi sinshililkuailitumio gién.
Zh&ige pido, zud shénme ch& dSu néng ydng ma?

Yioshi ydng zhéige pido zud t&bié-kudich&, d&i jii yidiinr
qidn. Z3i ch&shang jifogei chépilode jiu xingle.

(dul Zh3o Tt. g&n SI Xs.) Pido miilaile, wdmen shingch& ba.
W8mende xingli yao gud pdizi blydo? Guile pdizi sh¥ngde
néshingnéxiade.

Jitishi zdnme s3nge xi¥o xiZngzi, zijf ndzhe y& bifdishi,
hébl hdi gud pdizi? Bdbl gud pdizi le, sh¥ngde xidle chd&
yihdu, hdi d¥i d&ngzhe qii. NImen shud ne?

H30, jiu ting nide ba. WSmen shing ch& qu ba. Sh&ngde
zh¥obuzhio zudr.

(Tamen jinle zhant4i, shingle ch&.)
Zhdr ydu jige kdng zudr. W3men jiu zudzai zhdr ba.

W8 shingxIngql g&i XIhd Findiin xidle yifeng xin, qing timen
gei 1id li¥ngjian wiizi, tZmen yizhi y& méihuixin. WE xIwang
timen y¥u fingzi, ydoburdn, jiu h4i d¥i zh¥o biéde 1lgu¥n.

W8 xi¥ng z3i zhlige yud yIndi xi& xin qu dingde, yiding y8u
fingzi. Yaoshi zai gud jige xIngqI, tidngi yinufnhuo, dao
Hingzhou qude rén yidud, 1liguin kdngpd jiu buhaozh3ole.

ST Xs.,tIngshud guigud rén ddu xThuan 1lfixing, shl zh&nde ma?

K& bdshl ma. Zudshide rén, yinidn dSu ydu li¥%ngge xInggide
jid. Chibududde ren, pingchiang ddu sh¥ngxia yidi¥nr giin
lai, d¥ng fingjid de shihou h¥o chiiqu 1flxing. K&shi 1flxingde
rén yidud,ndixi& f&ngjing h¥o yidi3nr de difang, jiu zdngshi
y3u h&n dud rén, f&ichdng rénao. XIhuan qiIngjing de rén, dio
bdyudnyi qlile. Héngzhou zhdige difang, qlide rén dud budud?

Héngzhou h&n y8uming. XIhd flijinde f&ngjing ydu h3o. Sudyi
qu wénrde rén blish8o. Bdgud nalide difang h&n di, ydu shl
shin, ydu shi hd, rén sufran dud, k&shi hdi bdsuln tii 1luln.

W8men xi3le ch&, d¥suan xiin zud shénme ne? Xidnzai xiin shing-

liangshingliang, sh&ngde d3olede shihou, blzhIdao zud shénme
h3o.

Xiadch& yfhdu, diyI, xiZnddo XThd PFindi3dn. Y3oshi ydu féngzi,
dangrdn h&n hfo. W3men jiu ddu xidn xifixi yihulr. Chile
wiifan, ZI3n d&i qu k3ihui. T3 sinle hul jiu méi shl le.

TZ qu kZihul de shihou, w8 kéyi péi nin dao hidbiinrshang

qu kankan. W3men gen ta yuBhdo yige shfhou, z3di yikudir

chI winfan. ChIwin fin, wdmen kéyi gl yige chuin hudhua.
Zhéiliangtidn, yuliang zh&ng h¥o. Mingtian, hdutian zud
shénme ne, d&ng diole yIhdu, kinkan z3i jilhui ba.

H¥ojile. Y3oshi y%u gdngfu, hii xi%ng qIng nin diizhe wd
mii yidi¥nr b&ndide chfich¥n. W% xi%ng jihuf M&iguo qu,
sdng rén. :

Dangrédn kéyi. Wdmen z1jI y& yio m%i di3nr dSngxi. Zhéng
h¥o yikudir qu.
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I1. Sh&ngzl Yongfi

499. Xihd PW: West Lake (of Hangchow)
500. guinyu CvV: about, concerning, in relation to

a. Zhdige glshi shi guinyu zai M&iguo de Zhdngguo rén de shiging.
501. 1ﬁxingv V/N: travel/travel, trip (M: ci)

a. Fangjidde shihou ni yao_di3o shénme difang qu laxing ma?
b. zhdicl 1lxing ydu ydu yisi, ydu méiydng dudshao gian.

502. gé- SP: each, every

502.1 géchil N: everywhere

502.2 gezhdng N: different kinds

502.3 géyangr N: different kinds
503. yueédl TW: end of the month

503.1 nigndl TW: end of the year

503.2 xiayue(yue)di TW: end of the next month

503.3 qlinian nidndi TW: end of last year
504. gdngshi N: official or public business, in

contrast to sishl, personal or
private matters
504.1 bangdng VO: to conduct official business
504.2 gdngshifingr N: office

a. Nin z3i shénme difang biangdng?

505. Hangzhou PW: Hangchow

506. péi V: accompany, escort, keep someone
company

506.1 péi ké& VO: help entertain a guest, keep a
guest company

506.2 péike N: guest who is not the guest of honor

506.3 péi(zhe) ta to keep him company

506.4 péi(zhe) ta zud ylhulr sit with him for a while

506.5 péi(zhe) ta qi go along with him and keep him company

a. NI yloshi qi, w8 jiu péi ni qi.
507. shunbidn A: when gonvenient, at your convenience
a. NI chfiqude shfhou, shinbiin g&i wd m¥i yidi¥nr ddngxi.
508. jihui V/N: plan |
a. Women d¥i xiZn jlhudjihud, mingtian z¥nme qi.
509. ziizhi V/N: organize/organization
a. WSmen xi3ng zilizhi yige 1§x{ngtuén.
510. Chﬁnjié-lﬁxingtuén N: Spring‘Vacation Travel Club
511. yiwéi V: suppose, think that, consider

a. W8 yIwei ta buidi(ne), k&shi ta 1ldile.
b. Zh&ijian shl, w8 yIwei d¥i z&nme ban.
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512. shd (or shéu)... SV: be well acquainted withj ripe,
be cooked, done

512.1 shil ren N: acquaintance

512.2 niinshdle RV: read (a book) until familiar with it

512.3 z8ushile RV: go over (a piece of road) until
familiar with it

512.4 zudshiile RV: do (something) until familiar with
it

a. WS gen ta h¥n shd.
b. Zh¢iben shii ta niinde bdgdu shd.
c. Zh&itido 14, nY¥ suinshi zBushile.

513. sh&ng Sv: be unfamiliar, raw, fresh
513.1 sh&ng zi new word

513.2 sh&ng rdu uncooked meat

513.3 sh&ng cai raw vegetables

513.4 sh&ng rén stranger, new comer

a. T3 shud ta g&n LI Xs. t3i sh&ng, blhioylsi shud néiju hui.
b. Zudtian winshang wd taitai zudde rdu, méizudshd, hii sh&ngzhe
ne. WS bidin méigin glosong ta, bingqi¥ wd hdi d&i shuj,
"Zh&n hiochi".
514. ca@njii V: participate in, join
a. W8 méicinjii timen ndige =ziizhi.
515, ddngsh&n VO: start on a journey

a. Zudtian nY¥men shl shénme shihou ddngde sh&n?

516. minghdutiin TW: tomorrow or day after tomorrow
517. kdn_ V: watch

517.1 kan héizi VO: take care of a child

517.2 k&n dongxi VO: take care of things

517.3 k3an féng VO: take care of a house

a. L40jid, nin géi wo kinzhe dianr ddngxi.

518. jia V: add, increase, raise
518.1 jia qién VO: increase money; get a raise
518.2 jid yidi¥nr xi3oxin VO: be a little more careful
518.3 jidqilai RV: add up, add together
518.4 jidshang zh&ige " add this in

e 518.5 jidzai yikudir add together

h - S S
a. Er jid e€r shi si. R . )
b. Jiishang ta. wdmen yigong shi wlige rén.

519. shéngde A: lest, avoid, in order to prevent
(some one from doing something)

a. WS d&i sh¥ng yidi¥nr gidn, sh¥ngde yihdu méi qidn ydng.
b. Néiben shii wd ydu. NI ydoshi y3o kin, wd jidgei ni ba.
Sh¥&ngde n¥ miile.

520, fandiin N: hotel
520.1 XThd Fandidn West Lake Hotel
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521. h¥o ' A: in order to, so that
521.1 wei(de)shi h3o in order to, 'so that

a. WS bi zh®i liangzhZng zhY lidqilai, mingtian h¥o ySude ydng.

522. ....yInéi MA: within...

a. Sanshikuai giédn yInéi, wd jiu mdi.

523. gingjing SV: be quiet

a. WS zhlde ndige difang h&n qingjing.

524. yu€& Vi invite
524.1 yu&h3o RV: reach an agreement with

(someone to do something)

a. T3 zudtian 14i yuf w8 chiiqu chifin, k&shi wd méinéng_ql.
b. W8 yljing g&n ta yudh¥ole, mingtian 1iddi¥n zhOng jidn.

525. b¥ndi N: local place, indigenous, native
525.1 b&ndl rén N: natives (of a place)

1.

a. Ndige miiblode, bidin mii b&ndl blo, y& mii biéde difangde bio.

III. Jhzi Gduzdo

The Difference Between Guinyu and Dulyu:

Guinyu and dulyu as coverbs with the meanings “concerning”, "in regard
17"t T . ? g
to" and "as to', are usually interchangeable.

Guinyu (or dulyu) zhdngzhide shii, wd ddu xThuan kan.
(I 1like to read all books on politics.)

But after the equative verb shi, guinyu may be used, while dulzu may - not.

Zhdige glshi (shl) guBnyu yige zai M&iguo de ZhBngguorende sh&nghud.
(This story is about life of the Chinese people in the U.S.) ‘

1.1 Exercise - Translate into Chinese:

1.11 I have nothing to say about that matter.

1.12 As far as history is concerned, I know practically nothing
about it.

1.13 He has no interest at all in doing this kind of work.

1.14 This book is about an accident to an airplane.

1.15 He is experienced in repairing this kind of radio.

The Translation of YY¥qidn and YYhdu:

YYqi4n and yIhdu vary in translation with the way in which they

are used.

2.1 Yigidn can be translated as "formerly", "before...", and "ago":
Aidian y g

2.11 It means "formerly" when it is used as an MA and in this
sense is interchangeable with cdnggidn.

Yiqidn (or cénggidn) w8 zhlizai Zhdngguo.
(Formerly I lived in China.)
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2.12 It means "before...” when it follows a time-clause other
than a number-measure time expression:

Chi winfin yiqién, bié nid3nshf.
(Don't study before supper.)

2.13 It means "ago" when it follows a number-measure time
expression:

Sannidn yIqidn wd méizdi zhér.
(I wasn't here three years ago.)

2.2 YYhdu can be translated as "afterwards"™ and "after™:

2.21 As an MA it means "afterwards':

W8 yIhdu jiu shénme dou buzhiddole.
(Afterwards, I blacked out completely.)

2.22 When it follows a time expression, it means "after":

Chif3n yIhdu w8 blih& shul.
(I don't drink after eating.)

Sinnian y¥hdu wd jiu biyd 1e.
(I will graduate after three years.)

Mingtian yIhdu w8 jiu biqlle.
(I will not go any more after tomorrow.)

2.3 Exercise - translate into English:

2.31 Néige rén ziizhile yige tlixfngtudn. Ta zlizhi yIqidn, xiZin
wen wo canjif blicinjii.

2.32 Ylqidn w® gen ta bishf, hdulai z3i yige gdngshifdngrli zud
shi, zudle jige yud jiu shiile.

2.33 S3nnidn yIqidn, wd ylwei t& ndige jlhua h&n h¥o, xidnzii
blzhiddo wéi shénme, juéde blixingle.

2.34 Yioshi nI k&n zud f2ijI, jintian ddngsh&n, li¥ngtian yIhdu
yiding ddo.

2.35 Y¥gién t3 m¥ici jié qgién w8 dou jidgdi ta. Céng gunian
nidnd® wd méi shiqing yThdu jiu méi f4zi zai jiégei ta giédn
le. .

o — 3. Other YI- Compounds:?

Besides ylgi4n and yIhdu, there are a number of otiner compounds with
the x% reilx. The meaning of yI itself varies. It may mean "by",
"with", "where', etc. It is more important to the student to remem-
ber what each compound means as a whole.

3.1 YI is often joined with expressions of place:

yiddng to the east of
yIxT to the west of
yInén to the south of
yib&i to the north of
yishing above

yixid below, beneath

y¥1Y (or yIndi) within
yIwdi 2816tside, beyond




3.2 The directional compounds (yiddng, yIxI, etc.) often stand
after a place word:

Zhdige difang ylddng ddu shi h3i.
(It is all sea to the east of here.)

3.3 The shing, xi3, 1¥, ndi and wii compounds often appear after
a number-measure:?

Yioshi sinshikuai qlan yIshing w8 jiu bum¥ile.
(I won't buy it if it's over thirty dollars.)

Yige 1Iba1 yindi w8 yldoshi bthuilai, nY jiu yfge rén qu ba.
(If I don't come back within one week, please go without me.)

3.4 Like yIgidn and yIhdu, yIshdng and yixid may sometimes be used
as movable adverbs:

W% yIshing sudshudde d5u shi t3d glosong wd de.
(A1l that I said above was what he told me.)

Yixid wd jiu ddu budBngle.
(From here on,it's beyond my comprehension.)

3.5 Exercise - Translate into Chinese:

3.51 They fought to the north of the Yellow River.

3.52 I will not leave this country before the end of March.

3.53 All the trees inside this wall are ours.

3.54 There are more than 300 pages in that book.

3.55 I enjoyed the book up to page 200; from there on I didn't
like it very much.

3.56 The railroad station is east of our school.

3.57 The wall is built of rock up to here, from here on up,
it is mad€ of dirt.

3.58 I have to finish it within three days.

3.59 I have learned the first half of that song. From the
fifth line on, I haven't yet learned it.

3.60 I think a house like this for less than twenty-
thousand dollars is very reasonable.

IV. Fayin Lidnx{

1. "Gangcdi zii gongshlfan rﬁl, nimen tande shi shénme?"
11
e Women ténde shi guinyu 1 xingde Jji ihua."

2. "Gudnyu zlizhi 1ﬂx1ngtuan de Jjlhua nI yIwei yIngding zénme ban?"
"w8 méiyou shenme zhdyi."

3. "NI zuotlan zuo shénme 1e?" "Zuotlan w® péizhe yiwei sh&n
=2 ¥ sathg
géngyou dio géchl canguanle canguan."

4. "Yaoshi nI dao NIuyuZ 1a1, kéyi shinbi3n dao w8 jii zudzuo.'
"w§ yiding kan nin qb.’

5. "Wd yuéle yige shid rén ylkualr qu chi w3nfin, nI y& c3njii h¥o
buh¥o?" "H¥ojile. Shénme shihou? 23i sh&nme difang jiani"
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10.

10.

11.

12.
13.

14.

15.
16.

"Nimen qu ‘1lxing, d¥suan shénme shihou ddngsh&n?"
"Dagai minghdutiin jiu yao ddngshén le."

"Jintian 1&ng, nY dud chuin yijian yishang ba.” "Duile. D&i dud
jia yidi¥inr xidoxIn. Sh&ngde zh3olidng."

"NY d3suan z?ﬁzai nir ne?"” "WS d&i zh¥o yige gingjing difang,
- 1

h¥%o ni3nshi.

"NI zh&icl dao_zh&r 14i y3u shénme gdngshl ma?" "Méiyou. Jiu
wéideshl lai kinkan nimen."

v
"T3 shudde bfishi guinyu 1lxingde jihua ma?" "O! W3 yIwei ta hii
shud xiaohua ne."

V. Wént{

SI Xs. ddole Zhdngguo yIhdu, wéi shénme méidao Shingh¥i fijin qu
wanrwanr? .

Zh3o Xs. weéi shénme yao dao Héngzhou qu? T& shénme shihou qu?
Zh3o Tt. wéi shénme qu?

Zhdo Tt. wdi shénme yao qIng SI Xs. yikudir qi?

ST Xs. wéi shénpe méijuéding c3injii bﬁcénéia ndige Chiinjid-1lxingtudn?
Neige Chiinjid-1llxingtuén y3o ddo shénme difang qu? Sh} shéi zilizhi de?

Tamen shénme shihou ddngsh&n? Disuan zai Hingzhou zhi jItian? N&itian
qu, n&itian huflai?

Zhdo Xs. n&itian k3ihui? T3 jihua zai ner zud shénme? Tade jihua
SI Xs. juéde z¥nmeying?

Tamen zud hudch& qu z3i lushang d&i z8u dudshao zhdngtdu? T3 shud
ta yao z&nme ylbei?

Tamen céng shénme difang ddngde sh&n? Tamende xfngli shi z1jY nd

de hdishi ji¥ohdng g&i tamen nf{ de? Zh3o Xs. m¥ide pido shi 14ihui-
pido ma? DuBshao qidn? T3 m¥ide pido kéyi zud tdbié-kudich® ma?

Tamende xingli gud pdizi le meiyou? W&i shémnme? Zhdo Xs.de yisi
z&nmeyang?

Zhdo Xs. weéi shénme g&i XIhd Findidn xi¥ xIn? T3& jiZzhao huixin meiyou?

XThd Fandidn yaoshi méi fédngzi, timen z&nme bin? Wei shénme Zhdo Tt.
xi¥ng XThd Findiin y%u féngzi?

ST Xs. shud M&iguo rén dou xIhuan 1ﬁxing na?
XThd zhdige difang, qide rén dud budud? Luin bdluln?

Xidle chZ yIndu tamen disuan xiin zud shénme? Chiwinle wiifin tamen zud
shénme? Chiwéinle winfin timen zud shénme?

ST Xs. h4i yao zud shénme?

NI xIhuan 1llxfng ma? XThuan zud shénme ch& 1fixing? D3o shénme difang
qu 1{ixing?
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17. Llx{ng ylqidn yIngding z¥nme ylbei?

18. Zud hudch& de shihou, xingli shl zi1jY¥ dii h3o, shl gud pdizi ho?
Y%u shénme hiochu?

19. NY juéde M&iguo ren dou xThuan 1Hxing ma? Tamen xThuan shénme
shihou 1lixing? Dio shénme difang qu?

20. Qing ni b3 nI shingcl lﬁxingde qingxing shud yishud?

VI. NY Shud Shénme?

1. Ydoshi nI xi3¥ng dio yige difang qu 1lixing, n¥ xi¥ng yu¥& nlde péngyou
yikudir qli, nI z¥nme g&n ta shud?

2. Y3oshi.nide péngyou yu& ni g&n ta yikudir qu lﬁx{ng, nf xi%ng wén
ta shénme wénti?

3. Ydoshl nY yudnyi gen ta yikudir g, ni z&mme shud? Yaoshi ni
biyudnyi gen ta yikudir qii, nI z&nme shud?

4. NY xi¥ng yige 1lixingde jihud, gen wdmen shud yishud. BIfang, dio
shénme difang qb? QU dudshao rizi? Shénme shihou ddngsh&n? Shénme
shfhou huilai? Zud shénme ch& qii? D3o ndr yIhdu zhiizai nir shénméde.

5. NI shud yishud nI 1fixingde jingyan.

VII. Béishil
A: Jintian zh&n rd& a!l
B: K& bdshi ma!l
A: Zhdr xidtian zh&n blshiifu. Chfihdn chiide tai dud.
B: Nin wéi shénme biddo h¥ibilZnr qu liidngkuailidngkuai?
At W3 bthul ySuydng.

B: Bfhul ySuydng, méi guinxi. Nin ydoshi méi shi, wdmen xidnz3i qu
h3%o buh3o? :

Ve

"f'if f ' A: Kéyi. K¥&shi wd méiyou ybuydngyi.

B: Bﬁyéojin. W8 ydu 1i¥ngjidn. D¥ng wd b3 ySuydngyl nélai, wdmen
jiu zdu.

VIII. Fanyl
1. Translate into Chinese:
1.1 This story is about his trip to Japan.

1.2 I want to know something about the situation in China.
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1.9

1.10
1.11
1.12
1.13
o 1.14
113

1.16

1.17

1.19

1.20

How long a trip was 1t?

Where are you planning to travel on your spring vacation?

They sell all sorts of native products.

You cannot join several kinds of organization at the same time.
I will be in Italy by the end of next month.

If you are going to town, will you please show him around at
your convenience.

If you are going to make coffee, please make one more cup. Thanks.
This plan suits me perfectly.

As far as I'm concerned, I don't think his speech is well organized.
I thought he was an American, but actually he was a Frenchman.

I am acquainted with this town.

I don't feel at home when I meet strangers.

We have to start off a little earlier tomorrow.

This fish isn't salty enough. I'll have to add a little more salt.

I have to study hard, to avoid being embarrassed tomorrow, when
the teacher calls on me.

I will buy another pen, so that in case I lose this one I will
have something to use.

If you can give me some, that will save my buying it.

I must remember these Cantonese sentences so that when I go to
a Chinese restaurant I can order a meal.

2. Translate back into Chinese:

(500) a. This story is about. Chinese people in America.

(501) a. Are you going to travel some where during the vacation?

b. It was an interesting trip and didn't cost much.

(504) a. Where do you work?

(506) a. If you are going, I will go along to keep.you company.

(507) a. When you go out, buy some things for me at your convenience.
(508) a. We have to plan beforehand how we are going tomorrow.

(509) a. We want to organize to travel club.

(511) a. I thought he wasn't coming, but he showed up.

b. I think this matter should be done this way.

(512) a. I am very well acquainted with him,

b. He's not familiar enough with this book.
¢c. You can be considered familiar with this road.
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(513) a. He said he doesn't know Mr. Lee well énough to say that.
b. Yesterday the meat my wife cooked was not done. I not only
did not dare tell her, but also had to say: "It's very
delicious."
(514) a. I did not Jjoin their organization.
(515) a. When did you start yesterday?
(517) a. Please watch these things for me.

(518) a. Two and two is four.
b. Counting him in, there are five of us.

(519) a. I have to save some money lest I should have nothing to spend
in the future.
b. I have that book. If you want to read it I will lend it to
you, to save your buying it.

(521) a. I'11 keep these two sheets of paper, so that I will have
some paper to use tomorrow.

(522) a. If it is within thirty dollars, I will buy it.
(523) a. I live in a quiet neighborhood.

(524) a.He came and asked me to eat out with him, but I couldn't make it.
b. I have arranged with him to meet at six o'clock tomorrow.

(525) a. That newspaper man sells not only local papers, but also
papers from other places.
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DIERSHIERKE - KAN SHU, KAN BAO

I. Dulhud

YSu yitiin, Zhdo Xs. xidle bin, méi shl, jiu dao SI Xs. ndr
qu kankan, tdn yitén.

ST Xs., méichiiqu a?

Ai! zian. Céng n¥r 14i7

W8 xidle b3in, méi shi,14i kinkan nin.

H¥ojile. W8 zhdng xiIwang ydu yige rén lai téntan ne. Z¥nmeying?
Y3u shénme xInwén? ' ‘

WS m¥ile yifénr winblo, jil kinle kan d3 timu, hdi méizIxl k3n ne.
You y¥u f&ijI chiishl le. SYle shijigd rén. Zh&n z3ogio.

K& Dbishl ma. W3 gingcdi tIng wixidndidn. W8 y& tingjianle.
Buzhidao shi shénme yudngu, jinldi f&ijI z3ng chiishi.

: W8 xi¥%ng shl yinwei xi3nz3ide f&ijI bl yYqidn dudle, f&ijI dud,

dangrin chiishide jThui y& dud. Zaishud, kdngpd timen ji¥nchi
jIqi, jiﬁnchéde‘bﬁgbu zIxl. H4i y3u h&n dud biéde yudngu,
xiang, tidngi blih¥o, k3i f&ijI de bulifishén, ddu néng chiishi.

Nin shuBde h¥n dul. Zh2ixi& rizi Ouzhoude qingxing z¥nmeyang?

H3i! D3gdi h4i shi ndme 1luldn ba. W dulyu shljid-dishl jilnzhide
méitai zhlyi. Pingchdng kin blo, blgud kankan datimu, zai ting-
ting wixiindidn, jiu wénle. ZhIdaode t3i sh¥o. Xi3nz3i, zhéng-
zhi, jingji, z8ngjido, jidoyl,gd zhdngde wénti ddu tii flzd.
Shiz3i méi f4zi wang sh&nli yanjiu. Bilgud w8 juéde shljieshang
k&€lidnde rén t3i_dud. H&n dudde rén ddu h&n kii. Zh&n bizhidao
yingding z&nme ban.

Women xinjilode rén xi¥ng, zhIydu 23ngjido néng ji¥jué yigidde

b 3 4 . - . - . - e . N
weénti. Yaoshi rénren dou ydu aixiIn, ai rén de xIn, shijidshangde
wenti, jiu ji¥ndandudle. Blizhidao nin yiwei z&nmeying?

Nin shudde bicud. Biigud wd dulyu z3ngjidode dioli, zhIdaode
tdi sh¥o, yIhdu d&i h3ohZorde génjiuyénjiu. (ZhZo Xs. kanjian

ST Xs. zhudzishang fingzhe yibé€n shfi.) Nin kin shénme shii ne?

Shl yib&n guinyu gongchinzhliyl de shfi. W3 xi¥ng dud zhidao yidi¥nr
gdngchinzhiyide ddoli. Nin y& xYhuan kin shil ma?

H&n xYhuan. Mé&i shide shihou, kin shii shl zul yduylside shiqing.
Nin chdng kin shénme shii?
W8 shénme dou kin. Xi%oshudr, z4zhl, hudblo, ddu kin, wd shl

kinzhe winr. Kinde shihou juéde ySuyisi, kinwinle, jiu wingle.
Nin y& ydushihou kin ZhOngwén shii ma?
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Si: Y& kin. Jilishi kande man yidi%¥nr. W8 xi%ng shl yIpwei lidnxi

bigbu. Dagii chéng kinkan jiu xingle.
Zhdo: NX yfding. Wényinde shii nin y& néng kin ma?

sI:  Néng kidnddng yldidnr. Y8ushihou d&i ch4 zidi%n. Bdihuidrde shi,
blo, zhzhl, kanzhe dao bdsuln tii nin. K&shi y& blineng shud
yidi%nr went{ ddu méiySu. YSushihou ydy kanblid¥ngde difang, dagai
y& kéyi ciichulai. B3 Zhdngwén zh&n xuéh¥ole, y& shizdi burdngyi.

shdo: K& bfishl ma. Wdmen Zhdngguo rén xué Yingwén, y& shi yiyingde nén.
7ul ylojinde jidshi d&i ching ydng, ching wénxi, yaoshi bdydng,
gudbuli%o dudshao rizi, jiu wangle. Wdlun xué shénme wiiguowén,
ddushi zhéyangr.

Biigud wdmen M&iguo rén, juéde Déwén, Fiwén, méiyou ZhOngwén zé&nme
nan shide.

Icn
=
iy

Zhdo: Nishi yInwei, YIngwén gide xi¥f3, g&n Déwén, Fawén, h¥n xidng.
Bingqi€&, ydu h&n dud zl, jijnzhide yiyang. Zhdngguo zl biidan
burdngyi jizhu fiyin y& ySu h&n dudde ninchu.

St Shéi shud bushl ne! W3 shud hui, siéhéng jiu z8ngshi buzhiin.

Zhdo: Nin shudde h¥n h¥o. Cudde shihou h¥&n_sh¥o. Bifgud sishing zAi
Zhdngguo hud h&n ydojin. Ydushihou yéoshi shudde ch3 yldiinr,
1

yisi jiu ch3dudle. Bifang ba, "huir” gen "huir", "shi" gen "shi",
nin kan yisi chd dudshao!
I shl a. Wdmen wiiguo rén yinwei shudde sish&ng bidui, buzhidao

chiile duBshao xidohuar.

- Zhdo: Zhdngguo rén shud YIngwén shuSbuh¥o, y& yiydngde chingchidng chi
xidohudr. Nin shud dul budui?

I: v& dui.

Zhdo: Nin tIngjianguo zh®ige glshi ba. Y&u yige ZhSngguo xuésheng,
tingjian ydude rén zai jidshiowdnle yihdu, shud, "I'm charmed.”
K&shi ta méitinggingchu. Y8u yicl biérén g&i td jidéshio yiwei
xi%ojie, ndige rén shud, "Zh&iwei shl LI Xj." T& ginjin shud,
"I'm charming."

SI: Zhdige h¥n xilng ndige glshi. Y{ge waiguo rén, xiling shud
2L 1e1es rane g JI118 €  Xiang >
"jillying, Jjillydng." .Ta shuScuole. T3 shud, "jiangydu, jiang-
y3u". Nin shud k&xido buk¥xido?

ee—a . Zh3o} Zgén youylsi. (Kinkan bi%o) Hud! YIjing 1ildi¥n le. W3 d&i
zloule.

$: Méng shénme?

Zhdo: W8 jIntian winshang ySu yige yu&hui.

i: Jidi3n ne?

Zhlo: Qidi¥n. WS hii d¥i xiZn hui jia.

T: HAi kéyi z3i zud shifen zhdng.

Zh3o: Blle. Gud liingtian ji3n ba.

I: H¥o, néme z3ijiin.
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526.
527.

528.

IT.
xInwén N&
~-fénr M:

a. Ta ti&ntifin zXoshang

timu N:

528.1 biaoshangde ditimu

529.

530.
531.
532.

zIx3 SV/A:

Sh&ngzl Yongfi

news

issue, number (of something published
periodically)

m3i yifénr blo.

topic, theme
headlines

be careful/carefully (cf. lidshén, xi¥oxin)

a. T3 ndige rén h&n zIxl.
b. QIng nY 2z3i zIxide kin yici.

wixiindildn N:
jiqi N:
zhiiyl VO:

AV/V:

radio
machine

pay attention (cf. 1ifishén)
pay attention to /pay attention

a. Shing k& de shihou q¥ng ni zhld yidi¥nr yi.
b. QIng n¥ zpﬁyi néige rén.

c. Ti h&n zhlyi nildnshi.

533, zhéngzh% N:
534. 3ingji N/Sv:
535. z8ngjido N:
535.1 xin z3ngjido VO:
536. jidoyl N:
537. ftiz4 Sv:

538.

539.

a. Zhdijian shiqing hé&n

k&1lidn Sv:
a. Neige qiéng rén zh&n
ji&jué v:

politics
economy/be economical

religion
believe in religion

educatiion

be complicated (opposite of ji%indin)
fiiz4.

be pitiful (cf. k&xI)

k&1idn.

solve, settle

a. Zhéige wenti, méi fézi ji&jué.

540. zhiliyl N:
540.1 gongch¥nzhiiyl N:
541. xi¥oshudr N:
542. z4zhl N:
543. hudbdo N:
544. wényén N:

principle (-ism)
communism

novel
magazine
pictorial magazine

literary language, classical style

a. N&ib¥n shi shi ydng wényin xidde.
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545. chéi ' V: investigate, inspect, look up

545.1 chéichulai RV: find out -about

545.2 chi zi VO: look up words

546. zidi¥n N: dictionary

546.1 chi zidi%n VO: consult the dictionary

a. QIng ni géi wo chécha zhdige zi.

547. cai V: guess
547.1 ciizhdole RV: guessed it

a. NY ciicai §hishi. N
- . - s ’
b. W8 cfile bantidn, méicdizhdo.

548. béihué({) N: colloquial language, vernacular style
548.1 biihuir xifoshudr novel in the vernacular

a. Wénydn, bdihud t3 dSu kanddng.

549, xi¥f3 N: the way of writing
549.1 shudfi N: the way of speaking )
549.2 kanfi N: point of view, way of looking at things.
550. sish&ng N: four tones (of the Chinese Mandarin
language)
551. zhiin SV/A: be -accurate/certainly
551.1 zhiin shihou on time

a. WSde bi%o bilizhiin.
b. Qing ni zhiin shihou 14i.
c. W8 mingtian zhiin 14i.

III. Jizi Gduzdo

1. Xi3oxin, Lidshén, Zhliyl and 2Ix1 Compared:

These four expressions are interchangeable in the sense of being care-
ful. In addition, zhliyl carries the meaning of being attentive or
concentrating one's attention on something; zIxl means to be meticulous.
The following chart clarifies their parts of speech in usage:

e xifoxin | 1idshén | zhlyl | zIxi
SV X. X
A ‘ X X X X
\Y X X X
VO X X
AV X X
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1.1 Exercise — Translate into Chinese:
1.11 Be careful in your work.
1.12 Spend your money carefully.
1.13 He is careful about his clothes.
1.14 Please be very careful about your diet.
1.15 Pay attention to what I say.
1.16 He takes no care of his things.
1.17 Look out, the train is coming.
1.18 Be careful, don't drop it.
1.19 Give this matter your careful attention.
1.20 Accidents occur when people are not careful.

2. The Translation of '"Care':

Although this English word is not as bad as "make" in its wide
varieties of meaning, it is bad enough to warrant special attention
to its many uses. Listed in the following are its most common uses:

2.1 It may be translated as gu¥n or z3iihu, meaning "mind" or "pay
a damn'':

W8 bluguin (or bizdihu) ni qi buql?
(I don't care whether you go or not?)

2.2 It may be translated as gudn in the sense of taking care of:

Zhéijian shi, shéi guin?
(Who takes care of this matter?)

W8 zul bluxYThuan gu3n jiZlide shiging.
(I hate to take care of household chores.)

2.3 It may be translated as zhiiyl, lidshén, zI¥x} or xi¥oxin in the
sense of being careful. (Sec 1. above)

2.4 It means xIhuan or ai in the sense of caring for:

W8 bluxThuan chi yd.
(I don't care for fish.)

2.5 When used in the pattern "leave in...care', it may be translated
as jifo...gudn:

B% zh&ijian shl jiZo(gei) ta guin ba.
(Let's leave this matter in his care.)

e 2.6 Exercise - Translate into Chinese:

2.61 The child is ill for lack of care.

2.62 He doesn't take care of his money.

2.63 I confided my property to his care.

2.64 This matter demands special care.

2.65 Too much care cannot be exercised in writing letters.
2.66 He takes great care in the use of words.

2.67 I don't care a bit for what he says.

2.68 He may go anywhere he likes for all I care.

2.69 I do not care much for swimming.

2,70 The children were left in the care of their grandfather.
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3. k&lidn and K&xI Compared:

We should not be confused about the meanlng and usage of these two
words. K&lién means to plty,‘be pltlful or pltlable while k&xI
means ""too bad', "what a pity" or "unfortunately". The former can
serve as a verb or a stative verb while the latter is most often
used as a movable adverb. The former is used in a situation that
deserves pity and sympathy while the latter is used in one that
creates disappointment.

K&xI zubtian t3i méildi.
(Too bad he didn't come yesterday.)

Neéige qidngrén dudme k&€lidn ne. W% h&n k&lian ta.
(How pitiful that poor man is! I really pity him.)

(Note that when k&lian is used as a verb, the second syllable
usually becomes unaccented. )

3.1 Because of the specific differences in meaning between these
words, k&lidn only refers to people and other living things that
arouse human sympathy while kgx1 may refer to both animate and
inanimate things:

TZ zh&n k&1idn, qidngde 1idn chifinde gidn ddu méiydule.
(He is truly pitiable. He is too poor to know where his
next meal will come from.’)

K&xI ndige zhudzi hudile.
(Too bad that table is broken.)

3.2 Exercise - Translate into Chinese:
3.21 She is very intelligent. Too bad she isn't very pretty.
3.22 God pities those who pity others.

3.23 Unfortunately it rained yesterday; otherwise we would
have had a grand time.

3.24 People who have wives are pitiful; people who don't
are pitiful too.

3.25 Look what a pity it is!

-~ N IV. Fiyin Lidnx{
1. "Jintian winbloshang y8u shénme xInwén?" "W¥ 1idn di timu hdi
ik3an ne."
2. "Wux1and1an11de guinggio ni zhiiyile meiyou?" "W8 cbngléi blting
guinggio."

3. "Zhelge qlchede jigiy, ging ni géi wo 21x1 jidn chajlancha, hio bihZo?"
'Mlngtlan xing buxing? Jintian wd méi gongfu

4. "Ta bush1 yénjiu jidoyl ma’" "w8 yiwei t3i shl xué zh&ngzhi Jjingji
de ne.'

5. "Zhéige wénti ni shud z&nme JleJué?" "zhdige went{ tai fliiz4; wd kan
wdmen li¥%ngge rén jiéjuébulifo."”
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10.

10.

11.
12.

13.

14.

"NI juéde shénme rén zul k¥1i4n?" "W8 xi¥ng bixin 238ngjido de rén
- [ 4
zul k&lién, . ,

"zZhéige zizhlshangde xi¥oshudr nI kinguo meiyou?”" "Ting shud ndige
zdzhl ching ji¥ng gdngchinzhiiyl, w3 bikin."

"NI hul ché zidi¥n bdhul?" "W8 blchi zldi%¥n. Y¥u bdérdnshide zi,
w8 kéyi cFi."

"Shud Zhdngguo huld, yloshi sish&ng blzhdn, biéren néng d¥ng ma?"
"Y&xl kéyi d¥ng yidianr."

"Td finde néige xi%oshudr, shi yahg wényén finde, shl ydng biihud
finde?" '"D3gdi suinshi baihul.”

V. wénti

N&éitian Zh3o Xs. wei shénme. dao

SI Xs. nér qu?. ST Xs. yudnyi ta
qt ma? SI Xs. wén ta shénmé? Co

Zh3o Xs. kin bdo le meiyou? T3 kinde shi shénme blo? T& zIx} kinle
meiyou? Bloshang ydu shénme xInwén? Neige xInwén SI Xs. shi z&nme
zhIdaode?

Zh3o Xs. shud wei shénme f&ijI ching chfishi? NY yiwei ti shudde
dul biddui?

Zh3o Xs. shud Ouzhoude qingxing z&nmeydng? Ti dulyu shljid-dish}
h&n y3uyinjiu ma?

SI_Xs. yiwei shljieshangde went{ yIngding z¥nme ji&jué? Zhdo Xs.
dulyu z8ngjido ySuyidnjiu ma?

SI Xs.de zhulzishang fangzhe yiben shénme shfi? T3 wei shénme yao
k3n néiben shfi?

Zh3o Xs. y& xYhuan kin shfi ma? T3 kin shénme shi? T3 juéde kin
shii ySuyisi ma? T3 kinde shfi, ta jidezhd ma?

SI Xs. néng kin Zh3ngwén shfi binéng? T3 shi kin wényidnde hdishi kin
biihuide?

SI Xs. kan shil k3nde kudi bukudi?  Ydng chi zidi%n buydng? T3 kin
sh@i shl bushl yidifnr wént{ dou méiySu? Ti k3nbud¥ngde difang

z&nme ban? ‘

SI Xs. yiwei Zhdngwén nin ma? Zh3o Xs. yIwei xué wdiguowén ying-
ding z&nme 1lidnxi?

M&igud rén xué Zhdngwén wei shénme méiyou xué Déwén Fiwén nime rdéngyi?

Shud ZhSngguo hul, sish&ng h&n y2o0jIn ma? Ydoshi sishéng blizhiin,
ySu shénme hudichu? . _

Zhdngguo rén xué Yingwén ySu shénme ninchu? NI b% Zhdo Xs. shudde
ndige xidohuar shud yishu3.

SI Xs. shudde n&ige xidohuar nI tiIngjianguo ma? QIng ni shud yicl.
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15. Zhao Xs. weéi shénme ydo z8u? T3 d&i xidn dao shénme difang qu?

16. Jintian ySu shénme xInwén? NI m¥itian Kan bdo ma? M&itian ting
wixidndian ma?

17. NI yIwéi shljidshangde wénff‘yingdﬁng zénme ji&jué?

18. NY yiwei f&ijI chéng chiishi shi shénme yudngu?

19. NY xYhuan k3n shii ma? D3u kin shénme shfi? NI d3ng gdngchinzhiiyl
bddng? ' C ‘

20. NY xué Zh3ngwén you shénme ndnchu?

vI. NY Shud Shénme?

1. Y3oshi nide péngyou 14i kin ni, nY k3njian ta, nI shud shénme?

2. QIng ni b¥ jintian bloshangde di timu shud yishu3.

1
2
3. Ydoshi ySu rén wén ni, Zh3ngguo shi, nI kidndeddng ma? NI shud shénme?
4. Q¥ng ni b% M&iguo rén xué ZhSngwén\de nédnchu shud yishud.

5

. Ydoshi nY qu k3n nYde péngyou, tdnle yihuir, nY yao 28u, nI z&nme
g&n nide péngyou shud?

VII. Gushi

(On Record)

VIII. Fanyi
1. Translate into Chinese:
1.1 Have you bought an evening newspaper? What does it say?

1.2 I only get the political news from the headlines. I never
read the details.

1.3 You have to read this book carefully.
e — 1.4 He is a meticulous person.
1.5 Please turn off the radio.

1.6 She uses a machine for laundering.

1.7 Will this machine work?

1.8 I can't get anyone to take notice of what I wear.
1.9 Pay attention to what he said.

1.10 Did you notice the radio news this morning?

1.11 He said he is not interested in religion.
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2.

1.12
1.13

1.15
1.16

1.17
1.18

1.20

The relationship is fairly complicated

Not only has that old lady 1ost her son, but she is terribly
poor. She is such a pitiful case.

I think both the people who haven't any religion, and these
who have a religion but don' t live it, are to be pitied.

Could you help me to solve this problem?

Some people believe that communism can solve the problems of
this world.

That novel is written in vernacular style.

When I read a book which is written in classical style, I
have to look up words in a dictionary.

I don't like to look up words in a dictionary. 1It's too much
trouble. Whenever I run:into words I don't know I just guess
at them. Sometimes I guess right.

I don't think there is any way of making my tones accurate.

Translate back into Chinese:

(527)

(529)

(532)

(537)
(538)
(539)
(544)
(546)

.(547)

(548)
(551)

a. Every morning he buys an issue of newspaper.

a. He is a very careful man.
b. Please read it through carefully once more.

a. Please pay a little attention when you are in class.
b. Please watch that man.

c. He pays attention to study very much.

a. This matter is very complicated.

a. That poor man is very pitiful.

a. There is no way to solve th1s problem,

a. That book is wrltten in cla551cal style.

a. Please look up this word for me.

a. Try to guess it.
b. After trying for a long time, I still didn't guess it.

a. He can read both classical and vernacular styles
. My watch is inaccurate.

a
b. Please come on time.
c. I will certainly come tomorrow.
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DIERSHISANKE — TAN FANGJIA

I. Dulhud

Y3u yiti&n, ST Xs., Zhdo Xs., Zhdo Tt. zai yikudir h& ché.
Zhdo Xs: Kudi fingjid le. SI Xs., nin y%u shénme jihud?

SI: W8 hii méijuéding. W3men ySu dudshao rizi jid, wd hai blzhi-
dio ne. Nin ne?

Zh3o Xs: Yé meldlng. Y3oshi k&néng, xifing dao bélfang, Bélplng g&n
Tianjing kankan qu.

Si: 0, dulle. Zhdo Tt.de fliqin milgin d8u zai B&iping, shil bushi?

Zhdo Tt: Bl. DOu zai Tidnjing. K&shi wdmen ye disuan dao B&iping qu
winr jitizn. R ,

sI: Na tdi h3ole. Jiangldi ySu jThui de shihou, w8 yiding d&i
dio B&iping qu kiankan.

Zhdo Tt: Nin yikudir qu, h3oc buho?

Si: H%o shi hdo, k¥shi wd qubulifo. Wdmen ding dud jiu ydu yige
xInggide jia. _

Zhio Xs: Yige xIngqI shi duan yldlanr. Zuih¥o neng zai nér zhl yili3ngge.
yue. Shinbi3dn y& dio fu31nde dlfang, x1ang shénme XIshin ne,
Wan1¥- changcheng a, Mingling a, sh&nzhiyd, B&idaihé, ddu qu
k3ankan, cdi h3o.

i

K& biishi ma! WS tingshuSguo BE&idaihé. Nin qliguo ma? Néige
difang d3odi z&nme yang? ‘

Zh30 Xs: Qiguo. K&shi wd juéde buru angdao héo.
Zh3o Tt: TA shi Shindong ren, dangran shud Qingdio hiole.

Zhdo Xs: N3 vy& buyldlng. NI kan, angdéo biidan f§ng31ng1 q1hou, ddu
félchang hao, tongsh1 nelge chéng litou, kongql x1nx1an, g&n
blede chéng wénquan butong Béldalhe wd Jlu quguo y1c1.
Nelge h¥ibiinr y& bldcud, zul di de haochu, jiu shi lidngkuai.
Biéde, wd dou bujidele,.

Zhio Tt: NY shuShud xidngldi jiu shi zheyangr, Bu31dele, hdi shud.
NI bUJldele, z&nme zhidao Qingddo b1 Béldalhe h3o ne? W3
suirdn meldao angdao quguo, ting ni zenme yishud, wd jiu
ginshud nI shudde bildui.

ll—'l
.e

Yige dlfang gen llngwal ylge dlfang b1, bénla1 shi hén nan.
W3 x1ang 11angge d1fang yldlng shi "g& y8u sud chéng". Zhdo
Tt., nin zai B&iping zhile jInién?

Zh3o Tt: Qlanhou y8u gibdnnidn, Xidn z3i nér_shing xijoxué, hdulai
JjiZ banhui Tlanjlng qule, Jiu zai Tlanjlng shang zhongxue
Déng zhongxué biye le, you huidao B¥iping shang daxué. WS
sulran shi TiZnjing ren, k&shi w8 xIhuan Bélplng. Zal‘Bél—
ping, chifin, ting xi, bl nir dou h3o. sh&nghud y¥& pidnyi.
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Zhdo Xs:

Zhdo Tt:

IHl
.

Zhdo Xs:

-

Zhao Tt:

Zhdo Xs:

Zhio Tt:

Zhdo Tt:

s

(]
Y

Zhdo Tt:

Pu2111de hu6J1, tébié héqi. N1n dao pu2111 qu_ m¥i ddngxi,
gang y131nqu, tamen jiu qing nin zuox1a, you ddo cha, ydu
dlén yan. Tamen pelzhe nin tén zhege, tdn nige. Ténle
bant1an, zhd ca1 wén nin, "Nin ydo yong diinr shénme?”

Nin yishud nin ydo m3i shénme tamen 1ikeé jiu ba su6y6ude
dSngxi_ddu nichulai g&i nin Jkan, Yidi¥nr d3u blpk mifan.
N1n tifoh¥ole. Tamen g&i n1n sdngdao Jida_qu. Yaoshi shi
puzi, hii biydng 1ik& g&i qién. K§Y1 jizh3ng. Zh&n fangbian.

Bé1p1ng zhélge dlfang, dagdi shi rénren xYhuan., D3odI shi
zudle dudshao nidn de shdudi, hou1a1 you y3u h&n dudde
xuéxido, zh&n kéyi shud shi yige wénhuid chéng, Subyi yi-
gidde f&ngsu x1guan y& ddu gén biéde difang bluyiying.

N3 dio bujlandé. Féngsu x1guan buylyang, buyldln sh1 yIin~
wei shdudfide guinxi. G&chide fén su x1guan dsu buylyang.
Bifang ba, Shanghélde f&ngsu x1guan, g&n Hangzhou yiyang
ma7 Zhd sh1 y1nwe1 jiZotdng blfingbiande yuangu. SI Xs.
nin shud dul budul?

Bgcuo. Y3oshi jiZotdng fan b1an, gechude rén ddu chang
xing, y8u h¥oxi& féngsu xiguin, zirdn jiu ddu chibududle.

Yaoshi néme shud, jigdotdng bufangb1an y& yd8u jidotdng
bufangbian de n¥ochu. Gechu you géchu tebléde k3ngqi,
tebléde yangzl héox1ang géng y6uy151. Yaoshi n¥r dou
yiying, nd llixing hdi y%u shénme ylsi?

NI kan, ni zhelge rén dudme zisI. Jit wéideshil ni Juede
yduyisi, ni yuany1 jiZot3ng blfingbian. NI y& bux1angx1ang,
jizdotdng dulyu rénde shénghué shi dudme yvio jIn? Y3oshi
f&ijI, chuan, huBché, gichg, dlanbao, dlanhua, xin, d3u bi-
tdngle, ni xidngxiang zhélge shl jie hédi chéng shénme yingzi?
Déle, déle. Finzhéng wd shud shénme dou bddui.

N3 dao bdjiindé. Yaoshi nY shudde ydull, wo jiu bunéng
shud nl bddui.

NY¥men dig3i shénme shfhou ddngsh&n ne?

H4i méiy{ding. Nin fingjiide shihou disuan zud shénme?
Yéxudao fiijin xidngxia qu zhil jitian. Y6u yige péngyou,
z3i Shanghil fijinde xi3ingxia zhl. Ti gqing wo dao timen
jia zhl jiti&n. W& y& x1§ng gu hudnhuan hudnjing, téngshi
y& xifxixifixi.

Nin zhéige thua y& bdcud. X1angx1a shénghuo 1ingwdi y3u
ylzh6ng k&iide dlfang. Yéuq1sh1 wdmon zai chéng 1Itou
zhli jililede rén, ddo nelthng zirédnde hudnjingli zhl jitian,
yiding juéde f&ichdng yduyisi.

W8 xi¥ng y& shl. (Kinkan bi¥o) wd gii zdule.

Bié midng. Z3i zhdr chiI winfin ba.

Blichéng. WB y6u vige uéhulr. Nin héi ydu xie r121 cai
z8u ne. Z3i nin z8u yiqidn wdmen hdi ySu jThui jidn ne.

Neme nin 1¥bailil 14i chi winfin, wdmen z3i tédntan, h¥o buh3o?
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Zhao Xs

’

Si: Hiojfle. WS 1¥bailid 14i.

gen Zhdo Tt: Z3ijidn.

I1. Sh&ngzl Ydngfi

552. jiingléi MA:

in the future, hereafter, later

a. JiZngldi nY zhingdile xi¥ng zud shénme shi?

553. ding Al
553.1 4ing hdo

553.2 dIng kudi

553.3 dIng yduqiédn

554. sh&nzhlyd A:
554.1 btéidin...sh&nzhiyid

most
excellent
fastest
richest

even, to the point of
not only...but even...

a. T3 1&ijile, 1dide shnzhiyd zBuzhe jiu shulzhiole.

’

b. T3 bidin bugdn n¥ ydo qidn, sh&nzhiyd nI g&i ta qién,

t3 dou biydo.
555, diodl Al

555.1 sufrédn...d3ocdl...

a. T3 ddodl ydo zud shénme?
rén z3i M&iguo zhile h¥n_ jiii, ddodl td shi

[ 4

b. Zhing Xs. suil

after all, (what) in the
world?

although...after all...

at bottom;

ZhSngguo rén, ydu h¥n dud M&iguode shiging, h4ishi bdtii d¥ng.

556. gihou N:

557. téngshi At

climate

at the same time

a. Neige rén cOngming, téngshi y& ké&n yonggdng.

558. kdnggi N:
559, xInxian Sv:
559.1 xInxian nidn3i
559.2 xinxian jIdan

a. Nifin3i bixInxianle, bié
560. wanquan SV/A:
a. T3 wanquin blddng.

561. butdng Sv:

a. Zhd&i li¥%ngge blutdng.

562. xiangléi Al

atmosphere, air

fresh; new

fresh milk

fresh egg

h&€le.

be complete/completely

~

be different (more literary than
biyiying)

always and customarily, up to now

a. W8 xi3ngl4i blix¥huan kidn t3 xidde shi.

563. 'gd ydu sud chéng”  I.E.:

‘a. TEmen li¥ngge ren shl "gé&

each one has its own good points

y3u sud chéng".
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564. qidnhdu A: all told, altogether, (from
beginning to end)
564.1 qidnhdu yigdng... first and last, altogether

a. T3 gidnhdu ydngle wd ¢rb¥ikuai qifn.
b. W3 z3i Zhdngguo gidnhdu y{gdng zhlle sinshidudniin.

565. sh&nghud V/N: live/livelihood, living

a. TZ jinldide sh&nghud z&nmeying?
b. DSngxi t3i gul, z¥nme sh&nghud?

566. dio V: pour

566.1 dio chi VO: pour tea
566.2 dio shul VO?! pour water
567, tido . ) Vi choose; select

a. WS tifole yige héngde.

568. zhing N: account, bill
568.1 ji zhing VO: put on account, charge

a. Jintian w8 méiddi qidn, ji zhing chéng buchéng?

569. sh6udﬁ’ ‘ N: capital

570. wénhul N: civilization, culture
571. f&ngsd N: custom

572. xiguin N: habits

573. bdjiindé I.E.: not* necessarily (so)

a. Td suirdn zud qich&, k¥shi y& bdji3ndé ySuqgién.
574. jizotdng N2 communication and transportation
575. zisi SV: be selfish

a. Néige rén t3i z1sI, nY shud dul budul?

576. tdng V/RVE: pass through/get through

576.1 tdng ch& to be open to traffic, be accessible
_ by train or bus

576.2 t3ng xin to correspond by mail

576.3 t3ng didnhul to put through a phone call

576.4 d¥ diinhul d%butdng cannot put through a phone call
a. Neige difang t3ng hudch& ma? \

b. Zudtian winshang f&ng t3i dile, sudyi jTIntian didnhud d5u
bltdngle.

III. Jdzi Gduzdo

1. The Translation of "Make':

In the English language there are certain words which, due to usage
through the years, have come to mean so many different things that
careful discrimination is needed in translation. The verb 'to make"
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is one of the most troublesome. Here are some of the most common
uses of the verb "to make", translated into idiomatic Chinese?

1) He made a table for his wife.
(T8 g&1 ta tditai zudle yige zhudzi.)

R 2) That car can make eighty miles an hour.
(Neige ch@ yige zhdngtdu néng zdu--or pio--bashili.)

3) I will make this wall blue. . ,
(W8 yao D% zhdige gidng ndngchéng lénde.)

4) Don't make me buy something I don't like.)
(Bié jizo wo m3i wd buxIhuande dSngxi.)

5) The train will make New York within two hours.
(Hubch& zai li¥ngge zhdngtdu yIndi jiu kéyi dio Niuyu&.)

6) Can you make a fire in this wind?
(NY néng zai f&ngli sh&ng hud ma?)

7) Does this make sense to you?
(NI juéde zhiige y8u dioell ma?)

8) We can make better time if we take this road. ‘
(WSmen ysosnhi z8u zheitido 1B jiu kéyi sh&ng shihou.)

9) I will make out a list tomorrow.
(W8 mingtian kai yige d&@nzi.)

10) She had her old coat made over.
(T3 b% yijidn jit yishang g3ile.)

11) My mind is made up.

(W8 yIjing juedingle.)

12) Can you make out what he means?
(NI zhidao t3 shi shénme yisi ma?)

1.1 Exercise - Translate into Chinese:

1.11 This is made by hand.
1.12 He made fifty miles that day.
1.13 I cannot make anything out of that book.
1.14 The train makes fast time.
1.15 That makes me very glad.
1.16 He just cannot make up his mind.
—— 1.17 I think what he said doesn't make sense even to himself.
1.18 We will make home by two thirty.
1.19 I'11 make you like me.
1.20 It's too cold here. Let's make a fire. |
1.21 He has made his car red, but I don't like it.
1.22 Will you make out a list of the things you want.
1.23 I had this fur coat made over for her, but she still
doesn't like it.
1.24 This cloth will make me a good coat.
1.25 He was made a teacher.

2. The Translation of "Take'":

This word is probably only next to "make" in its complexity in
meaning. Here are some of the most common uses of the word:
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1.

2.

1)  Which room will you take?
(NY y3o n&ijian wiizi?

2) Let's take a house in the country for the summer.
(WSmen xiatian zai xidngxia z@ yisudr féng zhd ba.)

3) Let me take your suitcase.
(W8 gei ni ni zhdige xigngzi.)

4) Will you let me take your car?
(W8 kéyi ydng n¥de qich& ma?)

5) It took me a long time to get here.
(W8"yOngle hén dudde gdngfu cai diode zhr.)

6) We ought to take it easy in this kind of weather.
(Zhéme r&de tiangi, wdmen zuih%o minminrde zud.)
7) I took for granted that he wouldn't come.
(W3 yIwei ta Dulaile ne.)

8) The speech was taken down.
(Néige ji¥ngy3n yYjing xi&xialaile.)

9) Let's take this road.
(WSmen z®u zhditiao 1u ba.)

10) Where will this road take us?
(Zh&éitiao 11 t3ng sh&nme difang?)

2.1 Exercise - Translate into Chinese:

2.11 I'11 take this article with me.

2.12 It took me two weeks to finish that book.

2.13 He was taken for dead.

2.14 1 have taken a house which is very close to yours.
2.15 What do you generally take for breakfast?

2.16 I took down what he said.

2.17 Which train are you going to take?

2.18 This river will take us to his house.

2.19 I wish I could take it 'eéasy as you do.

2.20 Which car will you take ?

2.21 How long does it take to go there?

2.22 He took a room at my friend's house.

2.23 1 offered him five hundred dollars but he wouldn't take it.
2.24 He took me home afterwards.

2.25 I took it for gold, but it was only made of copper.

IV. F8yin Lidnx{
“NI jiZingldi diodl d¥sudn zud shénme?" "W8 xidnglii buxi¥ng jiZng-
liide shiging."
"Jinniande g%hdu\héoxiang‘gen m&inidn butdng, nI shud ne?" "W¥ kin
biijiindé ba?" _

"Hudshéngdliinde jiZotdng fangbian bifingbian?" "M&igudde sh¥udg,
4

nl xi¥ng jiZotdng h4i némg Dlufingbian ma'!"

"Zh&i li¥ngge difangde f&ngsu xfgudn, n¥ige difang h¥o?" "W8 xi%ng
shi g& y%u sud chéng." a
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10.

11.

12.

13.

14,
15.
16.
17.

18.

"zhdi ch&lide kOnggl wéi shénme zénme hudi?" "Chdu yin de rén tii dud.”

"z7h&i jinidn L3o Zhangde s énghuo z¥nmeying?" "H¥n gidng. Shénzhiyd
giéngde méi fian chi.”

"LaOJla, qing ni gei wo ddo yiwdn chd, shul y& xing." "NI dlodl ydo
shénme?"

"NI mii Zﬁ de shihou, wei shénme tiZo ndme di gdngfu?" "WS d&i tido
yitido xInxiande."

Sti

"NY z an wei shénme méigéi wo di didnhud?" "D¥le sdncl dou méiditdng."
"NI shuS zénmeyangr rén jiu buz1 I1e?"” "Wd kin wénhud yloshi gdo, rén

Jjiu bu21511e.

V. wénti

ST Xs. gen Zh3o Xs. Zhdo Tt. y1kua1r h& chi de shlhou, ‘tamen tén
shénme wénti?

Fangjlade shihou 81 Xs. y6u shénme thua7 T3 zhidao blizhidao t&
you dudshaotian jiaz

Zh3o Xs. Zhdo Tt. disuan ddo n%r qu? Tamen juédingle meiyou?
ST Xs. wei shénme binéng gen Zhdo Xs. Zhdo Tt. yikudir qu?

Dio Bélplng qu_ lﬂx1ng zulhfo d%i zhd dué jili? DBu yIngdang dio
fiijin shénme difang qu?

Zh3o Xs. dao B¥idaihé qiguo meiyou? T3 shud B¥idaihé zénmeyang?
Zhdo Xs. juéde Qingd¥o z¥nmeyang? '

Zhdo Tt. ddo Qingd¥o qliguo meiyou? Ta shud Zhio Xs. shudde hud
dul bddui?

Zhdo Tt. zai B&iping qiénhbu'zhﬁéuo duSshao shihou? T3 shi zai
B&iping shingde zhdngxué ma?

Zh3o Tt. shud Bélplng ydu shénme h¥ochu? Béipingde sh&nghud z&nme-
yang?

73i B¥iping phzili m%i ddngxi de gingxing z&nmeyang?

Zhao Xs. shu5 Bélplngde f&ngsu xigudn wéi shénme gen biéchu blitdéng?
Zhdo Tt.de yisi z&nmeyang?

Zh3o Xs. shud jidotdng bufangb1an y8u shénme héochu7 Zhio Tt. shud
jisotdng bufiangbian you shénme hudichu? SI Xs.de yisi z&nmeyang?

shi bush}l Zhdo Xs. shud shénme Zhdo Tt. dou juéde bidui?

Fing jidde shfhou SI Xs. d¥suan zud shénme?

Fingjidde shihou nI disuan zud shénme? Do shénme difang qu 1lixing?
NY juéde fingjidde shihou qu lax{ng y&u shénme hiochu?

Z3i chéng 1Itéu zhlde rén, ddo xidngxia qu zhd jitidn ySu shénme h¥ochu?
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19. "Ge y8u sud chang" zhdiju hud shil shénme yisi? Z&nme ydng? Z3i

shénme shihou ydng?

20. QIng nY ydng Zhdngguo hud ji%ng yiji¥ng zisI zhdige zi.

Al
B:
A:
B#

.
.

B:

vi. NI Shu6 Shé&nme?

Yioshi y¥u rén yu& nl yikudir qu 1ﬁx1ng, k¥shi nY qubulifo, ni z¥nme
g&n ta shud?

Yaoshi biérén shudde hul, nl tIngzhe bidul, nl z¥nme bin?
Yaoshi ydu rén 130 juéde nide hud blduil, nY¥ z¥nme bin?

Yioshi y%u rén wén ni, shi tade Zhdngguo hul shudde h3o, hdishi t3
tiitaide Zhdngguo hul h%o, nlI z&nme shud?

yaoshi nide péngyou z3i nI jidli zudle yihulr y2o z8u, nI shud shénme?

VII. B&ishii
Ninde Zh3nggudé hud shi z3i nir xuéde?
W8 méixuéguo. WS sh&ngzai Zhdnggud.
WS c3i nin jiu sh&ngzai Zhdnggud. Yioburdn fiyin binéng zdnme zhiin.
Y& chéng cud. Zhdnggud hudde sish&ng zhZn nin.
Ninde Zhdngwén shl zai xuéxido xuéde ma?
Duile. W3 zai Zhdnggud shingguo zhdngxué.
Nin Zhdnggudé shli ddu néng kin ma?

Biihudde xing. Wénydnde d&i chi zldi¥n.

¢ Nin k3n z4zhl de shfhou y¥u went{ meiyou?

Y& ySu blirénshide zl. K¥shi ylsi chibudud kéyi ddng.

VIII. Finy}l
Translate into Chinese:

1.1 I not onlY find it hard to know future events, but I don't even
know what's going on now.

1.2 The most I can do is to give all the money I have.

1.3 He said he hadn't even heard of him.

1.4 Why in the world don't you want to charge it to his account?
1.5 The food there is not always tasty, but after all, it is fresh.

1.6 If the climate is so bad, how is it possible for people to live there?
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1.7 At the sea shore, not only is the scenery beautiful, but the
air is fresh, too.

1.8 You don't like that fellow, and yet (at the same time) you say
he's OK!

1.9 The atmosphere of the meeting was excellent.

1.10 I know the story, but not completely; after all I didn't see
it myself.

1.11 These two methods differ somewhat, but each has its good points.

1.12 He has borrowed fifty dollars from me all told.
1.13 How is life over there?
1.14 Will you please pour me a cup of tea?

1.15 It is difficult to choose. The more you try to make a choice
the less you succeed.

1.16 Do you have a charge account in this store?

1.17 This is the capital. You probably notice that the customs and
habits differ from other places.

1.18 People who have culture are not necessarily unselfish.

1.19 All communications such as train, boat, plane, mail, telephone,
telegraph are cut off.

1.20 Even if you try to call him, you won't necessarily get through.
2. Translate back into Chinese:
(552) a. Later when you grow up, what do you want to do?
(554) a. He was terribly tired, so tired that he went to sleep walking.
b. He not only isn't asking money from you, but even if you give
it to him, he won't accept it.
(555) a. What in the world does he want to do? _
b. Although Mr. Chang has been living in America for a long time,
yet he's a Chinese after all and there are still quite a few
American ways he doesn't understand too well.

(557) a. That person is clever, and at the same time he is willing to
study hard.

(559) a. The milk is spoiled. Don't drink it.

(560) a. He doesn't understand a thing.

(561) a. These two are not alike.
(562) a. I have never liked to read his books.
(563) a. Each of those two men has his own talents.

(564) a. He used two hundred dollars of mine altogether.
b. I lived in China for more than thirty years all told.
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(565)

(567)
(568)
(573)
(575)
(576)

How is he lately?
Things are too highi how can-'we live?

I have chosen a red one.

I didn't bring any money *oday. Could you charge it?v
Although he has a car, he isn't necessarily wealthy.
That fellow is too selfish. Don't you think so?

Is that place reached by train?

The wind was very strong last night, so all the telephones
are out of order today.



DIERSHISIKE — KEQIHUA GEN-.SUHUA

1. Dulhud

Y8u yitisn SI Xs. gen ZhZo Xs. tdnqgi Zhdnggudde ké&qihui laile.

Si: Nin k3n, chéng y§ngde Zhdngguo hud wd chibudud kéyi shud jiju,

k&shi gulgudde kdqihul, wd z8ngshi bidd hul ydng.

Zhdo: Nin t3i k&gi. Nfn huide bish%o. BIfang, "xidxie", "duibuql",
"1403jia", "jiéguidng" shénmede, biydng shud nin z¥ojiu shudde
h&n shidle, jitshi shénme "gudji%ng" a, "jillydng" a, "blginding"
a, nin bdshi y¥& chdng shud ma?

Si: Duile. Zh&i jijd daoshi shuScudlede shihou sh¥o. K&shi xidng
"fiishing', "néirén", zhdi yf1dide 2z, dul wdmen M&iguo rén
shiz3i tii nén. .

Zhdo: Bficud. Zhdildide zl shi nén yldi%nr. Biigud zheixi& nién,
zhdildide zi yIjing ydngde bl ylqidn sh¥ole. Bifang shud, nin
bldyudnyi ydng "ndirén", nin shud "wd tditai, nidnqingde rén
tingzhe, y¥ bunéng shud nin méiyou 1Imdo. Zaishud, suirdn shi
"1Y dud rén bldgudi’, k&qihul ydngde tdi dudlede shihou, ydu
shfhou d3o h¥oxiing jii shide. Rigud ydu xi& huid gen f&ngsu,

* « - - LN, ) Larh.3 - -
xigudn ydu gufnxi. Buyong, bdda hio. Yaoshi Zhdngguo gen
ME&iguode f&ngsu xfgudn yiyang, nd jiu bindn xué. Bifang ba,
ninde péngyou gud sh&ngri, nin gen ta shud "biishdu, biishdu".
v8urén d¢ xi%ohdir hudshi jiéhiin, nin g&n timen shud, "dioxI
ddoxI". Gudnidn, gudjiéde shfhou, shud "bainidn" hudshi "baijié".
Y3u kdren 14ide shihou shud: "huinying huinying". Zh&ixiZge
difang, yInwei f&ngsu, xiguén chibudud, néme xuéqgilai, bijido
bitdi ndn. Ydude féngsu xiguin blitdéng, hudshi shudfir buyiyang,
nd jiu ndn yidiinr. BIfang, nin dao nin péngyou jidali qu, ninde
péngyou sdng nin chiilai, nin yinggii shud "blisdng bdsdng", hudshi
"pié sdng bié sdng", hudshi "qInghui qInghuf”. Nin yloshi sdng
nfnde péngyou dio ninde ménkdur, Nin kéyi shud "minzdu manzdu,
wd bliyu¥nsdngle, ydu gdngfu qIng zii 14i téntan.” Y3oshi nin
qing k&, chifinde shfhou wdmen chéng shud, "Méi shénme cii,"
hudshi "ji%ndande h¥n". K&ren zdude shihou, wdmen ching shuS
ISR L 7] FN by . ’ . - . ’

ddimdn d3im3n". HEZiydu, ydoshi nin xi¥ng wén rén yige wénti,
zai weén went{ yIgiin, nin zulh¥%o xiZin shud, "W¥ ydu yidi3nr shi,
gén nin 1Ingjiao 1¥ngjiao.” Hudshi "wd g&n nin 1Ingjido di¥nr

shi™. Zh&iléide hul, ddu h¥oxidng nén yidiZnr.
e ST: Zhdixi& hud} ddu fZiching yduydng. DEng ylhulr wd déi xidxialai.

W% chibudud ddu tingjianguo, k&shi jibuzhli. HEi ydu yil%ldg."
hud wd xi%ng xué, xiang nin gingcdi shudde "1I dud rén blguai",
xidng shénme "guide bigul, jidnde bdjidn". Zh&iyangrde hua,
nfmen jido sthud, shl bushi?

7h3o: Dulle. Zhdiyingrde hud k¥ dudle. Nin digii y& hul blshio ba?

$: Bldud. Ting rén shudguo blshad. Y3u yiji, nimen Zh§ngguo"r§§
bhizhéme shud, k&shi wd giile. Nin tingting x1ng‘ng1ng? Tidn
bipk, di blpa, jit ph yangguizi shud ZhSngguo hua.

7hdo: Aiya. Zh&n h¥ojile. K&shi nin zhlige yéggguizi,'ylj}ng blunéng

suan yénggulzi le. Ninde Zhdngguo hua lian kéi wagxiao, §hu6
xijohuar, ddu méi wentf{. Ni z&nme hii néng suan yangguizi ne.
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si: Déle. W3 zhé& shi suibidn ludn shud, mémahfihd, ddng yijd, xI
yiju. 'NImen ching shud "shud hud rdéngyi, zud shi ndn.™ W3 xin
shud hud y& biijidndé réngyi. Xué shud hud zh&n shi "huddao 1%o0,

xuédao 13%o0".

Zhdo: Yidi¥nr biicud. Jiu shud "shud hul" zhdi li¥ngge zl, hii yao

k3nshi shénme yisi. Y3oshi shud, shud hud jitushi xinli xi¥ng

shénme jiu dé, nid hdi bIji¥o réngyi. Ydoshi nin ydu d&i xifdng-
zhe 1Imao, ydu d&i guln f&ngsu xiguldn, shdnzhiyd, zai jidshang
pd shudchu hud lai, rén bddi tIng, nd k& jiu géng mifanle.

Si: K& bishl ma! W8 zhdige rén xidngl4i dulyu shud hu} bixfng. Shd
rén d3jid zai yikudir sufbiin shudshud, h4i méi shénme, yijian-
zhao sh&ng rén,bldyong shud shi. shud ZhSngguo hul le, jiushi shud

Yingwén, w8 y& shi chéng blizhiddo shud shénme h¥o.
Zhdngguode zh&i ju sdhud shudde bdcud, "hulde bunén,
W8 juéde nén, shi yInwei w¥ bdhul.

W3 juéde,
ninde bdhul."

Zhdo: Nin zhd shi k&qi. WY juéde M¥iguorén z3i shudhudshang dSu h&n

lidnx{de jThui y¥& dud. " Jige rén z3i yikudir z

zhliyl, Z3i xuéxidoli, y& ydu jiZo_ jilingyinde gdngkd. Pingching
ks g gh' t4inde hé&
ngshi ténde hé&n

rénao. Ji¥ngy%nde shfhou, y& néng shuBde h&n qingchu.

Si: Suirinshl zénme shud, k¥shi shud hud shudde hflihdtiide rén, y&

blish¥o. Y& d¥i k3in shl shénme rén.

Zhdo: Ni y¥xfi. Diod! w3 jidnguode MEiguorén méiyou nin jidnguode dus.
Zhdngguode sihud ySu bush¥o g&n M¥iguode sihud chdbudud. Bizhi-

ddo nin zhiiylle meiyou?

Si: 0! Dulle. Bifang xi3ng, "Shud Cdo Cao, Cdo Cao jid ddo," jid

shi. Dul budul?

Zhdo: Dulle. 2Zh&ildide hud yloshi d5u xiéxialai, h¥n ySuyisi.

S1: Blizhiddo y8u zh&iyingrde shii meiyou?

Zh3o: Y®u Zhdngguo sﬁhué‘qe shii, Y& ydu Yingwén sdhul de shi.
Zhdngwén YIngwén z3di yikudir de, hdi méik3njianguo.

SI: Nin xi& yib&n ba.

Zhlo: WY blixing. Zhidaode tii sh¥o. Nin h¥ohZorde yé&njiu, nin xi¥ ba.

S1: Hio! N3 d&i dudshao nidn?

zhlo: "Bfipd mdn, jid pd zhin.” Minminrde 14i. Yidi¥nryldi¥nr xif.
Ziowin kéyi xi¥chulai.

Si: Y& ydull. '"Pi3ngzi bdshi ylk3u chide." Dul budui?

I1. Sh&ngzl Ydngf}
557, sthud N: proverb, common saying (M:-jd)
557.1 -sdyii(r) N: (interchangeable with sdhud)

a. Suyli(r) (or sithul) shud: "Hulde binin, nédnde bdhul."

578. 1&i M: kind, class, category

a. W8 buyuinyi gen zh8ildi rén shud hua.
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" » 579, 1Imao ' N: manners, courtesy
L 579.1 ydulimdo SV: be polite, -have manners

a. Neéige hfizi h¥n ydulImio.
b. Lishdu zai wiiguo shi yizhdng 1Imdo.

580. 1Y N: courtesy, ceremony; gift, present

580.1 song 11 VO: give gifts

581. guii V/SV: blame, be offended at/be strange,
. v queer, odd

581.1 guiibude A: no wonder that

581.2 néingudi : A: no wonder that

a. W8 shudde bddul, nin bié guidi wo.
b. Néige rén zh&n guai.
c. "LY dud rén bldguai."

582, ji% 1 SV: be false

a. Tade hidzi shi jilde.

583. sh&ngri v N: birthday

584. jié N: festival

585. gud ‘ V: celebrate

585.1 gud sh&ngri VO: celebrate a birthday
585.2 gud nidn VO: celebrate the new year
585.3 gud jié VO: celebrate a festival
586. biaishdu I.E.: birthday best wishes
586.1 biiniin I.E.: New Year congratulations
586.2 baijié I1.E.: seasonal greetings
587. daox] I1.E.: congratulations

588. huinying V: welcome

589, bljido V/A: compare/comparatively

a. NI b} zh3i li¥ngge bijiaobijiao.
b. Neige bIji%o di yldi¥nr.

590. bfisdng IE: Don't accompany me further (by guest)i
o . I won't accompany you further (by host)
590.1 bié song IE: Don't accompany me further (by guest
only)

591. ginghui IE: Please return (by guest)

592. manzdu IE: Depart slowly, be careful (said to a
friend who has been visiting and is
leaving)

593. diimin IE: I have treated you shabbily (said to

a friend at the close of a party)

594, 1Ingjido IE: May I receive your instruction?
(used to introduce a query)

a. W8 ydu yige wenti gen nin 1Ingjiaolingjiao.
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595. yénggulzi N: “foreign devil," foreigner

a. Tiin bidpa, di pidpd, jid pd yénggulzi shud Zhdngguo hud.

596. k3i winxido VO: make fun of, to crack a joke

a. Nin bié g&n wo kii winxido.

597. mih{ SV: be careless, not serious minded
597.1 m¥m¥hfihi (mdmahiihid) SV: be careless, not serious minded

a. T3 xi3ngl4i shi m¥m%hding.

598. hddu or (hidtu) SV: be muddled, mixed up, stupid

598.1 hdlihddl (or hélihdtdl) SV: be muddled, mixed up, stupid

a. TZ t3i hfidule. Shénme d5u ndngbuqIngchu.

599. Céo Cio N: A hero of the Three Kingdom's period.

a. '"Shud Cdo Cao, Cdo Cao jiu ddo."

600. zdowin A% sooner or later

a. T3 z¥owin y3o ddo Zhdngguo qu.

601. pangzi N: fat person

602. ~kdu M: mouthful, measure for person
602.1 yikdu fin a mouthful of rice

602.2 j¥kdu(r) rén? how many persons (in a family)?

a. "Pangzi bishi yik3u chide."

III. Jhzi Gduzdo

1. Translation of Conventional Courtesy Remarks:

Polite usages and small talk are things which cannot satisfactorily
be translated word by word, or even sentence by sentence, from one
language to another. The question is not so much "How do you say
this in Chinese?" as "What would a Chinese say in this situation?"

The following rambling patter which might be recorded at a social
gathering cannot be matched phrase for phrase in Chinese. 1In some
spot the remark is better omitted--it simply wouldn't be said in a
similar Chinese situation. In some cases the appropriate phrase
isn't a translation at all, merely what a Chinese would likely say.

These passages should be studied in parallel as a lesson in Chinese

social usage. Of course other variants are quite possible. Different
people have a different repertoire of set phrases and habits of speech.

This is just one sample.
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A Sample of Polite Conversation

Chén: Mr. W&i, I'd like you to meet Chén: Wei Xs., wd g&i nin jiéshao

my friend, Mr. Lid. yige péngyou. Zh&iwei shi
Liu Xs.

Wdi: How do you do, Mr. Lid. I weéi: Lid Xs., jitiy#ng, jilly3ng.
have heard about you for a
long time.

Lid: Same here, Mr. W&i. Lid: Wweéi Xs., bicl, biel.

(1it: mutually)

Wei: Please come in and make your— W&i: Q¥ng jinlai suibidn zud.
self at home. This is a (in Jintian wdmen zai zhér g&i
formal) birthday party in honor Chén Xs. gud sh&ngri. Nin
Mr. Chén here. It's very nice 14i cinjii wdmen f&iching
to have you join us. I'm sure huinying. Zhér yiding ydu
you will find plenty of people nin bush¥o shd péngyou.

whom you know here.

Chén: Mr. Wi, you really shouldn't Chén: Zh&nshi bliginding, Wei Xs.

have done this. You have put T3i mifan nImen le.
yourself to a great deal of
trouble.
2i: (That's all right.) You Wei: Zh& shi yingdingde. G&i nin

" deserve it. Happy birthday baishdu. QIng nin péi Lid
to you. And now will you be Xs. dao 1Y¥tou qu, g&i ta jid-
so good as to take Mr. Lid in shao jidshao. W3 dao ménkdur
and introduce him to the people qu kankan ydu ySu shéi 1dile.

inside. I must get back to the
door and greet the people who
have just arrived.

(Later in the reception hall)

Mrs. Wei: (to a servant) wei Tt: (dul ydngren) N& jili lai
erve the drinks now, please. ba. (dui ké&ren) Qing sui-
(to the guests) Will you all bidn, zljY 14i, bié keqi.
help yourselves please. (to (dul Xi& Xs.) Nin z3i 14i
Mr. Xi&) Won't you have some di3nr.
more?

Xid: After you please. This drink Xié&: Nin xi3n 14i. 2Zh&i jidl
is delicious. May I ask what zh&n h¥o. Shl shénme
brand it is? piizi de?

— M,

Mrs. Weéi: Mr. W&i brought it from W3i Tt: Shi Wei Xs. céng Figuo dii-

France. I'm glad you like it. laide. Nin xYhuan, qlng
dud h& dilnr.

Servant: Dinner is served, Madam. Ydngren:Tiitai, fin h3ole.

Mrs. Wei: Shall we all go out to  W&i Tt: QIng dSu dao fintiIng zud
the dining room? ba.
(After all seated in the (zai fintIngli ddu zud-
dining room) h¥ole y¥hdu)
Mrs. Xi&, which kind of meat Xi& Tt., nin xYhuan n&ige
would you prefer, or would you cdi, hdishi yiyangr ydo
like some of each? yidiinr?
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Mrs. Xid:
Mrs. Wéi:
Mrs. Xié:
Lid:
weis
Lid:
wei:
Lid:

it
Mrs, Wi:
Mrs. Lin:
Chén:
Lids
Chén:

I beg your pardon?

Which one do you prefer?  Wei Tt:
A little of the fried Xid Tt:

chicken, if you please.

(Later, Mr. Lif turns to
Mr. wéi)

Mr. W&i, may I ask a favor Lid:
of you? Perhaps this isn’t

the proper time for such
matters, but I want to take
advantage of the opportunity.

Go right ahead, Mr. Lid. wei:
What can I do for you?

«+.s1 shall be everlast-
ingly obliged to you if
you can do this.

That's nothing at all.
It will be a pleasure to
do it for you.

You are so obliging. I
appreciate it very much.

The pleasure is all mine.
(Later)

Mrs. Lin, which kind of
ice cream would you like?

This is coffee and this is
orange.

Wei Tt:

Thank you, Mrs. Wé&i, but
if you will pardon me I
won't take any dessert.
It has been so appetizing
a meal that I have had
more than enough already.

Lin Tt:

(Later)

Mr. Lif, I think we'd Chén:
better be going, don't
you?

Let's see. It's ten-thirty. Lid:
Would it be polite for us
to leave so soon?

Oh, this isn't a formal Chén:
occasion. We can leave

any time we 11ke. Besides,

Mr. and Mrs. Weéi will under-

stand that we have a long
way to go home.
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nin shud shénme?
Nin yio n&ige cii?

QIng nin géi wo di%nr ndige
zh4jT1.

(Guole yihulr, Lid Xs.
gen Weéi Xs. shud)

wéi Xs., wd x1§ng q1u nin
difinr sh1. Y&xii wd buyIng-
gai zhelge shlhou shuo,
késhl w8 pid gud yihuir
wangle.

Nin shud ba. Méi shenme.

...Yaosh1 n1n néng biang
wd zhéige méng, na zh&n
tai h¥ole.

Méi shénme.
keql.
ban.

N1n bliydn
W8 yiding g&i nin

Nin zdnme k&n bingming.
- N -
Zh&n xidxie nin.

(Smiles appreciatively)
(Ydu gudle yihuir)

Lin Tt., nin y3o n&i yingrde
b1ng3111ng? YS5u kaf&ide gen
jtzide.

Xiéxie nin. Dulbuqi wd
shénme ddu chibuxia qlle.
Fan tai h¥ochIle. W3
chide tai biole.

(You gudle yihuir)

Lid Xs., wd xifng wdmen
d&i zdule ba?

W3 kankan. ShidiZnbin.
Zénme z¥o z¥%u bidi h¥o-
yisi ba?

D3u shi shd
péngyou. Shémme shihou
zdu dou x1ng. Wdmen zhlde
difang yu¥n, timen ye ddu
zhIdao.

BuyaOJin.
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Mrs. Weéi: I'm so glad you could be
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Just as you say. (stepping Lid:
up to Mrs. Weéi) Mrs. wei,

this has been a delightful
evening and it was every

good of you to welcome a

stranger to your party.

with us, Mr. Lid. It's been

a pleasure meeting you, and

I trust you will come to see
us again when there aren 't

so many people and we can get
really acquainted. Good night,
Mr. Lid.

I cer- Lid:

Good night, Mrs. Wei.
wei)

tainly shail. (to Mr.
Good night, Mr. W&i.
Good night, Mr. Lid. I'm so W&i:
glad Mr. Chén brought you.

We must see more of each

other.

Good night to both of you. Chén:
I've had an awfully good time,
and thank you ever so much for

giving me such a lovely party.

Wei: Do come and see us. And

thank you for coming.

IV. F3ayIn Lidnx{

LI dud rén bl udi.
Guide biigul, Jlande bd jidn.

wei Tt:

Hio, tiIng nlde ba. (z8u~
- guoqu gen wei Tt. shuo)
wei Tt., dudxié, du6x1e.
Jintian wﬁnshangde cai
zh&nshi héojlle. Nin k3n,
méqun wo jiu 1dile, zhé&n
buhZoyisi.

Nirde hud! N&ndé€ nin jin-
tian winshang ydu gdngfu 14i.
K&x1 rén tii dug, méinéng gen
nin hiohdorde tan. YSu gdng-
fu qIng nin yldlng zai guo—
lai téntan. Zaljlan, Lid Xs.

HYo, yiding yiding.
zaljlan. (dul

*

Xs., zaijian.

Zaljlan,
wéi Xs.) Weéi

Lid Xs., z3iijidn. Jlntlan nin
néng gen Chén Xs. yikudir 14i,
zh&nshi h50311e. Yihdu hii
yao dud gen nin qIngjlao ne.

Zh&nshi t3i x1ex1e nimen le,
jintian wénshang we1 wd_ zhe-
me fe1 shi. Za131an, za1J1an,
dudxid&, dudxié. Nin qInghul
ba.

weéi Tt: Ydu gdngfu ging 14i wénr.

M3inzdu, manzdu.

Tian bugg, a3 bqg_, Jlu pa yanggui21 shud Zhdngguo hua.

Shud huz réngyi, zud shi nin.
Huodao 150, xue dio 13o0.

Hulde bunan, nande bihul.

Shu3 Céo “Cao, Céo Cao—jTu d3o.
Bupa man, jit pd zhan.

Pang21 bush1 1335“ chide.
Balshou, baishdu.

DioxY, dioxI.

Huanylng, huanz ng.

Busong blisdng.

w3 buyuﬁnson le. ySu gdngfu qIng z3i lai
W8 g&n nin 1Ingjido di¥nr shi.

V. Wéntd

SI Xs. gen Zhdo Xs. tanq1 shénme 14ile?
keqlhua ma? T& d3u hul shénme?
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2. ST Xs. juéde shénme yingrde k&qihul zui nin? Zhdo Xs. yIwei n&i-
yingrde k&qihud kéyi blydng? N&iyingrde f&i ydng buk&?

3. Zhdo Xs. yIwei shénme yingrde k&qihud réngyi xué? Shénme yangrde
k&qihud nidnxué?

4. Shénme y3ngrde fEngsu x{guin M&iguo gen Zhdngguo yiying? Shénme
yangrde bidyiyang?

5. Dio péngyou jii qu, péngyou sdng kéren chfilai, kéren yInggdi shud
shénme? Ydoshi nI soéng nide kéren dio ménkdur, nI shud shénme?

6. Zhdngguo ren qing k&, chifin, yIqiédn chéng shud shénme? Kéren zdude
shihou shud shénme?

7. ST Xs. juéde kdqihud ySuydng meiyou? TZ hii xi¥ng xué shénme hud?
8. ST Xs. hul shud n&i jijd sdhud? NY hul shud néi jijh sdhud?

9. W&i shénme Zhdo Xs. shuS SI Xs, blnéng suinshi yingguizi? ST Xs.
juéde ta zljY¥de Zhdngguo hud z¥nmeying?

10. Zhdo Xs. juéde shud hud n%n bundn? T& juéde M&Eiguo rén dul shud
hud h¥n zhiyl, wei shénme?

11. ST Xs. ylwei M&iguo ren shud hud ddu h¥n gIngchu ma?
12. Zhdngguode sfhul} y8u g&n M&iguode chibududde ma? NI zhidao jige?

13. Y8u meiyou guinyu Zh3ngguo siithudde shfi? YSu meiyou guinyu M&iguo
sthulde shfi? Y8u meiyou Zh3ngwén yIngwén zai yfkulir de?

14. Zh3o Xs. yio xi¥ ndiyingrde shli ma? SI Xs. néng bunéng xi¥ néi-
yingrde shii?

15. "Biishdu", "biinidn", "biijié", "dioxI" ddushi zai shénme shihou ydng?

16. "LY dud rén blgudi" shi shémme yisi? "LY dud rén bigudi™ de "1I"
zl shi shénme yisi?

17. "Tisn bidpd, di bdpd, jid pd yangguizi shud Zhdngguo hul," shi
shénme yisi?

18. "Shud hud réngyi, zud shi nén," g&n "huddao 1¥0, xuédao 1%¥0,"
d5u shi shénme yisi?

19. "Hulde binédn, nénde bihui,” shi shénme yisi? "Pingzi bdshi yikdu

—— chide,”" sh{i shénme yisi? Z3i shénme shihou ydng?

20. "Béipd min, jid pd zhdn," shl shénme yisi? Neige "pi" zl shl shénme
yisi? 2zh%iju hud shénme shihou ydng?

1

VI. NI Shu3d Shénme?

1. Y3u rén gud sh&ngrl, gudnidn, hudshi gud jié de shihou, nI g&n
t3men dSu shud shénme?

2. Y%u rén jiéhfinde shfhou shud shénme? Sh&ng xi¥ohdir ne?

3. NI y3o wén wént{, z3i wdn ylqidn, n! yIngding xiin shyd shémme?
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4, Yioshi y3u rén shud nY h&n ySulimdo, nI shud shénme?

5. Ydoshi y8u rén shud nide Zhdngguo hud shudde h&n h¥o, nI shud shénme?

VII. Gushi

(On Record)

VIII. Finyl
1. Translate into Chinese:
1.1 They are all the same kind of people.
1.2 He has very good manners.

1.3 Tomorrow will be his birthday. What kind of gift are you
going to give him?

1.4 I gave him a generous present, because as the Chinese saying
goes: "People don't criticize you for being over courteous.”

e 1.5 He himself broke the glass but he blamed it on me.
A 1.6 What do you say! Is it genuine or a fake?
1.7 What do you say in Chinese on New Year's day?

1.8 When he came back, we had a big party to welcome him.

1.9 Just compare them, you'll find out which is thick and which
is thin,

1.10 There is something I don't quite understand; I want to ask you
about it.

1.11 Some Chinese call foreigners foreign devils; I don't know why.
Maybe they just want to make fun of them.

1.12 This is very important, don't be careless.
1.13 He is so old that he's getting muddled.

e 1.14 Don't worry. Sooner or later I will give you back the five
dollars.

1.15 Eat it. Just a mouthful won't hurt you.

2. Translate back into Chinese:

(577) a. As the saying goes: "To those who know how, it is not
difficult; those who find it difficult, don't know how."

(578) a. I don't like to talk with this kind of people.

(579) a. That child has good manners.
b. In the West, hand shaking is a form of courtesy.
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(581)

(582)
(589)

(594)
(595)

(596)
(597)
(598)
(599)
(600)
(601)

a.
b.
c.

a.
a.
ae.
-

a.

If I say something wrong, please don't be offended.

That person is very odd.
"people don't criticize a person for being over courteous."

His beard is false.

Compare these two.
That one is a little bigger.

I have a question to ask you. (Please enlighten me.)

I fear neither heaven nor earth, but only the way a
foreigner speaks Chinese.

Don't make fun of me.

He is always careless.

He's too muddled. He doesn't get anything straight.
Speak of the devil and he appers.

Sooner or later he'll go to China.

a."A fat person doesn't become fat in one mouthful."”

234



LIST OF NOTES ON SENTENCE STRUCTURE

Lesson 1: (1) The Topic of a Sentence
(2) Purpose of Coming and Going and
Dlrectlonal Endlng
(3) Use of Wang and Céng

Lesson 2¢ (1) Shi---de Construction
(2) The Use of BI
(3) Lijn...Ddu Cor Y¥&)

Lesson 3: (1) Adverbs in Associated Pairs
(2) Xiang and H3oxilng ;
(3) Reduplicated Stative Verbs
(4) Reduplicated Functive Verbs

Lesson 4: (1) Time Expre551ons
(2) The Position of SV—Y1d1§nr
(3) If Not...Then...Otherwise

Lesson 5: (1) VOde VO, VOde VO
(2) Dud as an Indefinite Number
(3) Adverbial Use of Stative Verbs
(4) Unusual Relationship of S-V-0

Lesson 6° (1) Time-Spent Expressions (Contlnued)
S (2) (Dio)shi..., K&shi (Jiushi or Bligud)
B (3) Must and Mustn't

Lesson 7% (1) Placewords as Objects
(2) Generalizations of Quality, Quantity
or Degree
(3) Resultative Verb Endings

Lesson 8¢ (1) Resultative Verb Endings (Continued)
(2) Various Used of Suin

e Lesson 9: (1) Lend and Borrow
(2) The Use of Lingwai ‘
(3) Dud(me), z¥nume, Zheme (Zénme) and Néme’

Lesson 10:¢ (1) The Various Uses of Question Words
(2) The Uses of Za1

Oy
[

Lesson 11: (1) L4i and QU as RV Endings
(2) The Various Uses of Qilal as an RV Endings
(3) The Various Uses of Jiu
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Lesson
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Lesson

Lesson

Lesson

Lesson

Lesson

Lesson

12:

13:

14%

16:

17:

18:

21:

22

24:

(1)
(23

1
(2>

(1)
(2)

The Bi Construction
The Various Uses of Cii

-

Zai, |1u and Ca1 Compared
Za1 and Ca1 Compared

|1u and Ca1 Compared

Measures
Reduplicated Measures
Reduplicated Number-Measures

‘Descriptive Complement and Resultative

Verb Compared
The Usage of Chiile

Multiples and Fractions
Prestated Topic of a Sentence

NU-M as a Predicate
Action-time Relationship

Ambiguity of Languages
Some More BE Construction

J[iti and C4i Further Compared
The Translation of "More" into Chinese

Shu3i and Dido Compared
The Translation of "Enjoy" and "Send"

-

The Difference Between Guinyu and Duiyu
The Translation of YIgidn and YIhdu
Other YI- Compounds

Xifoxin, Lidshén, Z
The Translation of Care
K€1idn and K&ExI Compared

The Translation of "Make"
The Translation of "Take"

Translation of Conventional Courtesy Remarks
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3sipY¥ling

3i chi bﬁch?
3i qu biligl
3i z&%u blzdu

anjing
anmianyao

) - .

an_guiju
an(zhe)

_bdihua(r)

béihgir xi¥oshuor
& -
baicai

baijié
bainiin
baishdu
ban
banfi
bangdng
bao
biogilai
baogud
bdoshang
b¥oxi%n
bio hudxiin
bioshangde ditimu

-b&i
b&i(zi)

CHINESE DIALOGUES

VOCABULARY
A
A méiyou B h¥o
dd = A méiyou B di

N: aspirin (M: -piinr)

IE: eat it or not as you please
IE: go or not as you please
IE: leave or stay as you please

N: X-ray

SV: be quiet
¢ sleeping pills

VO: according to custom
CV: according to

B

N: colloquial language,
vernacular style
novel in the vernacular

N: cabbage (M: -k&, for trees
and some vegetables)

IE: seasonal greetings

IE: New Year congratulations

IE: birthday best wishes
M/N: class (the group of students
or the period of class)

Page

178
178

96
125
125
125
169

138
169

126
65

209
209
19

227
227
227

148

N: method of doing, way to do something 157

VO: to conduct official business

V/M: wrap/package, parcel
RV: wrap up
N: parcel, parcel post (M: -jidn, -ge)
RV: wrap up )

VO: buy insurance, guarantee

guarantee/be safe

VO: buy fire insurance
headlines

M: glass of, cup of
N: cup, glass

237

197
56
56
46
56

107

107

208

85
85



bé&ifang
b¥ifing rén
B&i jing Daxué

béndi
béndl rén

bido

bié sdng

bifang
bIfangshud
bl jido

biye

biIng
bingjiling

bInggin

bingjié
bingsile
bizi
béwiguin
binggid(y¥&)
bddan....
érqid(y¥)

bidan...sh&nzhiyd...

bddio

blgud
bdjiindé
bdldn (widlin)

biisdng

bdsudn

bdzaihu

N:
N:

M:

VO:

IE:

the North®

Northerner

National Peking University
times, - fold

recite (a lesson); to memorize,
to learn by heart

local place, indigenous native
natives (of a place)

chart, blank, form (M: -zhi3ng)

Don't accompany me further
(by guest only)

example/describe with gesture
for instance
compare/comparatively
graduate

ice
icecream

cookies or crackers (M: -kudi, -hé)

sick leave
die of illness

nose

museum
not only...but

not only...but even...

less than, not quite (usually
followed by a numeral)

but, only

not necessarily (so)

it doesn't matter, no matter what
Don't accompany me further

(by guest); I won't accompany

yvou further (by host)

doesn't count, not reckoned as,
not considered

it doesn't matter, I don't care,
it makes no difference to
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28
36
149
137
199
199
167
227

96
227

36

188
188

188

149
139

10
178
179
179
217

18

116
218
86

227

65

188



budélido
bligin shud

bliguin

blih¥oyisi
blurd
buxii ddng

bliténg
b

bl zudde
blxié
bliyIshang
budli
budlib&i
budlide
budli pibio

budli zudde

cai
c3izhdole

chaidinzi
ciivby
cdiyudnzi

c3nguin

canjiid
Cdo Ci3o
cdo .
cdodi
4 -
cdomaor

’
céng

IE:
IE:

VvV

A/SV:

N:

N:

Vi
RV:

N:
N:

\'H

N:
N:

extremely, very; terrific
one doesn't dare say, uncertain

don't care whether, no matter
whether

be embarrassed, be shy
is not up to, is not as good as
hands off, don't move

be different (more literary
than buyiyang)

cotton cloth (M: -pI, bolt;

-m¥%, yards -chl, foot; ctin, inch)

made of cloth
cotton shoes
cotton garment
glass, plastic
glass, tumbler
glass |

plastic hand bag

made of glass or plastic

¢

guess
guessed it

menu
vegetable oil
vegetable garden

pay a visit to (a public place)
inspect informally,

go sightseeing

participate in, join

A hero of the Three Kingdom's
period,

grass, straw
lawn
straw hat

story (for 16u)
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54

54
54
54
85
85
85
85
85

209
209

106
178
148

198
228



céng...qI CV...V: from...on 85

cbéngldi...bi... never before, never do 139
cbéngléi...(jid) MA: heretofore, in the past 139
céngldi...méi... never before, never did 139
chi V: investigate, inspect, look up 209
chichulai RV: find out about 209
chd pido VO: to punch tickets, 126
to examine tickets
chépidode ! conductor 126
ché zi VO: look up words 209
chd zidi¥n VO: consult the dictionary 209
chéb&i N: teacup 85
chéyé N: tea leaf 29
chin V: taste 18
changchfilai RV: make out (tasting) 158
chédngchu N: strong point (of people) 167
changduin N: length 55
ching wizi stocking 56
-ching BF: field 149
chiangqi g&r laile RV: begin to sing 96
chang xi VO: sing opera 178
ching zanm&ishi VO: sing a hymn 137
chio . V: saute, fry 19
chio cai VO: to prepare a fried dish 19
ch¥ocii N: a fried dish 19
ch¥o fan VO: to fry rice 19
chiofin N: fried rice 19
chio jidan VO: scramble an egg 19
ch¥o jidan N: scrambled egg 19
ch¥omian N: "chow mein" 189
ch&nshi3n N: shirt (M: -jiin) 106
chéng SV: be 0.K., be satisfactory 46
chéng: Vi becomne 158
RVE: (change) into
chéngshi SV: be honest, sincere 84
chi 3sipliing VO: take aspirin 96
e chichiilai RV: make out (tasting) 158
chTkl VO: suffer bitterly 139
chdu yan VO: smoke 35
chi ¢ produce (natural and 115
manufactured goods)
chiichin V/N: produce/product, produce (natural) 115
chiihan VO: sweat, perspire 168
-chﬁlgi RVE: make out, distinguish 158
chiishi VO: have something go wrong, 106
. have an accident

chli taiyang VO: sun comes out 178
chiizG V: for rent 64
chii zhiyi VO: suggest a plan 179
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chii j{~zhdngxué
chiizhdng
chfizhdngyI (niénji)

chiinjia .
chiinjid-1lxingtudn
chfinxiaqifiddng
chiintian

chiie (chdqu...yIwdi)

chizi

by

chu

chiichii
chuén
’ . N
chuan jiao
chudnlai chudnqu
chudnzhing

chuin
chuangdinzi

’

-da

dibuqilii
dideqilédi
d¥% diinhud d¥butdng
d¥k3i
digilaile
d¥ qif
disile
diting .
dizh&n

~ - P .
dagiantian
dihdutiin
dijia
(da) 1iténg
dixido
daxué
daxué yInidnji
dayl

daifu
ddi(zhe)

d3aimin

z =z

N:

N:
Tw:

junior high school
junior high (abbr. of 378.1)
first year of junior high

spring vacation

Spring Vacation Travel Club
spring, summer, fall and winter
spring

in addition to..., besides
cook

place, office, point feature
(for difang) specifies
localization

everywhere

pass, spread

propagate religion,

to preach the gospel

pass around

captain (of a boat)

bed (M: -zhidng)
bed sheet (M: -chudng, -gé&)

D

dozen

! will not start to fight

will start to fight

cannot put through a phone call
open up

begin to fight

! play ball

killed (by beating or a gun)
to inquire or ask about
innoculate

three days ago

three days from today
everybody

auditorium

size’

College, University
freshman :
overcoat (M:-3jidn)

medical doctor, physician
lead
I have treated you shabbily

(say to a friend at the close
of a party)
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149
149
149

149
197

28
115
75
167

167
138
138
138
148

10
106

56
96

218
138

179
139
45
96

66
66

149
55
36
36

106
96

157

227



dii y3njing(r)

danchéngpido
danzi

danwu
dinwu gdngfu
dinwu shihou
dinwu shiging

diangzhdng
daocha
dioméi
dao
dio chi
ddo shul
dao(shi)
diodl
dioli
dloxY
daé
dé
dé bing
débuliio
dé ddngxi
dé érzi
dé jingyan
dé qiédn
dé xuéwen

dézhao
dé zhishi

déng
déng

d&ng bio
d&ng guinggio

d&ngsanliinrde

~d&ng

dTxid
- V' &
ditou

di¥n
difn hud
diin yin
di%n yénghud
difnzhiole

vo:
N:

pw:

v

VO:
VO:

vVo:

wear glasses

one way ticket
list (M: -zh3ing, -g&)

to delay, waste (cf. f&i)
waste time, take time
waste time, take time
delay a business affair

the center of, middle of
knife and fork (M: -fénr, ~tdo)
be unlucky

pour

pour tea

pour water

and yet, on the contrary

after all, at bottom;
(what) in the world?

teaching, doctrine
congratulations

be ready

ready, completed

get

get sick

cannot be ready on time
receive something (as a
gift or prize)

have a baby

gain experience

receive money (as a
gift or prize)

acquire learning

got

gain knowledge

lamp, light

insert (an advertisement,
notice, etc.)

put in the paper

put an advertisement in the
paper, magazine, etc.
pedicab - man (1it. one who
pedals a pedicab)

grade, class

bow down
bow the head, lower the head

light, ignite, apply a match to
light a fire

light a cigarette

light a match

lighted
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148

125
106

167
167
167
167

46

85
106
218
218
218

46
217
138
227

94

179
179

179
179
179
179
179
179

64

64

64

© 64

125

125

137
137

37
37
37
37
37



dlanbaOJu
dlandéng
dlanhuaJu
diinmén
dlanyIngr

diinyIngryudnzi

dido

dijoxialai
diaoxiaqu

dido yi

dib3n
diil

ditin

diwlicéng
diyiye

ding
ding hdo
~d¥ng kuli
ding yduqién

din .
ding difang

dlnghiole
dlngqlan
d1ng shihou
d1ng yuéhul
ding zudr

ddngtian
dSéngyuanr
dong
dongbu1150
dongshén
dongwu
ddngwiyudn
dong

duinchu
dulin wizi

du1...y5u x1ngqu
du1...y6uyanJ1u

dulyu

dudbinr, duSban

dudshdo...V V...ii...
dudshdo...V V...yidi%nr...

dudxieé

N: Telegraph Office 45
N: electric light 64
N: Telephone Office 45
N: switch (electric) 65
N: motion picture 178
: movie theater 178
V: drop, fall 188
RVE: come off
RV: drop, fall 188
RV: drop, fall 188 .
VO: fish (with hook and line) 187
: floor 65
N: geography 149
N: rug, carpet (M: ~kudi, -zhing) 75 -
fifth floor 168
the first page 157
At most 217
excellent 217
fastest 217
richest 217
v: fix, order 65
VO: agree on a place, 65
reserve a place
RV: settled 65
: deposit (on purchase or rent) . 65
VO: make an appointment, set a time 65
VO: make a date or an appointment 116
to reserve a seat 126
TW: winter 28
N: east yard 27
V: move, touch - 187
RV: cannot move 187
VO: start on a journey 198
N: animal 178
N: the Zoo 178
N: hole - 105
N: shortcoming (of people) 167
socks . 56
be enthusiastic about 187
have specialized knowledge in... 36
CV: with respect to, in relation to, 179

Al
Al
Al
1IE:

towards

most likely, most of, the majority 19

a little bit (more or less) 126
a little bit (more or less) 126
many -thanks 125
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gsile

ErbihdukE
Erdud

Srd¥&ng

fashio
fayin
fancheng Zh3ngwén

. fan(y1)
fanyi shii

f3nzhéng
fandidn
-fiang

fangddng
fangzi

fang jia

fing sintiin jia
fangxia

f&i...btk&
f&i jiching

fe&i
féigidn/fei qién
feéishihou/féi shihou
feéishl/f&i shi

f&n
fZnbié
f&nbie zai zhér
f&nbie h&n d3
f&ncheng sinkuli
f&n ddngxi
fEngei wd wilikuai qién
f&nkai ~
~-f&nzhi-

fEngfu

f&ng
f&ngjing
f&ngsi

~fénr

VO3
VO/N:

RV-0:
V/N:
VO:
MA:
N:
BE:

N:
N:

VO:

E

die of hunger, starve (to death)

- ear, nose, throat department

ear (M: -zhi, one of a pair)

second class

E

have a fever
pronounce/pronunciation

translate into Chinese
translate/translation; translator
translate books

anyWay, anyhow

hotel

idiredtion, a region

landlord, landlady
house rent

close school for a vacation,
to have a vacation

have three days vacation
put down

‘must, it won't do otherwise

air field

waste, use a lot

expensive/cost money, take money
time consuming/use time, take time
laborious, troublesome

take a lot of work

divide, separate, share
difference

the difference is right here
the difference is considerable
divided into three pieces
divide things 4

give me my five dollars share
separate

pattern for fractions

be abundant, rich
wind

scenery, view
custon

issue, number (of something
published periodically).
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167
10

125

96
157

158
158
158

46

198

64
64

149

149
56

76

139
158
158
158
158
139
136
139
149

115



flishang

gdi
gii zdule
gii shéiz?

gii
giibulifo
giidelido
giihdole
giihudile
g8i yiIshang

gin
ginjin

gio j{-zhdngxué
gdozhdng
giozhdngsin (niédnji)
gé-
g§c§ﬁ
géyangr
"gd ySu sud ching"
g&zhdng

g&€i...judn giédn
gén
g&n. .. jiéhiin
g&n...judn qiédn
g&nshang
g&nzhe

g8nggdng-qich&

gdngli(de}
gdngshi
gdngshiféngr
gdngsl
gdngyuén
g8ngke
gdngk&bilo

gbnggian

IE:

home, residence, family
(courteous reference to
other peoplé's)

be complicated (opposite of
ji&ndin)

vicinity, .near by

&

it is fitting that, should
it's time to go

" whose turn?

RV:
V/A:

‘correct, change, alter, revise

cannot change

can change
corrected

change for the worse
alter clothes

dare, venture

hurriedly, at once, promptly

senior high school
senior high (abbr. of 379.1)
third year of senior high

each, every

everywhere

different kinds

each one has its own good point
different kinds

raise money for...

follow
gét married to

ask for contribution, solicit fund

catch up
follow

bus, public vehicle

(M: -1i3dng for cart,

-t3ng for trip)

publicly established
(school, factory, etc.)
official or public business,
in contrast to sishi,
personal or private matters
office

company, corporation

park

35

208

45

167
167
167

116
116
116
116
116
116

96

55
149
149
149
197
197
217
138

126
36

138

126
126

115
197
197

94
178

field of learning, course, lessons, 37

school work (M: -mén, course)
schedule of day's classes

wage

245
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V.S

gdngchinzhilyl

gl

gh ch&

gl chizi
gl rén

gl sinlinr
gl ydngren

guaq11a1

guahao

guahaochu

guahao xin

gua pdizi

guishang
guii

gudibude

guln
guindelilo
guinzi

~guin

guing

Guingddng

Guingddng hui
Gu3ngddng rén

guinggao
"gulju

gui(zi)
y1(shang)gu1
shiigul
wingul

gud
gud jiling
gud ji&
guo jié
guola1

guo NU —t1ao Jji&

guo nidn
guo sh&ngri
guoqu
gudzhdng

VO-

communism

hire, employ (used with
reference to the laboring
class, compare with ging)
hire a conveyance

employ a cook

employ people

to hire a pedicab

employ a servant

shavé (interchangeable with
gud 1i3n)

! wind blows

hang (sometning)

hang up

register

registration (desk window, etc.)
registered letter (M- ~f&ng)

to check baggage

hang up

! blame, be offended at,

be strange, queer
no wonder that

officer

~about, concerning, in

relation, connection, relevance

manage, take care of, attend to
can manage (actual form uncommon)
tube, pipe (M: -g&n)

hall, building
light, ray

Kwangtung (province)

Cantonese (dialect)

Cantonese (people)
advertisement

customs, rules and regulations

chest, cabinet

wardrobe, chest of drawers
book shelf .
cupboard

pass, cross over
you flatter me

cross a street

celebrate a festival
come. over

go NU blocks

celebrate the New Year
celebrate a birthday

go over, pass away (die)
overweight, too heavy

246

208
84
84
84

125

187

227
47



hinjid

-~

han
Hingzhdu
héngkdngkudixin
héngkdngxin
héngkdngxinf&ngr
héngkSngxinzhl
héngkdngybupido
hdo
h¥ochu
h¥oshudhud
h¥owén
h¥oxidng

h¥oxidng...de yingzi
h¥oxidng...shide

-h3o(r)

hébi
hébl f&i...buk¥

h&ibin

h&njili méijidn

héng miozi
héngtdéng
héngyeé

hou

hduyudn(r)

hiirdn

hd

hddu (or hitu)

hdlihddd (or hfilihdtd)

hijiZomidnr

hizi

Az
N
Sv:
Sv:
V/A:

Sv:

H

! winter vacation

sweat
Hangchow

air mail special delivery
(M: -f&ng)

air mail (M: -fé&ng)

air mail envelope

air mail letter paper

air mail stamp

in order to, so that
good point, benefit

be affable, easy to get along with

be good to smell

resemble/a good deal like,
just as though, it seems that
resemble, appearance of
resemble

number, size

why is it necessary to?
why insist on...? why must?

be friendly, affable

be suitable, fit

! box (small)

a box of

blackboard (M: -kuli)

haven't seen you for a long time
red cap

copper

red leaf

thick‘(in dimension)

backyard

suddenly

blake

be muddled, mixed up, stupid
be muddled, mixed up, stupid

(ground) pepper

beard, mustache
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149
168
197

159
64
125
115
36
46
27
187
178

228
228

18
187



hushl

huZyudnzi (huiyuédnr)

hud chuin
huiblo
huiichu
huﬁnyfng
huénjing
huin
huin d8ngxi
huin gidn
hudn yIshang

hudngzh®ngrén
hudngtdng

hudn (gei)
hufr

huidd
hufdi wént{
hul
hul
hud
hudbulifo

hudguolai
hudzhe

hud
hudch&pido

hudji

i _
jidan
jIdantang

Jidfijido

jThui
jiqi
jif&nzhi iy

jix8ulr) rén?
jIniénjii?

N:
N:

Vo:

nurse (M: -wdi)

garden

row boat

! pictorial magazine

bad point

welcome
environment
exchange, change
exchange something
exchange money
change clothes

yellow race
brass

return (borrowed money or things)
flower (M: =dud)

answer
answer a guestion

may, would
meeting

be alive, living
be unable to live

come to
living

fire, stove
railroad ticket

waiter, clerk (in stores)

Al

chicken (M: -zhi)
(chicken) egg (M: -d4, dozen)
egg drop soup .

Christianity (usually refers
to the Protestant church as
vs. the Catholic church)
opportunity, chance

machine

what fraction?

how many persons (in a family)
what grade or yeat (in school)?

248

178
179
208
167
227
178

28

158
158

37
137

139
139
139
139

37

54

19
19

116

18
208
149

5y 0y
228

10



i bAogud
J1chuqu
31 ddngxi
Jlgél
Jllal
31qu

31 xin
j1zdu

Jlde
31x1n

31 zhang
lehe
jizhl

jia
jid qién
jidgilai
Jlashang zhdige
jia yidianr xi%oxIn
jigzai yikudir

jid ménkdur
ji%
jid

jiaju
dai jidju

Jlaq1an
Jlaqlan dar
Jlaqlan gao
Jlaqlan gul
Jlaqlan h¥o
jidgian pidnyi

jidzi

ShﬁJl&(Zl)
yIishangjia(zi)

-ji%n

ji¥nchd
Jlincha blng
ji%nch4 xingli

jiindan
ji¥nzhi(de)

S
ji3n
jiadn ddifu

jiznglai

Svi
As

Sv:
vVO:

MA:

mail, send by mail
mail parcel post
mail out

mail things

mail to

send by mail (here)
send by mail (there)
mail letters

! mail out

remember, keep in mind
remember

memory

put on account, charge
keep in mind

fix or hold in mind

add, increase, raise
increase money; get a raise
add up, add together

add this in

be a little more careful
add together

gateway of a home
be false

vacation

: furniture (M: -jidn, -tdo)

be furnished, include furniture
price, cost

low priced

high priced

expensive

priced rlght

inexpensive, cheap in price

rack, shelf, frame

book shelf, book case

frame for hanging clothes,
clothes hanger, colthes tree,
clothes rack

(for rooms)

examine

be examined (for a dlsease)
inspect baggage

be simple
simply, just

be cheap
see the doctor

in the future, hereafter, later

249

45
46

45
45
45
45

45

45
45

218

45
45

198
198
198
198
198
198

84
227

149

74
74

55
55
55
55
55
55

75

75
75

10
168
168
168

85

55
96
217



Jiing
jiangdao
jidnghui
ji%ng ji3dqian
ji¥ngshii

jidngténg
jiZngyin

jifingjiu

jidngydu
jido(gei)

jidogei t&
jidotdng

jido
jidohéng

jidozi

jidohul .
jiaohu% bande‘
. N -
Jjigohui xuéx%ao
jiaohui yIyuan
jidotan
Jidoyh °
Jiaoyu,
jiaoyuén

jido shénme mingzi?
jidoxIng
ji& diidnhud
ji& rén
Jjiézhao
ji&zhe

ji&zhe niidn
ji&zhe shud
ji&zhe xi¥&
Jji€shi
jié
jiégud
jiéhfin
ji&jué
jid
jid(gei)
g&n...jié
ji& gi%n

N:
N:
N:

Sv:

A
N:
VO:

Ve
Cv..v:
VO:

explain

to preach

speak

bargain

explain the lesson,
lecture (in class)
class room

give a speech,
1ecture/§ speech

be meticulous, particular
be meticulous or particular about;
care a great deal about

soya sauce

turn over to,

hand over to

turn over to him

communication and transportation

foot (of a person)
porter (baggage)

meat dumplings

church (organization)
operated by the church
church or mission school
church or mission hospital
church. (building)
education

teacher (M: -wdi)

What is it called?
awaken

answer a phone call

meet and escort someone
received, met

continuing, going on,

or tying in where one left
of f when interrupted
continue reading

continue speaking

continue writing

be strong, durable, sturdy
festival

as a result, finally
result, solution

marry

solve, settle

borrow, lend, loan

lend to

borrow from
borrow money, lend money

250

114
138
114
114
114

149
114

75

18
126

126
218

55
125

189

115
115
115
115
116
208
149

84
138

157

158
158
158

55
227

188



jin-
jinbido
Jjinde
jinyintdngti¥xl
jinzi
jInzi zudde
jin1éi
jingjl
jIngyan
Jjingshen
jIngshénbing
jin%ché
jIngchdjd
jInggudn
-jid
jilly8ng
jitib&i
jit nme ban
jitshi...y&...
-jt
jizhing

jazi
jizishul
ji
jliqilai
jtishdu

Jjudn )
Jjuidn gian

judngei

juéding

V/N:

BE¥

N:
N:

please excuse me, pardon me
letter of introduction
plan

gold

gold watch
of goid

gold, silver, brass, iron and tin

(known as the five metals)
gold (M: -1li¥ng, ounce)
made of gold

recently

economy/be economical
experience

spirit

mental disorder
policeman

police department
police officer

long (of time)
I've longed to meet you

wine, cup or glass

Good, let's do it that way
even if (in supposition)

office

the one in charge of the office,
as —- yéuzhdngjd jizhing —-
postmaster

orange, tangerine
orange Jjuice

raise
raise up
raise one's hand

give, donate, contribute
donate money, raise money
by donation

donate to

decide

251

127
148
197
115
115
115
115

115
115

168

208
148

179
179

105
105
64

85

66
85

45
148

85
85

159
159
159

138
138

138
66



kai

kai danzi

kadi hu1

k&ai 11ushengJ1
k3i widnxido
kdi xjalai

kdi yaofangr
k3i yige tidor

kan
kan dongx1
kan fang
kin hdizi

kinchiilai
kanda1fu
kidn dlanylngr
kanf3

k3n14i kinqd

kan x1 .

b3
kanzhe bag

b3 .
kanzhe xiang

v

kaov .
kgomiagbﬁo
kao mianbdo

v

kao

k3oshl

k3o shil

k& bdsh} ma!

k8kJukd1d
k&1idn

kEnéng

kepa

kequde d1fang
kex1

k&€xido
k&

késhl
ké&tdng

VoO:

VO:

K

N

make out, wri
(a note, slip

: make out a sl
open a meeting, hold a meeting

play the phon

: make fun of,

list -
to prescribe
write a note

watch

take care of
take care of
take care of

te out

, €tc.)

ip

ograph

to crack a joke

things
a house
a child

make out (seeing)
see the doctor
go to the movies

! point of view, way of looking

at things

consider from one angle and
another

go to’a play

do as you see fit

look like

toést s bake
toast
toast or bake bread

examine, take an examination
(in studies)
examine, take an examination
(in studies)
examination
examine, take an examination
(in studies)

department

cough

' préfixed to verb with much

the meaning of the English--
able, -ible

isn't that the truth!,

sure enough!

coca cola

be pitiful (cf. k&xI)

: poss1b1e/boss;b1y/poss1b111ty

be productive of fear
places one can go to

¢ be pitiful, be regretful

(cf. z8o ao)
be laughable, funny

be thirsty

class room
class room

252 -

168,

105
106
137
157
228
105
169
105

198

158

167
96
168

28

189
208
168
168
188
11
168

14¢
149



kong ;
kdng fang
k8ng hézi
k8ngle
kdngql
k3ng wizi
kdng zudr

-k3u

kiigilaile

v

ku

kizi
kudixin

kuin .
kui@nzhai

kin

13
13guolai
155h§nglai
13shou
13xidqu

1divujf
14ide j{
14ihuipido
14i xin

12n

13i

1Y

1ibditdng
1im3o

LY BLi

13ishy

1idnzi
chuZng(hu)lidnzi

lidnx{
1idng

1idngkuai

Sv:

RV:
RV:
VoO:
RV:

N:
N:

V/N:

be empty, vacant
vacant house
empty box

it's become empty

- atmosphere, air
.vacant room

vacant seat

: mouthful, measure for person

: begin to cry

be bitter to the taste;

be hard, difficult (of life)

pants, trousers (M: =tido)

special delivery (M: -feng)

be wide, broad

width

:. be sleepy

L
puli
pull over

pull up
shake hands

pull down

there isn't enough time,
can't make it

there is time, can make it
round trip ticket

‘send a letter (here)

: be lazy

kind, class, category

coﬁrfesy, ceremony; gift,
present

church (lit. worshipping hall)

manners, courtesy

Li Po (one of the most
celebrated poets of the
T!ang Dynasty)

history

curtain
drapes, shades, curtains

practice
measure

be cool (comfortably cold)

253

126
126
126
126
217
126
126
228

96

139

106
45

54
55

168

148
148
148
148
148
189
189
125

37
187
226
227

116
227

159

148

75
75

158
54
28



1iZngban

lidobude

1ingsul . s
1inglingsuisulde
1ingqidn
1ingsul(de) ddngxi
1ingsui(de) shiqing

1¥ngjido
1ingwdi

1id
lidgilai
1id hdzi
1id shén
lidshéngjI
lidshéngji pidnzi
1id tido
lidxia

19k3ulr)

-, .
luzi

ludngTbizdo
ludn shud

méfan

v, -
mahg .
mamahihad

v
man

b3 -
manché
b3 v
manzou

manminr(de)

méi

1E:
SV:

two classes
extremely, very; terrific

odds and ends of, sundry,
sundries

small change

odds and ends, sundry articles
sundry affairs

May I receive your instruction?
(used to introduce a query)

besides, in addition to
other

keep, set aside, detain, save
put away

grow a beard or mustache

take care/be careful
phonograph

phonograph record

leave a message

leave it here

end of a street

stove, range, heater, furnace
travel/travel, trip (M: cl)
be confused, in disorder,
mixed up, helterskelter,

in trouble

in confusion,

speak recklessly, not know
what one is saying

M
trouble, nuisance

be careless, not serious minded
be careless, not serious minded

to be full

local train

Depart slowly, be careful
(said to a friend who has been
visiting and is leaving)
slowly

coal (M: -jin, catty;
-ddn, ton)

254

148

197

95

95
95

228
228

137

125
227

19
115



L & v b3 b d
méiyou banfa
néiguinxi

méi(you) gudnxi

méi shénme k&shudde

f &1 - 4
méi wenti

r & 'S4 b3
méixiangdao

l & - -
mei zhishi

& Y
méi zuor

& I d
mengan r
ménkour

ménpido

mén .
meéng jian

minghdutiin

mfngzi .
mingzi jido...

midnhua

miinbdo

mushi

né...zué beang
nd shdu bifang
I 4
nd zhd
b 3 - « I d
na shi ziran
v .
nai

n4nchu
ndnguidi

ndnfing
ninfing rén

ndnydngren

néiké&

. I é
neiren
. & -
nidngin
nianda

.« & 'y 4
-nianji

“VO:

1E:

PH:
RV:

IE:

N:

N:
N:

N:

N:

SV:
TW:
M:

there is no way out _
It doesn't matter, it's not
important.

¢ not related to, not relevant

nothing that can be said
There is no problem.
didn't expect
uninitiated; uneducated
there are no seats

gatekeeper's room, gatekeeper
gate way, door way, in front

of the door

entrance ticket (of any kind)

dreanm
dreamed about, see...in
a dream

hulled rice (grain) (M: -ddu,

peck; -shéng, pint; -jin, catty)

tomorrow or day after tomorrow

name (M: -g&)
(his) name is...

cotton (M: -jin, catty; =-bdo,
bale)

bread (M: ~kudi for slice;
-g& for loaf)

preach, pastor, minister

N
take...for an example
to describe with the hands
take hold of
Naturally!?
milk

difficulty
no wonder that

the South
Southerner

male servant

¢! medical department

my wife (polite remark)
be young

end of the year
grade in school

255

157
85

85
168
158
106
179
126

148

168
168

115

198

84
84

115
85

137

96
46
157
85

167
227

28
28

167
95
187

197
10



niénqingde;
nianging rén

. - I'd

nian daxué
- N Ud

nianshile

nidn Zhdngwén

nidor
-V 'R
nidor jido

Nfn qing

nid
« & V.
nidndi

b3

ndng
ndngcudle
ngnghiole
nonghudile
ndngzdu

nuinhuo

v
nlilydngren

pdizi
pai

-pén
chdpédnzi
panzi...
yipdn cii

pingzi

pioldi pioqd
péi

péike

péi ka

péi(zhe)ta
pé€i(zhe)ta qi

péi(zhe)ta zud ylhulr
pén
pén

pgnghu&i

péngjian
péngshang

RC:
RC:

: youngvperson

young person

study in college

read (a book) until familiar
with it

study Chinese

bird (M: -zhl)
singing of birds

please go ahead, after you

cow, ox, cattle
cow's milk

arrange, take care of, see to,
lend to, handle

! make a mistake, didn't do it

right
it's been fixed

! break (something)

take away

be warm (comfortably warm)

: maid

P

sign, tag (baggage), brand,
make

select, appoint or sent
(someone to do something)

: plate of, platter of

tea tray
plate, platter, tray
a dish of food

fat person
run back and forth

accompany, escort

guest who is not the guest
of honor

entertain a guest

to keep him company

go along with him and keep
him company

sit with him for a while

basin, tub
bump into, run into
bump into and break

meet by accident
run into

256

187
187

36
198

46

29
29

29

85
85

105
105
105
105
105

28

126

105

75
75
75
75
228
138

197
197

197
197
197
197

65

36

36

36



péb?o

padayi

pixi%ng

p%xie

pizi

pizi zudde
pignzi
pidnzi

piéo‘ .
pidofangr

pidoliang
pinggud
pingxin
piitdng
piitdng hul

pizi ménkdur

ql mingzi
gihou

qiZnwin

gidnhdu

qifnhdu y{gdng

qidnyudn(r)
gi%n

qidnhéng
giZnldn

gidng

N:

A:

RVE:

N:
Sv:

N:
N:

N:

skin, fur, leather, hide
(M: -kudi, zh3ng)

: hand bag, brief case, suit case

fur coat (M: -—jidn) _
suitcase, trunk, chest (leather)
leather shoes

fur, leather, hide

made of leather

record, film

: card, calling card (M: -zhing)

ticket (M: -zhdng)
ticket office

be attractive, smart looking
apple

ordinary mail (M: -fé&ng)
ordinary, common (cf. pingchdng)
ordinarily

common speech

entrance of a store

Q

ride, straddle
ride horseback
ride a bicycle

: pray

in fact, as a matter of fact

start to, begin to; (also
indicates success in attaining
object of the action)

: give a name, to name

climate

by all means, without fail,
be sure

all toid, altogether,

(from beginning to end)
first and last, altogether
frontyard

be light (in color), shallow
(of water, thought)

light red

light blue

wall

257

54
54
106
125

54
54

157
148

126
55
36
45

167

167
84

179
179
179
138
187

96

84
217
11

218
218
27
55

55
55

65



ginjin

qaing
gingjing

gIngnidn(ren)
gqingcdi

qfngtiin
qingxing

qlng dalfu
q1nghu1
q1ng jia
qing k&
gingwén

qiéng
qidngrén

gidtian

qid
qid rén

4

qu

qu bdogud
qiichulai
qd ddngxi
qu qlan

qi xingli

qunlan nidndi
qt xin

.
renao

rénkdu

s&nd&n
sancenglou
sdnfé&nde ydupido
sanfenzhlyI
sange xuéqi
sanlunchp
s@nldnr

Sv:

Sv:
SV:

N:
N:

N/VO:

VoO:
IE:
VO:
Vo:
IE:

VO:
RV:
VO:
VO:
VO:

TW:
VO:

SV:

NU:

be dlllgent (referring to
physical work)

light (in weight)
be quiet

young person
green vegetables

clear sky, day or weather
condition, situation
call a doctor

Please return (by guest)
ask leave

invite guests, give a party

may I inquire

be poor
poor people

fall

ask, beg
ask for help, ask a favor

fetch, take out, call for

(jie& and qi both mean 'fetch?,

but ji& usually refers to
people, ql to things)

get parcel post

take out, withdraw

fetch things

fetch money, withdraw money

get baggage

end of last year
send a letter (there)

R
be noisy and bustling

population

S

third class
third floor, three stories

a three-cent stamp

one third
three terms

¢! pedicab

pedicab (M: -lidng)

258

84

47
199

187
86

29
114
96
227
149
94

139
139

28

148
148

187
115

125
168

149
149
125
125



shifid

Shand3ngshéng
shiandong

sh3ngféng
shingliang

shingbin
shang dixué
shingdl
shingldi xildqd
shingxuéqi

Shioxidn

sh&hul N
-~ «
shéhuixue

shén
sh&nhydng
shénlil .

shé&ntY

shénmede
. ) ' ¢
xidng...shénmede

shé&nzhiyd

shéng
shéng
shéng cdi
shénghu
shéng 1dzi

sh@ng rén
shéngri
shéng rdu
shéng zi

e — ——

sh&ngyin or shéngr

shén
sheng
shéngde

vVO:

N:

vO:
Ve
VO:

N:

Pw:

N:
N:

Sv:
N:
N:
N:

N:

N:

V'

sh&ngqidn/sh&ng qidn SV/VO:

sh&ngshihou
sheng shihou

shéngshg/shéng shi

sh&ngzhing

Shéng jing

Sv/vo:
sv/vo:

N:

N:

disperse, break up, adjourn
take a stroll, take a walk
adjourn a meeting

sofa (M: -g&, -tdo)

Shantung province
cave

catch cold
discuss, talk over

go to class; go to work
go to college

God (M: ~wéi)

go up and down

last term

a fictitious town

society
sociology

be deep (color, water, thought)
deep yellow
deep green

body, health

and so on
such as...etc.

even, to the point

give birth to; be born
unfamiliar, raw, fresh
raw vegetables
live/livelihood, living
start a fire in the stove,
light the furnace
stranger, new comer
birthday

uncooked meat

new word

sound, noise

province

save (economize)

lest, avoid, in order to
prevent (someone from
doing something)
economical/save money

time-saving/save time
trouble-saving/save trouble
governor of a province

Holy Bible, the Scriptures,
the Bible

259

137
137
75

36
105

95

74
148
137
138
149
114

36
36

55
55
179

75
75

217
35
198
198
218
65
198
227
198
198
95
36

198

86
86
85
148

138



shi
shitou

shfz%i‘
shizai shud

shiz}
shifzi-1dkdur

shi . .
shi wéndu

-shl
jilish}
ndnshl zh{jT
xIshl
xIshl féngzi
xIshl jidju
xTnshi
ZhSngshil

sh8ushi

sh3ushi ddngxi

shdushih3ole
shBushi giché
shdushiwanle
shdushi wizi

shdushi x{ngle

sh3utidor
shdu_didndéng

shgujin

shouxu

shaugﬁ
shoushi

shd (or shdu)
shd ren
shiijid

shi
shiiydzi

shug
shuf y4
shud yiIshang
shudzi

shufi

shufiddole
shufidildole

Vo:
VO:
N:

poem, poetry (M: -shdu)
rock, stone

be real, honest
really, actually

across in the shape of the
Chinese character ten (%)
street or road intersection

try
take temperature

style, pattern fashion
old style

southern fried chicken
western style or fashion
western style house
western style furniture
modern style

Chinese style

fix, repair, clean up, put in
order, straighten out
straighten things up
straightened out

repair an automobile

finished fixing

fix up a room

pack up

receipt

flash 1light
towel (M: —tido; -kuidi)
procedure, process

capital
jewelry (M: -jidn)

be well acquainted with;
ripe, be cooked, done

. acquaintance

summer vacation

tree (M: =k&)
tree leaf

brush

brush teeth

brush clothes

brush (M: -bi--generally for
things which have handles or
parts grasped by the hand in
using)

fall (of a person);
throw (something) down
fell down

fell down and came off

260

,,,,,

188

188
188



shufihuldile
shuiisgle
shuditangxiale
shufizhao

-shufng

v v .

shui guanzi

shuYgud

shiinbidn

shudfi N .
shu814i shudqu
shu8 shizdide

sT11(de)

v
S1

v &
sirén
« - I d
sinidnjd

sishéng

sdng 11
sthud

siyti(r)

slishé

suén‘
sugnchulai
suanshang

su{rén...d&ogi
sufrdn...késhi

sud
v . .
sugqllal
suoshang

-sud(r)

RV:
RV:

RV:
RV:

VO:

N:

N:

\'H
RV:
RV:

V/N:
RV:
RV:

it fell down and broke;
it was thrown and broken
fell down and died

fell fiat

fell down and got hurt

pair (for shoes, socks,
gloves, chopsticks, etc.

: water pipe

fruit

when convenient, at your
convenience

the way of speaking
discuss (the matter)

back and forth

tell you the honest truth

¢ privately established

(school, factory, etc.)

die
dead person

fourth grade or year

(in school)

four tones (of the Chinese
Mandarin language)

give gifts

proverb, common saying
(M: -jd)

proverb, common saying
(M: -ju; interchangable
with sidhud)

dormitory

reckon, calculate, add, count
figure out

include in, add, count in

although...after all...
although...(yet)...

lock (M: =bd3)
lock up (things, people)
lock up (doors, locks)

for houses

261

188
188
188
188

54

65

86
197
209
138
167
115
139
139

10
209

227
226
226

149
65
65

217
18
65
65
65

64



tdi N:
tditou VO:
tdiyang N:
tdnzi N:
~téng BF/M:
Tédngshi N:
tan :

tangxia RV:

tingzai chudngshang

~tdo M:
yiftao jidju
yitao pdnzi win
yitao shil
y{tao yishang

(t&bié)~-kudiché N:
téng SV:
timu N:
tiylgudn :
TiZnzhil jido N:
tidn . V:
tidn bido Vo:
tidn SV:
tido 'S
tidor N:
ti& N:
tiede N:
tingchiilai RV:
tIng vpiadnzi VO:
ting xi Vo:
tIngzhe xidng
tfn% Vi
ting ché VO:
tin . A:
ting hao

ting shifu
tIng ySuylsi

I
stage, platform

1ift up one's head,
raise up one's head

sun, sunlight
blanket (M: -kudi; tifo)
hall/class period

Téng (Dynasty) poetry
(M: shou)

lie down

lie down, fall down
lie on the bed

set of, suit of

set of, furniture
set of dishes

set of books

suit of clothes
express train

ache

topic, theme

gym

Catholic Church (Roman)

fill in
fill in a form

be sweet
choose; select
brief note, short message

iron
of iron

make out (hearing)
listen to record
go to a play
sounds like

stop, park
park a car, stop a train

very
very good

very comfortable
very intersting

262

126

159

178

75
149
158

95
95
95
75
75
75
75
75
125
95
208
149
116

168
168

19
218
66

115
115

158



tOng
tdng ché

t3ngdidnhud
t3ng xin

tén
tongde

téngbin
téngshf
téngshi
téngxué

tdngkuai
t3u

tSutdurde
t3uzhe

téud@ng(ché&)
t8uténg

tdshiiguin

ti

tul
tulkai

tulIshangqu
tuixialai

waikée

wdnquén

wang shing tul
% .

wei

wdi(de)shl
wei(de)shi hdo

wéndl < Y
wéndgbiao
wénxi

V/RVE:

N:
N/VO:

N/VO:
N/VO:

Sv:

-
-

Sv:

RV:

EX:

SV/A:

pass through/get through
to be open to traffic,

be accessible by train or bus

to put through a phone call
to correspond by mail

copper, brass
of copper, of brass

classmate

at the same time

co-corker, colleague
schoolmate, fellow students
be content, be happy

steal

stealthily, secretly
stealthily, secretly

first class train
have a headache

library
dust, earth
push

push open

push up
push down

L

sock, stocking (M: -shuing,

for pair; -zhiI for one of a

pair)

hello (used in telephone
conversation only)

surgical department

be complete/completely
push upward

for

in order to, in order that
in order to, so that

temperature

thermometer
review

263

218
218

218
218

115
115

187
217
187
187

106
106

125
95

149

28
187
187

187
187

56

94

167
217
187

86

188
199

96
158



wén'
wénchiilai
r d ..
wénjian

wénhud
wény4n

went{
S .

wéir

wd gijg 14i
wo gan shud

wo 14i
b4 . &
WO neirén
v | sem
women dajia
wofédng
wixidndidn

b}

wu

xThd Findiin
x{guin

xIdediao
(xY)1i3npén
x1zao
(xI)z30f4ng
(xI)z3opén
x1
xiyudnzi

~xid

xidbin

xigqi‘yﬁ laile

xid wu
xi&xuégi

xid xué

xid yu
xidyud(yud)dl

\'
RV:
RV:

N:
N:

BE:

~

smell
make out (smelling)
smelled

civilization, culture
literary language,
classical style

question, problem
taste, flavor, odor

let me do it myself

I venture to say that,
I'm sure

let me do it

my wife (polite remark)

all of us
bedroom (M: -jidn)
radio
fog
X
tin

: Western-style clothes

(M: -tdo)

Western-style meal (M: -diin)

West Lake (of Hangchow)
West Lake Hotel

habits
can be washed off

wash basin
to take a bath

¢ bathroom (M: =-jiZn)

bath tub

play, opera
opera house, theater

(RV- ending indicating downward

motion or capacity)
class is dismissed;
office hours are over
begin to rain

become foggy

next term

snow (falls)

rain (falls)

end of next month

264

18
158
18

218

4¢]
[oo]
O

158
18

37
%6

37

I3
~

64
208

29

115
106

85
197
198

218

188
65
11
11
65

178
178

148

96
29
149
28
28
197



xid
. % S -
xidhuaile
P v
xiasile
. 8§ r 4 - N
xia yitiao
[ 3 .
xiatian
xidn .
xidncdi
. & cwm 4N
x1%n35dan
xi@nrgu
xianyu
. 3
xidn
IS ) v
xianzhang
xidng
xiangjiag .
xiangsgul, xidangshuir
xigdngweir ‘
xi@ngdédng
xigngzi
« & . -
xianggilai .
xidangqgi laojid laile
« & - -
xiangqi tg shuode laile
xidngqi yiqiande
shiging laile
xi3ng banfd )
xigngbuqilai
xiang zhuyi
I3
xiang
. N 5 4
xiang...nayangr

xi%ngpianr‘ .
xiang...zheyangr

xidng1di

xifode

« ¥ -
x1ao§huor
xiaoxu

[ v
xiaozhang

xié
xiépl

xi&budé
xiéfd

xin

M/Nf

RV:

startle, frighten
scared to pieces
scared to death
startled

summer

¢! be salty

salted vegetables
salted egg
salted meat
salted fish

hsien, county
magistrate of a county

be fragrant, smell good
banana

: perfume

good smell, aroma
fairly
suitcase, trunk, chest

recall, think of
recall my old home
recall what he said

recall old times

to think of a way
do not remember
think of a way

resemble, seem like
look alike

like that
photograph

like this

always and customarily,
up to now

know

: novel

elementary school

principal of a school
president of a college

shoe (M: -shuZn
-zhi for one o

for pair,
a pair)

: shoe store

writing cannot be finished
on time
the way of writing

heart, mind

265

168

159
159

159
159
157
96
179
10
10
168

217

95

208
115

148

54
54
94

209



xIn§iég
xInwén
xInxidn quag
xInxiZn nidndi
XInyd G3ngsI

xin‘
xinféngr
xin jido

xin JTddjido

« . - V.o N
xin Tianzhujiao

- v I v
xintong (yogtong)
x%nxiing (Youx1ang)
xin Yésdjiao

« v
x%nzhl .
xin zdngjido

xIngql .

xIngqiri
xIngqgitiln
xIngqiyl

xingli R
xinglipiao

L4
xing

b3
xingqu

xingkul

xuéq§
xuewen ;
xué ZhOngwén

v
xue

vy

ydgio

ydké
yéshui

N:

N/Mf

VO:

fresh; new

news

fresh egg

fresh milk

New Asia Company

believe

envelope

accept a religion, adhere to
a religion, be a Christian
be a Christian

be a Catholic

mail box (M: =-ge)

mail box (M: -ge)

be a Christian

letter paper (M: -zhing)
believe in religion

: week/Sunday

Sunday
Sunday (interchangable
with xTngqirl)

: Monday

baggage (M: =~jidn)
baggage ticket

wake up

interest (cf. yduylsi)
fortunately

rest, take a vacation

need

¢ need

permit, allow, let

semester, term
learning, knowledge
study Chinese

snow

Y

tooth

toothpaste (M: -t3ng~--
meaning tube, keg, barrel,
tank)

dental department
toothbrush (M: -b3d)

tobacco, cigarette (M: -zhT,
stick; -g&n, stick; hé(r),
box; -bdo, pack; -tifor,
carton); smoke

266

217
208
217
217

94
138

46
138
138
138

46
138

46
208
125
125
125

125

138
187
107
11
75

126
149
46
28

10
11

167
11

35



yén

yénjiu

ydnshér, ydnsé

v ate W
yanjiang

yanJln
yanjlng(r)
yanké

yén gu121
yanghud

yao
aofangr
yaoféng
yaopt

yaoshi

Y81l Dixué
- e s e N
Yé€sdjiao

yIyuin

y1q1e
ylge xrngql
ylbao dongx1
ylbao yan
yibidnr...ylibidnr...

yikdu fin
yizi
...yindi

yiwéi
yidi¥nryldiZnr(de)
yIn tidn

yin-
yinde
ylnshéor
yinzi

N:
N:

V/N:

N:

N:
N:

NU-M:

N:
Az

Al
N/VO:
BE:

N:
N:

: matches (M:

¢ key (M:

salt

study, make special
investigation or study of

color

give a speech, lecture/a
speech (interchangable
with jiangyan)

eye (M: -zhI)
eye glasses (M: -fi, set)
optical department

foreign devil, foreigner
~gén for stick;
-hé(r) for box; bio for
package)—-1it. foreign fire

: medicine

prescription (M: -zhang)
drugstore (cf. ydopi)
medicine (herb) shop
-bd)

Yale University

: Christianity (usually refers

to the Protestant church as
vs. the Catholic church)

picnic
page
leaf

clothes (M: -tdo for suit,
jidn for piece)

hospital

all of anything

one week

a package of something

a package of cigarettes

on one side...on the other,
on one hand...on the other
a mouthful of rice

soap (M: -kuidi)

within
suppose, think that, consider

little by little
cloudy day

silver

of silver
silver spoon
silver
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18
36

28
114

10
148
167

228
37

169
169
65

36
116

179

157
29
105

167

10
125
56
56
35

228
10

199
197

76
28
115
115

115
115



yinggdi
ydngchu
yonggong

yongren
yongxin

yong Zhongwen x1e
(yong) tdéng zudde

y&u

y6ucha1
youfe1
ySupido
yéuzhéng jd

yéuq{(shi)

youyon
ySuydngchi

youdaoll
youdesh1
you fénbie
yOu guinxi

yougul ju

youjlngshen
ySujingyin

you11
youllmao
ydu xingqu

‘yQuxuéwen
youyanjlu
youyldlanr

you zhishi
ydu zudr

h 4

yu
yudngd
yuénzi

yudnzi

yudho
yuéhui

yuédy
yudliang

N:
Vo:
Sv:

IAH
PH:

SV:

VO:
SV:

VO:
VO/SV:

VO/sV:
SV:
Sv/vo:

SV:
Sv/vo:
Az

VO:

ought to (interchangable
with yIngdidng)

use, usage

put time and effort into
work or study hard
servant

put heart into,

apply one's mind to
write in Chinese

made of copper(brass)

oil, sauce

mail man

postage

postage stamp (M: -zhing)
Post Office

especially, above all

swim
swimming pool

be logical, reasonable
there is plenty (of it)
there is a difference
to be related to,

to be relevant

be well disciplined,
well mannered
energetic, spirited
have experience

be experienced

logical, reasonable

be polite

be interested in,

show interest in
learned

have specialized knowledge
a little bit

well informed, educated
there are seats

rain
reason

garden (M: -ge)
theater (M: =jid)

: yard

invite

reach an agreement with,
(someone to do something)
engagement, appointment

end of the month

+ moon
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18

46
45

45
45

29

188
188

138
126
158

85

126

179
148

178
227
187

37
36
19
179
126

28
168
178

27

199
199

116

197
159



zh4

yud...yué
yué chi yué pang

yug 14i yug...

yud 14i yué nédn
yug 14i yué zdogdo
yué xié yud kudi

ydncdi

« -
yingi
ygndang .
yunddngching

z4{zh3
z3ihu

z3i shud

« .
zanmei
zanmeish?®

zd3ogdo
ziowan
z&i
zh4 i1
zhd i,
zh4 Jidozi
zhdyud
zh{ yd
zhai
zh3i huir
zh3i

zhdnsh{

zh3nzhi
zhantdi

zhing
-zh3ng

zhing
zh3olidng

N:
V:
N:

N/VO:
VO:

: what a mess!

the more...the more...
the more you eat the
fatter you are

getting more and more...
getting more and more
difficult

getting worse and worse
the more you write the
faster you get

cloud (M: =kudi)
luck, fortune

exercise
athletic field

Z

magazine

: be of concern to, care

see about it, talk further,
consider it further
furthermore, moreover

: praise
: hymnal, hymn

too bad
sooner or later
thief

fry in deep fat

fried chicken

fry chicken

fried meat, dumplings
fried fish

fry fish

take off (hat, flower, etc.)
take down (picture, telephone
receiver, etc.; opposite gul)
pick flowers

be narrow

temporarily, for the time being

stop, stand still
station, platform

grow, rise in price

¢ head (of an organization)

account, bill

catch cold
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157
157

157
157

157
157

29
107

149
149

208
188
37

137
137

106
228
106
19
19
19
189
19

94

94
54
75

46
126

35
148

218
95



zhdo (qidn) . = | V(0):
zhdo ddifu kinbing PH:
zh3do mifan VO:

zhdo 3ikésI-gudng VO:
zhdo 3ik&si-gudng xidng VO:

zhdo xidng VO:

zhdoxidng jI N:
zh&ibin

zhgixuéql

zh&izhdng rén
zhé&n N:

M:

zhéntou ' N:
zh&n Az

zhéng badiin (badiin zhéng)
zhéng shikudi qién

zhéng héshi

zhéngzhl N:
zhishi N:
zh{ :
zhi qidn/zhiqidn VO/SV:
zh{ide AV:
zhi | V:
zhizhe \'E
zhihdo A:
zh3ngxué :
Zhdngwén N:
Zhdngwén shil :
Zh3ngyang Gdngyuén N:
-zhdng M:
zhdng SV:
zhiyi N:
zhliyl N:
-zhi BF:
zhiixido VO:
zht yiyuldn VO:
zhiiyudn VO:
zhliyuinde bingrén N:
zhlyl vo:
AV/V:

make change
see the doctor for an ailment
look for trouble, make trouble

take an X-ray

take an X-ray picture
take a picture, be
photographed

camera

this class
this term
this kind person

needle, pin
stitch, shot, etc.

pillow

just, exactly

eight o'clock sharp,
exactly eight o'clock
ten dollars even

Jjust right
politics
knowledge

be worth

be worth (so much) money/
be valuable

worth while

point
pointing

the best thing is to...,
the only thing to do is,....

high school, secondary school
Chinese

Chinese book

Central Park

kind. of , sort of, race
heavy (in weight)
idea, way, plan
principle (-ism)
(denoting firmness or
security)

live in the school
stay in the hospital
stay in the hospital
in patient

pay attention (cf. 1lidshén)
pay attention to/pay attention

270

56

169
169
168

168

148
149
36

Q6

75

125
125

125

55
208
179

106
106

106

167
167

178
115
46
46
178
36
47
179
208
46
149
169
169
169

208



zhudng
zhu3ngmanle
zhudngqgilai
zhu@ngshang

zhul
zhuTbushing
zhuIdeshing
zhuIshang
zhudbi

b4
zhunv v
zhun shihou

v_ .
Z1X1

zidiZn
z'ilafis'hu'l'.v .
« -
zilaishuibi
S
zirdn
a -
z1s1
zixingché
- . e N
z8ng jido
z3ng(shi)
zSubuddng
L4 - v -
zOuldi zJduqi
v 'd
zoushule

z{
zilichuqu
zd féng
zligian

ziizhT
v

zul

zudbuxid
« v
zuomanle

zud saZnldnr
-« . . -
zuowei (zuor)
zudshidle
zu§cgéng
zuodele
- v, 4 .
zuo libai

o .1 I d
zuo %1anx1
zuomeng

. GPO 785-001/63072

RV:

VO:

V/N:

pack, load
packed full
pack up
pack up

chase after, catch up with
cannot catch up with

can catch up with

catch up with

table cloth

be accurate/certainly
on time

be careful/carefully
(cf. 1lidshén; xi3oxin)

dictionary

running water

fountain pen

be natural/of course, naturally
be selfish

bicycle

religion
always

to tired to walk any farther
walk back and forth

go over (a piece of road)
until familiar with it

rent

rent out
rent a house
rental

organize, organization
mouth

will not seat

all seats are taken,
(the room) is full
to ride a pedicab
seat (M: -g&)

do (something) until
familiar with it

accomplish

the job is completed
attend a religious service,
go to church

do exercise

dream
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56
137

56
188
188
188
188

54

209
209

208

209
65
157
218
179
208
28
187
198
64
64
64
197
10

56
137

125
126

198
158
137

158
168






